ISSN 2413-5593 (Print),
ISSN 2663-6530 (Online)

2023. N2 43

http://doi.org//10.17721/2663-6530.2023.43

NMPOBNEMH GEMAHTHEM,

NPATMATHEH TR KOTHITHBHOI NIHTBICTHRM

bH

=8

un I'!LBEPCHT]' im

-

eHi TAPAC

PROBLEMY SEMANTYKY,

PRAHMATYKY TA COHNITYUNOI LINHVISTYKY

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics



http://doi.org/10.17721/2663-6530.2023.43
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

VJIK 81, BBK 815143, T178
ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)

I'osioBHMIA penakTop: Kop6o3epoBa H. M., 1-p ¢inon. Hayk, npod., Kuip. Hai. yH-T iMeHi
Tapaca I1leuenka (YKPATHA), ninakor@ukr.net .

3acTynHuk Cxkpuibnuk C. B., kaun. ¢inon. Hayk, nou., Kuis. Ha1l. yH-T iMeHi
r0JIOBHOTO PeaKTOopa: Tapaca IlleBuenka (YKPAIHA), s.skrylnyk@ukr.net.

BinnosigannbHuin Cutauxosa I. B., xanz. ¢inon. Hayk, nom., Kuis. Hail. yH-T iMeHi Tapaca
cekperap: [HeBuenka (YKPAIHA), roman.philology@gmail.com.

IH,I[GKCY€TBC5I y Mi)KHapOI[HI/IX pe(bepaTI/IBHI/IX Ta HAYKOMECTPHUYIHUX 0azax JaHUX:

INDEX « COPERNICUS

I N T E RN A T I ON A L

ICV 2019: 62.92, GO le Google Scholar ,
D08

—Index

ResearchBib v -wr

|:|' Resource — Pasearch Bib , EEEEIMIIEN Crossref.

Hpykyetbest 3a pimennsMm Buenoi paau Inctutyty ¢imonorii KuiBcbkoro HaiioHanabHOTO
yHiBepcutety iMeHi Tapaca IlleBuenka (mporokon Ne 7 Bix 27 mororo 2023 poky).

Peunenszentu: bypo6eso B.b., 1-p ¢imon. mayk, npod., Kuis. nam. yH-T imeni Tapaca
Ilepuenka (YKPAIHA);
®inonenxko H.I'., n-p ¢inon. nHayk, npod., KuiB. Ham. mHrBICT. yH-T
(YKPAIHA).

Csiooymeo npo OepawcasHy peccmpayito OpyKkosanozo 3acody moenoi ingopmayii Cepis KB
Ne21582-1148211P 6io 18.08.2015 p.

Hakazom MOH VYkpainu eio 26.11.2020 Ne 1471 36ipnuxy uayxosux npayv «llpobremu
CeMAHMUKU, NpaAsMamuky ma KOSHIMUGHOI JNiHeGicmMuKuy niomeepodceno cmamyc ¢haxoeozo i
HanexcHicms 00 kame2opii «by.

IIpo6eMu ceMaHTHKH, MPArMATHKU TAa KOTHITUBHOIL JIHrBicTHKH : 30. Hayk. mip./ M-Bo
OCBITH 1 HayKku YKpainu, KuiB. Hai. yH-T imeni Tapaca IlleBuenka / ronosrwmii pea. H. M. Kop6o3zeposa. —
(2002-2023). — K. : FOcroH, 2023. — Bum. 43. — 152 ¢. — bi6miorpad. B KiHiii CT.

36ipnux  emiwye cmammi, 6 SAKUX OOCHIONCYIOMbCSA AKMYAIbHI NUMAHHA 342ANbHO20
MOB03HABCMEA,  NUMAHHA ~ NOPIGHANbHO-ICMOPUYHO20 I  MUNOJO2IYHO20  MOB03HAGCMEA,
Aimepamypo3Ha8Ccmed, HiH28ICMUYHOI CEMAHMUKY, NPALMALIH2GICIMUKY, KOSHIMUBHOI NIH2BICIMUKU,
KOMYHIKAMUBHOT NiHSGICMUKU, NePEeKIA003HABCMEA, NIH280KAYIbMYpono2ii. Pospaxosano na wupoke
KOO DiNoNoeis, BUKIA0ayis, nepexnacayis, 00KMopawmis, ACNipaHmis ma CMmyOeHmis 3aKiaoié suujoi
ocgimu. 30ipHux eudaemvcs 06iui Ha piKk, nepedpyk He npunyckacmvca. Cmammi npotiwnu
peyensyeanns. Bci cmammi nepesipeno na naaziam.

36ipnux posmiweno na caumi: http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
E-mail : zbirnykninako@ukr.net

YK 81, BBK 81a43
ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (Online)
© KuiBcbkuii HanioHaabHuii yHiBepcuTeT iMeni Tapaca llleBuenka, 2023


mailto:ninakor@ukr.net
mailto:roman.philology@gmail.com
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:zbirnykninako@ukr.net

Penakniiina KoJieris:

Akinci M.-A., 1-p dinon. Hayk, npod., YH-T Pyan (DPAHIIIA);

Byae I'enpi, 1-p dinon. Hayk, npod., YH-T [Toms Banepi Monnenbe |11 (DPAHIIIA);

Boaxkosa C. B., 1-p dinon. Hayk, npod., Kui. nary. ninrsictuy. yu-1 (YKPATHA);

Tox3iu Auna, a-p ¢uton Hayk, foi., YH-T iMeHI Amama MirkeBnda, M. [lo3HaHb
(ITOJIBLLIA);

ToayboBebka L. O, a-p dinon. Hayk, npod., Kui. Han. yu-T imeni Tapaca IlleBuenka
(YKPAIHA);

I'punenko C. II., n1-p ¢dinon. nayk, mou., Kuis. Ham. yH-T imeni Tapaca IlleBuenka
(YKPAIHA);

Tyamansin A. T., 1-p ¢inon. nayk, npod., Hau. asianiiinmii ya-r (YKPAIHA);

HNepien C., n1-p dinon. Hayk, npod., mouecHuit nmpodecop JIHIBICTUKU Ta OCBITH, YH-T
Pytrepc, (M. Heto-Ixepci), CHIA.

HopodeeBa M. C., 1-p dinoa. Hayk, noil., KuiB. Hai. yH-T iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(YKPATHA);

Labuenko O. M., 1-p dinon. Hayk, npod., LlenTp Hayk. qOCHiK. Ta BUKIAL. 1HO3. MOB
HAH Vkpainu (YKPAIHA);

Kepo Xepsin’s Enpike ®@., n1-p ¢inon. Hayk, mpod., ['paHancbk. yHiBepcuUTeT
(ICITAHIA);

[epemnborunkosa C. €., n1-p ¢inon. nHayk, nom., KuiB. Hau. yH-T imeHi Tapaca
Illepuenka (YKPAIHA);

Ilonomapenko B. Il., n1-p ¢uton. H.,, cT. HaykK. cmiBpoOiT., [H-T MOBO3HaBCTBa IM.
0. O. ITote6ni HAH Ykpaiau (YKPATHA);

Coustomyk JI. B., 1-p ¢unon. Hayk, npod., XapkiBchbk. Hail. yH-T iMeH1 B. H. Kapazina
(YKPATHA);

Tpiape Jdominixk, 1-p dinomn. vHayk, npod., YH-T [lons Banepi m. Monnense (DPAHIILA);

Yepuiox b. B., 1-p ¢inon. Hayk, npod., JIbBIBCbK. Hall. yH-T iMeHI [Bana ®dpanHka

(Ykpaina).



ISSN 2413-5593 (Print),
ISSN 2663-6530 (Online)

2023. N2 43

http://doi.org//10.17721/2663-6530.2023.43

PROBLEMS OF SEMANTICS,

PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS

CHENKO NATIONAL UNj

2 s

......

PROBLEMY SEMANTYKY,

PRAHMATYKY TA COHNITYUNOI LINHVISTYKY

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics



http://doi.org/10.17721/2663-6530.2023.43
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)

Editor-in-Chief: Nina M. Korbozerova, DSc (Philology), Prof., Taras Shevchenko
National University of Kyiv (UKRAINE), ninakor@ukr.net.

Deputy Serhiy V. Skrylnyk, PhD (Philology), Associate Prof., Taras Shevchenko
Editor-in-Chief: National University of Kyiv (UKRAINE), s.skrylnyk@ukr.net.

Secretary: Sytdykova Iryna V., PhD (Philology), Associate Prof., Taras Shevchenko
National University of Kyiv (UKRAINE), roman.philology@gmail.com.

Indexed in bibliographic databases:

INDEX@COPERNICUS IcV 2019: 62.92, (GO gle Google Scholar

I N T E R N A T I O N A L

Index

|:|. Resource  Pasearch Bib , EEFEEONIIEN Crossref.
ResearchBib -— W

The edition is published on the decision of the Academic Council of the Institute of Philology at
the Taras Shevchenko National University of Kyiv (proceedings Ne 7, 27 February 2023).

Reviewers: Valentyna B. Burbelo , DSc (Philology), Prof., Taras Shevchenko National University
of Kyiv (UKRAINE);
Nataliya G. Filonenko , DSc (Philology), Prof., Kyiv National Linguistic University
(UKRAINE).

Certificate of state registration of the print media KB Ne 21582-1148[1P, 18.08.2015.

The collection of scientific works "Problems of semantics, pragmatics and cognitive linguistics"
has confirmed the status of professional and belonging to the category "B"” (The order Ne 1471 of the
Ministry of Education and Science of Ukraine dated 26.11.2020).

Problems of semantics, pragmatics and cognitive linguistics: collection of scholarly articles /
Ministry of education and science of Ukraine, Taras Shevchenko National University of Kyiv / Editor-
in-chief N. M. Korbozerova. — (2002-2023). — Kyiv : Uston, 2023. — Issue 43. — 152 p. Bibliography
is at the end of the article.

The collection of scholarly articles includes articles on the current issues in general linguistics,
comparative and historical linguistics, linguistic typology, literary studies, linguistic semantics,
pragmalinguistics, cognitive linguistics, communicative linguistics, translation studies, linguocultural
studies. This edition is intended for linguists, translators, interpreters, teachers, lecturers, post-
graduate students, persons pursuing a doctor’s degree, and University students. It is published twice
a year. Republishing is impossible. All the articles in the edition have been peer-reviewed. All the
articles have been checked up for plagiarism.

The collection of scholarly articles IS published online at:
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

E-mail : zbirnykninako@ukr.net

© Taras Shevchenko National University of Kyiv, 2023


mailto:ninakor@ukr.net
mailto:s.skrylnyk@ukr.net
mailto:roman.philology@gmail.com
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:zbirnykninako@ukr.net

Members of the publishing board:

Akinsi, Mehmet-Ali M., DSc (Philology), Prof., University of Rouen (FRANCE);

Boyer, Henri, DSc (Philology), Prof., Paul Valéry University of Montpellier III
(FRANCE);

Volkova, Svitlana V., DSc (Philology), Prof., Kyiv National Linguistic University;

Godzich, Anna, DSc (Philology), Associate Prof., Adam Mickiewicz University Poznan
(POLAND);

Golubovska, Iryna O., DSc (Philology), Prof., Taras Shevchenko National University of
Kyiv (UKRAINE);

Grytsenko, Svitlana P., DSc (Philology), Associate Prof., Taras Shevchenko National
University of Kyiv (UKRAINE);

Gudmanian, Artur G., DSc (Philology), Prof., National Aviation University (UKRAINE);

Darian, Steven, DSc (Philology), Prof., Rutgers University (New Jersey, USA);

Dorofeeva, Margarita S., DSc (Philology), Associate Prof., Taras Shevchenko National
University of Kyiv (UKRAINE);

llchenko, Olga M., DSc (Philology), Prof., Center for Research and Teaching of Foreign
Languages (UKRAINE);

Quero-Gervilla, Enrique F., DSc (Philology), Prof., University of Granada (SPAIN);

Pereplotchykova, Svitlana Ye., DSc (Philology), Associate Prof., Taras Shevchenko
National University of Kyiv (UKRAINE);

Ponomarenko, VVolodimir P., DSc (Philology), Leading Researcher, O. O. Potebnya
Institute of Linguistics of the National Academy of Sciences of Ukraine (UKRAINE);

Soloshchuk, Ludmyla V., DSc (Philology), Prof., V.N. Karazin Kharkiv National
University (UKRAINE);

Triare, Dominik, DSc (Philology), Prof., Paul Valéry University of Montpellier Il
(FRANCE);

Cherniukh, Bohdan V., DSc (Philology), Prof., Ivan Franko National University of Lviv
(UKRAINE).



ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 (YAK 81) : 7-29
IMPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHT BICTUKH
KwuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

AKTYAJIBHI IUTAHHSA JIHIBICTUYHOI CEMAHTUKHU
[CURRENT ISSUES IN LINGUISTIC SEMANTICS]

YK 821.131.1-311.6.09:316.624.3

Cmammas nadiviwna oo pedaxyii [Article received] — 05.12.2022 p.
Dinancysanns [Financing] — camoginancysanns [self-financing]
Iepesipeno na naaciam [Checked for plagiarism] — 10.12.2022 p.
OpurinansHicTb Tekety [ The originality of the text] — 89.43 %
http://doi.org//10.17721/2663-6530.2023.43.01

MAHIITYJIATUBHI CTPATEI'T «T'A3JTAUTHHI » TA «IIOCTIVMHE
PO3YAPYBAHHS» Y KOMYHIKAIII HETATUBHUX NIEPCOHAXKIB
POMAHY AAMAH/ZI30HI «3APYYEHI»

Banepia Ieopiena Oxpimenko (m. Kuis, Ykpaina)
valeriaisabella@ukr.net

JTOKTOp (PLIOJOTIUHUX HAYK, TTpodecop, mpodecop kadenapu poMaHCchkoi (inosorii
KuiBchkoro HarioHanbHOTO yHiBepcutery imMeHi Tapaca [1leBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH Y KpaiHu)

01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca llleBuenka, 14

Y emammi npoananizosano maninyismuseni cmpamezii «2asnaumuHn2y ma «NOCmitiHe
PO34apy8aHuay y KOMYHIKayii He2amueHux nepconaxicie pomany A. Manosoui «3apyueniy.
Bcmanoeneno, wo makmuxkamu peanizayii «2a3naumuney» € HAB A3V8AHHA YIHHICHUX
opieumayiu i nepeakyeHmyeauHss ma HAaBil08aAHHs, d MAKMUKAMU peanizayii «noCmiuHo20
po34apyeanuay €  3HeYiHeHHs,  OUCMAHYIIOB8AHHSA,  eMOYIUHO20 — MUCKY,  NO2pO3.
Ileproxymuenuii  eghekm MAHINYIAMUBHUX cmpameii «2aslaumuHey ma «nocmiiHe
PO34aApYBaAHHAY € pPe3yAbmYIO40I0 CUNOI0 6NIUBY 3A3HAUEHUX MAKMUK, KOJCHA 3 AKUX MAE
JIHeGICMUYHI MapKepu peanizayii Ha 6CIX MOBHUX DIBHAX, NPU YbOMY 6CI MAKMUKU €
83aemonos ’azanumu.  Moenennsa — MaHinyiamopa — XapakmepuzyemvcCsi — 8HCUBAHHAM
MOBIEHHEBUX AKMIB OUPEKMUBIE-NPECKPUNMUBIE, WO 66005 IMb HAG A3GHI MAHINYISAMOPOM
YIHHOCMI, OUpPeKmusie-npoxioimusis, wo 301UCHIOIOMb YIHHICHY NepeopiCHMAayilo Hcepmsu,
cyeecmusie, Wo pempancioioms HA8 SA3aHl YIHHOCMI, Ma MEeHACUBI8 3 Memol 3aJsIKY8AHHS
Jocepmeu ma Oecmabinizayii i ncuxoemoyiiinoi cgepu. JlocsieHeHHs NeprOKYMUBHO2O0
epexmy sk pe3ynvmyouoi Oii MAHINYIAMUGHUX cmpameii NOACHIOEMbCA NPACHEHHAM
JoHcepmeu  YHUKHYMU KOSHIMUBHO20 OUCOHAHCY Y i c8i0oMOCMi, WO BUKIUKAEMbCA
CynepeunusuMyu NOYYMmsaMU, emoyiamu, yiHHocmamu. Bepbanvna ma HesepbanvHa
NOBEOIHKA  Jicepmeu  MAauinyiayi  ceiouumes npo  6Oe3nopadHicmvs ma ii  NACUBHy

(AxtyanbHi muTaHHs JiHrBicTHYHOT ceManTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
MaHinyJISITHBHI cTpaTerii «ra3IaiTHHD) Ta «OCTii{He po34apyBaHH» Y KOMYHIKallil HeraTHBHUX NMEPCOHAXKIB
poMaHy a.MaH/JI30Hi «3apyueHi» (Yxpaincskoio) [Manipuljatyvni strategii' «gazlajtyngy ta «postijne rozcharuvannja» u
komunikacii' negatyvnyh personazhiv romanu a.mandzoni «zarucheni»]
© Oxpimenko B. I. [Ohrimenko V. L], valeriaisabella@ukr.net
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KOMYHIKamusHy no3uyito. Bocusanns A. Mano30ni CUHOHIMIYHUX POI6 ma MPONie CMEopPIoe
cMucnose none Hanpyeu, wo 6iooopaxicae, 3 00H020 OOKY, NPOMUCMOAHHA MAHINYIAMOPI6
ma ocepmeu, 3 IHW020, KOSHIMUBHUU OUCOHAHC V celooMocmi dcepmeu. Buodineno
CUHOHIMIYHI PAOU HA NOZHAYEHHS HCEPMBU MAHINYIAYIU, WO 81000paA€CArOmMsb NpupeyeHicmo
ma  2inepboni308any  He2aMuHy  OYIHKY  JHCepmeu  Mauinyasmopamu. Acunoemon
suxkopucmogyemucsi A. Manosoni 3 00H020 OOKY, ¥ MOGIEHHI MAHINYAAMOPA, WO Deanizye
HABII08AHHA, 3 [HWO20 00Ky, HA NO3HAYEHHS KOZSHIMUBHO20 OUCOHAHCY ) CBIOOMOCMI
Jrcepmeu,  oxXonneHoi  cynepeunusumu  nouwymmamu. I padayis, 3 00HO20  0OKY,
BUKOPUCMOBYEMBCSL ) MOBIIEHHI MAHINYIAMOPIS OJisl NIOCUNEHHS MUCKY HA HCEPMBY, 3 IHULO2O
00Ky, Ha 3pOCMAHHA eMOYIUHO20 HANPYI*CEeHHA ma cmauy eiouaro dcepmeu. Anmumesa €
mponom par excellence ons onucy npomucmosinnsi mawinyismopie ma ocepmeu i
BAHCUBAEMBCA: HA NO3HAYEHHA ACUMEMPUYHOI KOMYHIKAYIL MINC MAHINYAAMOPOM ma
HCEepmMeolo, HA NO3HAYEHHS KOSHIMUBHO20 OUCOHAHCY ) C8I00MOCMI JHCepmeu, o
CHNPUYUHAEMBCSL CYNEPeUIUBUMU NOYYMmMAMY, eMoyiamu ma yinHocmamu. Illiocunroroyuil
ehekm Mae BIHCUBAHHA anmumesu 3 OpyeuM KOMHOHeHmom 3 2paoayieio. Kiatouosoro
AHMUME3010 € CYNepedHiCmb OaiCano2o0 ma peaibHo20, SIKY Hapeuwmi YC8I0OMIIOE JHcepmeda
maninyasayii: «brillanti fantasie d'una volta — circostanze reali».

Knwuosi cnosa: mawninynamusHi cmpameeii, easnaumuHe, cmpamezisi NOCMIUHO2O0
PO34apy68aHts, KOCHIMUGHUL OUCOHAHC, NEPIOKYMUBHUL eqdheKm.

MANIPULATIVE STRATEGIES OF GASLIGHTING AND CONSTANT
DISAPPOINTMENT IN THE COMMUNICATION OF NEGATIVE
CHARACTERS IN THE NOVEL OF A. MANZONI “BETROTHED”

Valeria I. Okhrimenko (Kyiv, Ukraine)
valeriaisabella@ukr.net

Advanced PhD (Philology), Professor, Professor at Romance Philology Department,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The manipulative strategies of "gaslighting” and "constant disappointment™ in the
communication of negative characters in A. Manzoni's novel "Betrothed" are analyzed. It has
been established that implementation tactics of "gaslighting™ are the imposition of value
orientations with overemphasis and suggestions, while implementation tactics of "constant
disappointment” are devaluation, distancing, emotional pressure, threats. The perlocutionary
effect of using manipulative strategies "gaslighting” and "“constant disappointment™ is the

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])

Manipulative Strategies of Gaslighting and Constant Disappointment in the Communication of Negative Characters in

the Novel of A. Manzoni “Betrothed” (in Ukrainian) [Manipuljatyvni strategii' «gazlajtyng» ta «postijne rozcharuvannja»
u komunikacii' negatyvnyh personazhiv romanu a.mandzoni «zarucheni»]
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resultant force of influence of mentioned tactics. Each of these tactics has specific linguistic
markers of expression; however, all the tactics are interrelated. The manipulator’s speech is
characterized by using of prescriptive-directive speech acts that introduce values imposed by
the manipulator, prohibitive-directive speech acts that realize value reorientation of the
victim, suggestives that accentuate imposed values, and menasives being their functional
purpose intimidating the victim and destabilizing her psycho-emotional sphere.

Language means of expression the tactics of manipulative strategies “gaslighting" and
""constant disappointment” are characterized by the following features: exaggerated negative
evaluation of the victim "una rea, un‘indegna, una scomunicata"; verbalization of neglecting
the victim: "veniva corrisposta con uno sguardo sprezzante" 'corrisposta con una
noncuranza manifesta™; lexical units to indicate the physical isolation of the victim in a
closed space: "clausura... stretta e intera; monastero”, verbalization of minimizing
communication with the victim and ignoring her "lI'abbandono in cui era lasiata”, "o non
attaccava, o0 veniva corrisposta con uno sguardo distratto™; lexical units of emotional
semantics to indicate the emotional alienation of the manipulator and ignoring the victim's
desire for emotional connection: "seri, tristi, burberi”, "insisteva, e tentava di
famigliarrizzarsi; lexical units of emotional semantics to denote insecurity, oppression, fear
of the victim: "rimaneva poi umiliata, e sempre piu afflitta, il terrore”; "sommessamente e
tremando™; "uno sguardo tra atterrito e supplichevole". The produced perlocutionary effect
as a result of manipulative strategies is explained by the victim's desire to avoid cognitive
dissonance in her mind, which is caused by conflicting feelings, emotions, values. Verbal and
non-verbal behavior of the victim of manipulations shows her helplessness and passive role
in communication.

A. Manzoni's use of synonymous series and tropes creates a semantic field of tension
that reflects, on the one hand, the confrontation between manipulators and the victim, and on
the other, cognitive dissonance in the victim's consciousness. Manzoni created synonymous
series for the designation of the victim of manipulations that reflect doom «la nostra
infelice», «povera innocentinay, «sventurata» and hyperbolized negative evaluation of the
victim by manipulators: «una rea», «un'indegna», «scomunicata». The other synonymous
series are used for the designation of causation of will imposed by manipulator:
«irrevocabilmente stabilitay, «necessita fatale», «vocazione impostale» and for the
designation of isolation of the victim: «prigionia — carceriera — guardiana — clausura —
monastero». A. Manzoni uses metaphor «prigionia» and comparison «clausura era stretta e
intera, come nel monastero» for the designation of Gertrude’s parents’ castle. Asyndeton is
used by A. Manzoni, on the one hand, in the speech of manipulator for suggesting, on the
other hand, to indicate cognitive dissonance in the mind of the victim overwhelmed by
conflicting feelings. Gradation, on the one hand, is used in the speech of manipulators to
increase pressure on the victim: «seri, tristi, burberi», on the other hand, to increase the
emotional tension and state of despair of the victim: «un altro gastigo oscuro, indeterminato,
e quindi piu spaventosoy». Antithesis is the trope par excellence for describing the

(AxtyanbHi muTaHHs JiHrBicTHYHOT ceManTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
MaHinyJISITHBHI cTpaTerii «ra3IaiTHHD) Ta «OCTii{He po34apyBaHH» Y KOMYHIKallil HeraTHBHUX NMEPCOHAXKIB
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confrontation between manipulators and the victims and is used: to denote asymmetric
communication between manipulators and the victim: «una gran confidenza — I'abbandonoy;
to indicate cognitive dissonance in the victim's mind, which is caused by conflicting feelings,
emotions and values: «il rimorso del fallo, e una tenerezza fantastica di divozione; I'orgoglio
amareggiato e irritato». The use of antithesis with the second component being part of
gradation produces reinforcing effect: «quel fantasma — seri, freddi, minacciosi». The main
antithesis is the contradiction between what is desired and what is real, which the victim of
manipulation finally realizes: «brillanti fantasie d'una volta — circostanze reali».

Key words: manipulative strategies, gaslighting, strategy of constant disappointment,
cognitive dissonance, perlocutionary effect.

[IpoGnema MaHIIyJIALli CBIIOMICTIO SIK PI3HOBUY COINAIbHO-TICUXOJIOTTYHOTO
BIUIMBY BHBYaJacd Yy IICUXOJOI Ta IOJITOJIOTI, NpPOTE JIHTBICTUYHUA aCIEKT
MAaHIITyJIITUBHOTO BIUTMBY MOYaB JOCIIPKYBATUCS Ti3HiIIE. JIIHrBonmparMaTiyHuii acriekT
JOCI/PKEHHSI MOBHHX SIBHILl IPYHTY€EThCS Ha TIJIXO/A1 IO MOBJICHHS SIK COLIAIbHOL Hii. Y
LEHTP1 yBaru JOCIIJHUKIB MOCTa€ BUBUEHHS MOJEJICH Ta MEXaHI3MIB KOMYHIKAaTUBHOTO
BIUIMBY, 30KpEMa MAaHIMyJIATUBHOIO. ICHye BelMKa KUIBKICTh HAayKOBUX Ipallb,
NPUCBSIYEHUX BUBYCHHIO MAaHIMYJSATUBHUX CTpATerid, IO 3aCTOCOBYIOTBCS IS
MAaHIIyJISIi MacoBOIO CBIOMICTIO. BomHouac, Opakye DOCHiPKEHb MaHIMTYISTUBHUX
cTparerii y Mb>KOCOOMCTICHOMY CIIJIKYBaHHI, 30KpeMa, Y MOBJICHHI TIEPCOHAXKIB XYI0XKHIX
TBOpIB. 3 OIVISIAy Ha 3a3HAYCHE, IaHE JIOCIIKEHHS € AaKTYaJbHUM.

HayxoBa HoBM3Ha 10JIsITae y nepuiiii cnpooi:

® [IpoaHaTi3yBaTH MAHIMyJSTHBHI  CTpaTerii  «3arflaTUHI» Ta  «IOCTIHHE
po3yapyBaHHs» Ta BHU3HAYMTH TaKTUKK 1X peajizamii y BepOabHOMY Ta

HEBepOaTbHOMY MOBJICHHI HETaTUBHHMX TMEPCOHaXIB pomaHy A. MaHma3oHi

«3apyyeHi», 3MIMCHUBIIM TPOEKIII0 MAHIMYJIATUBHUX TEXHIK y IICHUCXOJIOTIi Ha

CMHUCJIOBHI MIPOCTIP TEKCTY POMaHY;

® BU3HAYWTH JIHIBICTUYHI MapKEPU TAKTHUK, 1110 PEaTi3yt0Th MaHIITyJIITUBHI CTpaTerii
«ra3JalTUHD 1 «IIOCTIMHE pO34apyBaHHsD» y 3a3HAUYCHOMY POMaHi;

® BU3HAYMTH OCOOJMBOCTI TPOMETUHHMX 3ac00iB, skl BkuBac A. MaHI30HI y poMaHi
3apydeHi», 0 KOPETIOIOTh 3 BTUICHHSIM TAKTUK 3a3HAYCHUX MAHIMYJISTUBHUX

CTparterii, B aCTIeKTI CTBOPEHHSI CMUCIIOBOTO TI0JISI HATTPYTH.

O0’ekTOoM J0CTiIKEHHST € MOBHI 3acoOM Ha TIO3HaueHHS BepOaIbHOI Ta
HeBepOaIbHOI TMOBEIIHKM MaHIMyJsITopa, IO 3aCTOCOBYE MAHIIMYJISITUBHI CTparterii
Ta3JIAMTUHTY Ta MOCTIHHOTO PO34apyBaHHsI, Ta OTO KEPTBH.
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IIpenmeTom A0CIiKeHHsI € JITHTBOIIParMaTUYHUM MOTEHIIIaT MOBHUX 3ac001B Ha
MO3HAUCHHS! BepOalbHOI Ta HEBEepOaJbHOI MOBEMIHKM MAHIIMYJISITOpPa, IO 3aCTOCOBYE
MAaHIMYJIATHBHI CTpaTerii ra3lailTUHry Ta MOCTIHOTO pO34apyBaHHS, Ta WOTO KEPTBU;
JIHTBOMpPAarMaTUYHUN TOTEHINAT TPOIETYHHUX 3ac00IB B aCIeKTI CTBOPEHHS CMUCIIOBOIO
TIOJIsl HATIPYTH.

Marepiajiom npociaimxeHHst € pomad A. ManmsoH1 «3apydeHi» JTepaTypHOro
HAMPSIMKY POMaHTH3MY.

Merta poOOTH TOJISITa€ Y JOCHIPKEHHI CMUCIOBOTO MoJisi pomaHy A. MaH3oH1
«3apyyeHi» B acleKTl BU3HAYEHHS JIHTBOMPArMaTUYHOIO MOTEHINATY TPOIETYHUX
3ac00iB, 110 KOPEIIOIOTh 3 BTIJICHHSIM TaKTHK MaHIMYJISITUBHUX CTPATErii «Tra3IaiTHHD Ta
«TIOCTIMHE pO34apyBaHHs», & TAKOK Yy BH3HAYECHHI JIHTICTUYHUX MApKEPIB 3a3HAUYEHUX
TaKTHK.

Peanizaiiis Mmetu nepedayae BUKOHAHHS TAKUX 3aBaHb:

1. mocmimuTH TaKTUKWA peadizamii MaHIMyJISTUBHUX CTpATeTid «ra3jJaTHHT» Ta
«TIOCTIMHE po34yapyBaHHs» y BepOasibHINA Ta HeBepOAIbHIN MOBEAIHII MEPCOHAXKIB
A. Man30H1 «3apydeHi»;

2. BCTaHOBUTH JIHTBICTHYHI MapKepH TaKTHK, IO peai3yloTh MAaHIITyJSITHBHI
CTparTerii «ra3alTHH Ta «IIOCTIHHE PO3YapyBaHH;

3. BHU3HAYUTH OCOOJHMBOCTI BepOaIbHOI Ta HEBEPOATLHOI MOBENIHKYA MaHIMyJIATOpa Ta
YKEPTBH, a TAKOXK MEPIOKYTUBHUHN e(heKT MaHIMyIATUBHUX CTpaTeTiH;

4. BU3HAYUTU OCOOJMBOCTI TPOIEIYHMX 3ac001B, AKI BXHUBaE A. MaHI30HI y poMaHi
«3apydeHi», 10 KOPETOTh 3 BTUICHHSIM TaKTUK 3a3HAYEHUX MaHIMYJISTUBHUX
CTparterii, B aCTieKTI CTBOPEHHSI CMUCIIOBOTO TIOJISI HATIPYTH.

AHaJIi3 OCTaHHIX Joc/IiKeHb Ta myoaikaniii. CyJacHi JIHTBICTHYHI TOCIHKEHHS
30CEpPEKYIOThCSl Ha (DYHKIIOHATHLHOMY acCIleKTI MOBH, IO Tiepeadadae miaxia o
MOBJICHHSI SIK COITIJIbHOI Mii 1, BIJMOBIHO, 3yMOBJIOE TOIIYK MOJENIEH 1 MEeXaHI3MiB
KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY, JIO SIKOTO BiTHOCHTHCS ¥ MaHIMyJISTUBHUM. 3a3HAYUMO, III0 Y
JUHTBICTUALI MAaHIMYJIATUBHUN BIUIMB CTaB OO’€KTOM aHANi3y 3HAYHO Mi3HIIIE, HIK Y
CYCHUIbHO-TIONITUYHUX HayKaX. Y TOJITONOTIl BHUBYAIMCA MAHIMYJALII MacoOBOIO
CBIZIOMICTIO [7], y TO¥ Yac sIK B IICKXOJIOTi — B aCMIEKTI MKCOOMCTICHUX CTOCYHKIB [2; 19].

OnuH 13 MOCTYJATIB MCUXOJIHIBICTUKY BU3HAYAE CYTHICTh COLIIAIbHO-OPIEHTOBAHOT
KOMYHIKaIlii y 371iCHEHH] BIUIMBY SIK HAa COLIAIBHY CTPYKTYpy CYCILIbCTBA, TaK 1 Ha
OKpeMi CYCHUIbHI TPYIU. YSIBICHHS MPO MAHIMYJSIII0 TepeIyciM SK BIUIUB Ha MaCOBY
CBIIOMICTh BIUTMBAE 1 HA XapakTep MJOCIDKECHHS MaHIMYJSITUBHUX CTpaTerii y
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miarBicTurl. Tak, TepeBakHAa OUIBIIICTh JOCHIDKEHb MAHIMYJSIIN y JHHIBICTHII
CTOCYBAJIMCS IOMITUYHOTO TUcKypey [9; 11; 12], peknamuoro auckypey [3], 3MI [4; 5; 6;
8]. Ix 00’€THY€ Te, 10 Y LIEHTP1 YBark MOCTA€ MAHIITYJISAIIIS MACOBOKO CBIJIOMICTIO.

BuBueHHA MaHIMyJAIIM B JIHTBICTUIN B aCMEKTI MDKOCOOMCTICHOTO CILIKYBaHHS
3MIMCHIOBANIOCS TIepemyciM B Teopii MomieHHeBuX akTiB [1]. [lpm  mocmimkenHi
MaHIMyJALI] SIK KOMYHIKaTHBHOI MOJIT Ha MaTepiaji MOBJICHHS TMEPCOHAXIB XYHOXKHIX
TBOPIB  3/IACHIOETHCSI MOJICIOBAHHS  CTPYKTYPHO-3MICTOBOI MOJIENI, TMPH  I[HOMY
MOCTYJTFOETHCSI  BIJICYTHICTh CIHEIM(PIYHIUX MOBHUX 3aCO0IB MaHIMYJIATUBHOTO BILTUBY
(€. Jlenucrok) ab0 3IIUCHIOEThCS EKCTPAIOJIIisl CHOCOOIB Ta 3aco0IB MaHIMYJALINA Y
MOJITUYHOMY JIMCKYpCl Ha MOBJICHHS TIEPCOHAXIB, IO PO3IJBIIAETHCA B ACHEKTI
CTUJICYTBOPIOIOUMX 3aco0iB Ha Bcix MoBHHMX piBHiAX (FO. limuk). Mu BBaxkaemo 3a
JOIUTbHE ~ 3IIMCHUTHA JIHTBICTUYHE JOCTIDKEHHS MAHIMYJISATUBHUX CTpaTerii  3i
3MIMCHEHHSIM EKCTpamoiAlili TEXHIK MaHIMyJAIii y TCHUXOJIOTT Ha BepOalibHYy Ta
HeBepOaJIbHY MOBEIIHKY MEPCOHAXKIB JITEPaTypPHOTO TBOPY.

Bukisiax oCHOBHOro Marepiany MOCHIIKeHHS. Y ncuxonocii nio MaHinyisayiero
Ppo3yMitoms PI3HOBUII €MOIIMHOTO BIUIMBY, CIPSAMOBAHOTO HA IMIUTIIIMTHO BHPaKEHE
CIIOHYKaHHSI 1HIIOT 0cOOM (0Ci0) 10 BUKOHAHHS [Tii BCYIeped BOJICBUABY [IICHXOI. CIL.]. Y
JUHIBICTUII MaHIMYJISILIS PO3IIISIAETHCS SIK PI3HOBHJI MOBHOTO BIUIMBY; MPH LIbOMY CIIiJ
PO3pI3HATA MOBHMM BIUIMB T4 MOBHY MAaHIMYJISLIIO. SIKIIO B OCHOBI MOBHOI'O BILUIUBY
3HAXOJUTHCS BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3aCO0IB 3 METOIO TIEPEKOHAHHSI, TO B OCHOBI MOBHOT
MaHIMyJISIIii € HaBiFOBaHHSA. MOBHA MaHIITYJISAIIIS — I1€ BIUIMB 3 METOIO BUKJIMKATH 3MIHU Y
CTaHl CBIIOMOCTI KOMYHIKaHTa Ta HWOro TMOBEIIHIIl, 1[0 CYNEPEeYUTh HOro BOJEBUSBY, 1
31e0UTBIIOr0 TaKUil BIUIMB HE YCBIJOMIIIOETHCS HUM. MaHIMyJIsI1Iil0 Ha3UBAIOTh MOBHOIO,
OCKLUIbKH BIUIMB MiJl YaC KOMYHIKAIlli 3/11HCHIOEThCS 3a JIOMIOMOTOK0 MOBHHMX 3ac00iB [2,
c.9].

Y MOBI MOBJIEHHEBA MAHIIYJISLIST PO3IISAAETHCS SIK «PI3HOBHJ MaHIMYJIATUBHOTO
BIUTUBY, KU 3MIACHIOETHCS MUITXOM MaCTEpPHOTO BUKOPUCTAHHSI TIEBHUX PECYPCIB MOBH
3 METOIO MPUXOBAHOI'O BIUIMBY Ha KOTHITUBHY M TOBEIIHKOBY AISUTBHICTH aapecata» [9,
c. 50-51]. Anamizyrouu pi3HI BU3HAYECHHS MAHIMYJISIII, CI11 3a3HAYUTH, 1110 iX 00 €aHYE
T€, 10 MAHIMYJIALIS — 1€ Y Oy/Ib-IKOMY BUTIQIKy BILJIVB.

OCKUTbKY MaHIMyJIALIIs — 1€ BU TICUXOJIOTTYHOTO BIUIMBY, IO OMOCEPEIKOBYEThCS
yepe3 B3aeEMOJi0 BepOalbHUX 1 HeBepOaIbHUX 3ac00iB, TO JJIs ii BUBUEHHS MOTPiOHA
IHTEerpailisi pe3yybTaTiB CUXOJIOTIYHUX 1 BJIACHE JITHTBICTUYHMX JOCIIIKEHb. 3 OTJIsIly Ha
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3a3HAYCHE BBAXAEMO 3a JOLLIBHE NpU JOCHIPKEHHI MAaHIMYJISTUBHUX CTpaTerii y
KOMYHIKaIlii HEraTUBHUX TIEPCOHAXIB poMaHy A. MaHI30HI BHKOPHUCTOBYBaTU
KJ1acu(iKaIio MaHITYSITHBHUX TEXHIK 3 TICUXOJIOT1, SIKa TIOB’s13aHa 3 MI>KOCOOUCTICHIMU
CTOCYHKaMH Ta BKJIOYae B ce0e Takl TEeXHIKW: ra3jialTHHT, MOCTIHE po3yapyBaHHS,
MPOEKIIis, CTpaTeris Oe3rTy3UX pO3MOB, y3arajlbHEHHs Ta OYOpHEHHs, abCyp/1 Ta Xopolia
Macka [19]. ¥V Mexax i€l cTaTTi pO3rJIAHEMO TEXHIKM Ta3JaMTUHTY Ta IMOCTIMHOTO
pO34YapyBaHHSL.

Bubip y sixkoocTi Marepiainy AOCHKEHHsS came pomaHy A. MaHI30H1 «3apydeHi»
HOSICHIOETBCS. TUM, 1O y 3a3HAYEHOMY TBOPI aBTOpP HAJEKHUTh A0 TETEPOAIETETUYHOIO
TUITy HapaTopa (HapaTtop € BCEOOI3HAHUM), a BJIACHE TBIP XapaKTEpU3YeTbCs HYJIbOBOIO
doxkanmzaiiero (HapaTop OMHUCYE MEHTAlIbHY Ta TIICMXOEMOIHY cdepy CBIIOMOCTI
nepcoHaxiB) [16, p. 142-143]. 3 ormamy Ha 3a3HaYCHE HEAOMSIKHM IHTEPEC BUKIMKAE
JOCHIPKEHHST  JIIHTBOIIPAarMaTiyHOro IMOTEHI[Ay TPOIEIYHMX 3aco0iB, $KI B)KUBA€E
A.MaHa30H1 y poMaHl «3apyyeHi», 10 KOPEIIOIOTh 3 BTUICHHSM TAaKTHK 3a3HAYCHUX
MaHIIYJIATUBHUX CTPATETIH, B aCIIEKTI CTBOPEHHSI CMUCIIOBOTO T0JIS1 HAIIPYTH.

[Ipu nmocnimxkeHH! BUSIBY JIHIBICTHYHHX MAapKepiB MaHYMYJSITUBHUX CTpaTerii
HEOOXITHUM € JTOCIIKEHHS SIK BepOaIbHOI, TaK 1 HEBEPOATHHOI MOBEIIHKA MaHIyJIsITOpa
Ta Woro >xepTBu. [H(opMarlis, 0 TPAHCITIOETHCS 3a HEBEPOATbHUM KaHAJIOM, CYTTEBO
JOTIOBHIOE BepOaibHy. KpiM TOro, HeBepOaibHa iH(opMallis € MEHIII KOHTPOJIHLOBAHOIO
CBIJIOMICTIO Cy0’€KTa y TIOPIBHSIHHI 3 BepOAILHOIO, @ TOMY 1 OUTBII MPABANBOIO, OCKUIBKU
OLTBIIICTH HEBEPOATHLHUX PEaKIliii KOHTPOITIOETHCS MizicBiAoMICTIO [14; 17; 20].

Po3risiHeMO MOHSATTS «MaHIMYJIATUBHA CUTYallsD» Ta «MAHIMMYJIATUBHA CTPATETIsD.
[lix MaHINyJIATHBHOI  CUTYaliE® MU  PO3YMIEMO  PI3HOBHUJ  KOH(IIKTHOI
KOMYHIKaTUBHOI CHTYyaIlli, 110 BKJIIOYA€ TaKi KOMIIOHEHTH, SIK MaHIMyJIsIToOp, >KepTBa
MAaHIIMyJISii, AaCMMETPUYHICTh poJiell KOMYHIKaHTIB (TepeBard MaHIMyJIsITopa B
COLIIAJIbHOMY Ta MallHOBOMY CTaTycCl, BIKOBIM KaTeropii), CXMJIbHICTh MaHIMyJsTOpa 10
aBTOPUTAPHOCTI, IO € TPEAUKTOPAMH ILJICCIPIMOBAHOTO Ta TMOCTIMHOTO BIUTUBY
MAaHIITyJIITOpa Ha KEPTBY, MPUUOMY TaKU BIUIMB € TIPUXOBAHKUM 1 CYTIEPEUUTh IHTEpEcaM
YKEPTBH.

[Tpu tpOMy YuM OLIBII BUPAKEHOIO € ACUMETPUYHICTh POJICH KOMYHIKAHTIB, TUM
OUIBILIOI0 € IMOBIPHICTh TOTO, IO MAHIMYJSTOPY BIACTHCS JOCATTU MOCTABJICHOI METH.
Amxe srimno K. Teitnop, came c(oOpMOBaHICTh KOTHITUBHHX MEpPEXK, IO MICTITh
1H(pOpMaIliI0 KaTeropu3allilo Ta KOHIENTyasli3allil0 HABKOJIMIIHBOIO CBITY, BKIIIOYAIOUU
TIOBE/IHKOBI MATTEPHH, KIJIbKICTh KOTHITUBHUX MEPEX Ta 1X Y3TO/HKEHICTh € THM CaMHUM
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3aXMCHUM MEXaHI3MOM, III0 JTO3BOJISIE MPOTUIISITH MaHIMyJsisiM OCKUTBKM TTOBEIIHKOBI
NaTTepHy, SIKI € TMPAKTUYHO C(HOPMOBAHUMH Yy TIOBHOJITHIX, TOMOBHIOIOTHCS HOBOIO
1H(OpAITIEO 1 BIOCHOHATIOIOTHCS TIPOTATOM JKUTTSI, 0COOJIMBO BPA3IMBHUM JI0 MAHIITYJIAIIII
€ HenoBHOITHI [18].

VY ncuxosorii icHye BU3HAUEHHS «MaHIIMyJSITUBHA TexHiKay [19]; TexHika, y CBOIO
4epry, nependoadac CyKymHICTh 3aC00iB, SIKI BYKUBA€E MAHIMYJSATOP U AOCSTHEHHS TIUICH
MaHimyJsiii. Mu BBa)kaeMo 3a JIOIUIbHE BXXKUBATH TEPMIH «MaHIMYJIATUBHA CTPATErisD»,
0 peani3yeThcsl yepe3 psa TakTHK. [li1 MaHIMYyJISATHBHOIO CTpaTEri€l0 B JIHHTBICTHUIN
(MOB’sI3aHOI0 3 MAHIMYJISIIEI0 MAaCOBOIO CBIIOMICTIO) TPAIUIINHO PO3YMIIOTH MPOIIEC
PO3pOOKH Ta peastizallli KOMyHIKaTUBHOTO 3aBJaHHS 3 METOIO BIUIUBY Ha ajipecara [4].

Mu Bu3Haua€EMO MAHIMYJIATHBHY CTPaTeril0 SK PI3HOBUJ] KOH(MIIKTHOT
KOMYHIKaIlli, [UIECOpSIMOBAHMIN BIUIMB MAaHIMyJISATOpa 3 TMOEIHAHHAM BEpOATbHUX 1
HeBepOaTbHUM 3ac001B, METOIO SIKOTO € 3MiHa KOTHITMBHUX YCTAHOBOK Ta TOBEIIHKU
YKEPTBH, 110 CYNEPEUUTh 1i BOJIEBUSBY Ta CHCTEMI LIIHHOCTEW; NEPIOKYTUBHUM €(EKTOM
BHUCJIOBITIOBaHb, 110 PEATy3yIOTh MaHIMYJSITUBHY CTPATEril0, € KOTHITUBHUM TUCOHAHC
(repmin JI. ®DectiHrepa) y CBIAOMOCTI KEPTBH, IO 3MYIIye ii JiSTH 3a OaKaHHIM
Marimyssitopa. MaHIyJISITUBHA CTpATErisl BTUTIOETbCA Y Psijii TAKTHK, XapaKTEpU3Ye
KOHKPETHY pO3MOBY a00 rpymy po3MoB (y HIMPIIOMY PO3YMIHHI — KOMYHIKALIIO) 3
NEBHUMHU LIUTSIMH, K1 TIEPECITIIYE MAHIITYJISITOP, 1 MA€ MEPIOKYTUBHUIA €EKT.

SIKI10 TOBOPUTH TPO JIOKYIIIIO, LUTOKYIIIFO Ta MEPIOKYIIIO SIK CMHUCIIOBI KOMIIOHEHTH
y CTpPYKTypi MOBJeHHEBOro akTy (MA), TO BCl BUCIIOBIIIOBAaHHS MAHIIMYJISITOPa MalOTh
HESIBHO BUPAXXEHY LIOKYMUGHY Yilb. JKEPTBa MOBUHHA caMa 3/10TaJIaTHUCs, 10 Bl HEl Xxoue
MAaHIIyJIATOp. [HIIOI O03HAKOK 1IOKYTHBHOI LTI BHUCJIOBIIOBaHb MAHIMYJISITOpA €
HeOaKaHICTh Mii I KEPTBU MAHIMYJISILII, 110 CYIIEPEYUTh BOJIEBUSBY. A MEPIIOKYTUBHUIA
eeKT BUpaxXaeThCs K Pe3yJIbTyroua JIisl MaHIMYJIATUBHOI CTpATerii, 1110 peaizyeTbest y N-
KIJTBKOCTI MOBJICHHEBHX XO/TIB.

o crocyerbest BumiB MA y MOBJIEHHI MaHIIyJsTOpa, TO HOro BUCIOBIIOBAHHS,
aJIpecaToM SIKMX € JKepTBa MaHIITYJISIII1, 31€0UTBIIOrO BIATHOCUTUMYTHCS JI0 OUPEeKmuU6ia Ta
MeHnacugie. AJpke 3aralbHOI0 CEMAaHTHYHOIO O3HAKOIO JTUPEKTUBIB € Cy0’ €KT, 10 Kay3ye
N0 ab0 cTaH 1HIIOTO Cy0’eKTa. SIKIIO TOBOPUTHU MPO OCHOBHI MparMaTU4HI Pi3HOBUIH
JMPEKTHUBIB (TPECKPUNTHUBHU, TPOXIOITUBH, CYreCTUBH, PEKBECTHBH), TO Y MOBIICHHI
MaHIMyJATOPa, aJPECOBAHOTO JKEPTBi, BIKMUBATHMYTHCS TPECKPUITUBH, CYTECTHUBH,
npoxi0iTuBM. MeHacuB (MOBJIEHHEBUI aKT MOTPO3M) MAE YITKO BUPAKEHY NMparMaTHYHY

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])

Manipulative Strategies of Gaslighting and Constant Disappointment in the Communication of Negative Characters in
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MPECYTO3ULIII0 HeOaKaHHS aJipecaTa BUKOHATH [0, IO Kay3YEThCsl Cy0 €KTOM MOBJICHHS,
TOMY MEHACHBH YacTO B)KMBAIOTHCS MaHIMyJSTOpaMu. Y MaHIMyJSATHBHIN CHUTyalll IO
TparMaTHYHY MPECYTIO3UITII0 OTPUMYIOTH 1 TIPOXIOITHBH.

MeTtoro MaHImyJasITOpa, 10 BUKOPHUCTOBYE MaHIMYJSATHBHI CTpaTerii, € Kays3alls
3MIHU CTaHy a00 BUKOHAHHS Jiii KEPTBOIO. MexaHi3M BIUIMBY MaHIMyJISITOpa MOB'SI3aHUM 3
Kay3alll€l0 KOTHITUBHOTO IMCOHAHCY, Ul YHUKHEHHS SKOTO EpTBa OIMUHHUTHCS I
BIUTMBOM MAHIMyJISITOpa 1 BUKOHAE Te, 10 BiH 3abaxae. [lin xoenimusnum ouconarcom
(repmin JI. @ecTiHrepa) po3yMilOTh CTaH BHUPAKEHOIO ICHUXIYHOTO JTUCKOM(OPTY
cy0’€eKTa, 110 3yMOBIIIOETHCS CIICIM(PIYHUM CTAHOM MOTO CBIIOMOCTI, TIPH SIKOMY 1CHYIOTb
CYIIEPEYHOCTI MK JyMKaMH, €MOISIMH, TIOBEIIHKOIO; IPHU 3MIHI OJHOTO a00 KUTBKOX
CKJIQJIHUKIB CY0’€KT 3MIHIO€ 1HIII1, IParHy4u J0 BIIHOBJIEHHA piBHOBaru [13].

Po3risiHeMo MaHIIyJIITHBHI CTpATerii «ra3lalTUHD» Ta «IOCTIMHE po3dapyBaHHsD»
y pomani A. MaH130H1 «3apydeHi».

MaHiny/IiTUBHA CTpAaTerisi «ra3jIaiTHHD» € OJHIEI0 3 HAWMIACTYMHIMX 1
HaifHeOe3mevHIMx. MeToro ra3iailTUHTy € BIUIMB Ha CBIIOMICTh >KE€PTBH, 10 PU3BOIUTH
70 CHOTBOPEHHS CHPUUHSATTS HEH OTOYYKYOi peanbHOCTl. JKepTBa Tra3lalTUHTY
3HEBIPIOETHCA 1 BTpadae cede K OCOOUCTICTh, 1[0 pOOUTH 11 MapiOHETKOIO MaHIMyJsTopa
[19]. ¥V cBimOMOCTI *KEpPTBHU Ta3TaMTUHKY BUHHKA€ KOTHITUBHHMNA JHMCOHAHC, 1 caMe 100
1030y TUCSI HHOTO, BOHA BUKOHYE T€, 1[0 XOUE€ MAHIMyJISATOP.

[Tocrare manimynsiTopa-razinainTepa BTUTOE MpuHIT MoHIM — 6artbko ['epTpymam.
Man30H1 onvcye npuHIa 3 MOHIM SIK CyBOPOT0O TOCOAapsl, TUpaHa. AHai3 JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb Ha MMO3HAYCHHS pedepeHTa «Principey — «padrone austeroy [21, p. 182, 183] nae
PO HBOTO YSIBJICHHS SIK [IPO CYBOPY JIFOJIMHY 3 BUCOKUM COLIAJIBHUM CTaTyCOM, JI0 TOTO K
HAJIUTIEHY HEaOWSKOIO0 BIANOI0 «grandissima autoritay. CMHCIOBE TIOJE€ MIKPOTEKCTY
JIOTIOBHIOIOTH JIGKCHYHI OJIMHMIII HA TO3HAYEHHS PUC XapakTepy, TAaKUX SIK HEMOXWUTHA
pIIIyYiCTh, HEBU3HAHHS aBTOPUTETY 1HIMX «immobilita di risoluzione, una ombrosa
gelosia di comandoy [21, p. 183]. TupaH 3 BUCOKMM COIIaJIbHUM Ta MAHHOBUM CTaTyCOM €
1IeaTbHUM  MaHimysisitopoM.  J[ist Toro, sIK COpudMarOThCss MOTO HaKa3W  IHIIUMH,
Man30Hi BukopuctoBye emiteT fatale. «Necessita fatale» [21, p. 183] 3amae npocrmexiiito i
BKa3zye Ha (DaTabHICTh, HEBIBOPOTHICTH J0JI1 MOTO JTOHBKH, 110 OyJia MOBHICTIO Bl HHOTO
3anexHoro. Jlekcnuni onuauii (JIO) Ha mo3HaueHHs! Kays3allli BOJIEBUSBY YTBOPIOIOTH

CHHOHIMIYHUI psizt: «condizione irrevocabilmente stabilitay, «necessita fataley, «vocazione
impostale» [21, p. 182, 183].

(AxtyanbHi muTaHHs JiHrBicTHYHOT ceManTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
MaHinyJISITHBHI cTpaTerii «ra3IaiTHHD) Ta «OCTii{He po34apyBaHH» Y KOMYHIKallil HeraTHBHUX NMEPCOHAXKIB
poMaHy a.MaH/JI30Hi «3apyueHi» (Yxpaincskoio) [Manipuljatyvni strategii' «gazlajtyngy ta «postijne rozcharuvannja» u
komunikacii' negatyvnyh personazhiv romanu a.mandzoni «zarucheni»]
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XKeptroro MaHimmysTOpa-TaziaiTepa € AOHbKa TpuHIlA, [epTpyna, 3a Ky Oyio
BUPIILIEHO ii JOJIF0 MPAaKTUYIHO A0 i1 HApOJKEHHS: BIAAATH il B MOHACTHP. CTOCOBHO 1IHOTO
NepCcoOHaXy MaH/130H1 BUKOPUCTOBY€E BIYYHI €MITETH, 1110 YTBOPIOIOTH CHHOHIMIYHHUM PsiTT
1 XapakTepu3yloTh 1i 3HEHONEHICTh: «la nostra infelice», «povera innocentinay,
«sventuratay [21, p. 182, 184, 213].

MaHInyIATHBHA ~ CTpaTerisl  «Ta3laTUHT»  peali3yeTbCs  4epe3  TaKTHKHU:
HAB A3Y8aHHs YIHHICHUU Opienmayii 1 nepeakyeHmy8anHs, Hasitoganus. Po3rIsiHEMO
OlHApHY TAKTUKY HA8’A3Y8AHHA WIHHICHUX opicHmauiil i nepeaxkuenmyeanns. Came y
pearmizaiii MaHIMyJIATUBHOI CTpaTerii ra3ladTHHIY TAaKTUKAa HaB’sI3yBaHHs LIIHHICHUX
OpI€HTAlll Ta TAKTUKA MEPEaKUEHTYBAHHS € TICHO B3a€MOIOB’SI3aHMMH, YTBOPIOIOUU
Oinapny cmpykmypy. 3 OJHOTO OOKY, WAEThCS MPO HAaB’s3yBaHHs KEPTBI IIHHOCTEH Ta
MOJIEJTl TOBEIHKHM; 3 I1HIIOrO OOKY, 3/IMCHIOEThCA 3aCyPKEHHS EMOIIMHUX MpOsIBIB,
IIHHOCTEH, TIOBEMIHKA S>KEPTBU, SKIIO BOHU CylepeuaTh CHIIOMILb HaB sI3aHOMY
MAaHIITyJIITOPOM KaHOHY. SIKIIO KepPTBa YMHUTB OITIp, ii MOBEIIHKA 3a3HA€ KOPEKIIIi.

[Tpunn 3 MoHILIM Ta 4jieHH WOro POJUHU BJIAIOTHCA JI0 MAHIMYJISLINA, 1100 3MyCHIIN
[eptpyay crati YepHHUICIO. MaHI30HI BXXMBA€E OKCIOMOPOH «vocazione impostaley: [21,
p. 183] amke MOKIMKAaHHA HE MOXKHA HaB’S3aTH CHJIOK. 3TIMCHIOIOYH HAG 53)6AHHS
YiHHICHUX oOpieHmayit, 1'epTpyay 3 JUTHUHCTBA HA3UBAJIM MAaTiHKOIO-a0aTHUCOO, JaBak
rpaTucs JisJIbKamy, 110 300pakajdd YepHUIlb, 1 CBOIMM PO3MOBaMH IOCTIHO JaBaiu
3pO3yMITH iH, sika 1m0 ii yekae: «Era un’idea sottintesa e toccata incidentemente, in ogni
discorso che riguardava i suoi destini futuriy [21, p.183). o maxmuxu
nepeaxyenmyearHs 6aTbKO BABABCs Uepe3 3aCyIKEHHsI MOBEAIHKU JIBYMHKY: 1 OarkaHHS
BIJJTaBaTy HAKa3H, 110 € MPUPOJHUM JJIsl MAJICHbKUX JITEH, OLIHIOBAIOCS SIK TaKe, 1110 HE €
NpyUTaMaHHUM MailOyTHIN abaTHCl; MPU LIbOMY HAroJIONIyBaJIOCs, IO KOJIM BOHA BUPOCTE 1
crane abaTHCor0, OT TOAl Oyae poOuTH yce, 110 T 3amaneThes: «Qualche altra volta il
principe, riprendendola di certe maniere troppo libere e famigliari, alle quali pure ella
trascorreva assai volentieri con uguale facilita, «ehi! ehily le diceva; «non é questo il fare
d’una par tua: se vuoi che un giorno ti si porti il rispetto che ti sara dovuto, impara fin
d'ora a star sopra di te» [21, p.183]. T'azmaiitepoM 3AIACHIOETHCS MPUTHIYCHHS
EMOITIHUX TPOSIBIB KEPTBU: «riprendendola di certe maniere troppo libere e famigliariy,
a TaKOXX TIEPEAKIICHTYBaHHs TOBEIIHKU «non € questo il fare d’una par tua». Cnin
BIZIMITUTH BXKMBAHHS Kay3aJbHOI CTPYKTYpH, IO BCTAHOBIIIOE 3aJICKHICTh MK Oa)KaHUM
BUMHKOM Ta TOBaror: 0aTbko Aa€ 3po3yMiTH ['epTpymdi, 10 MoBaKaTH ii OyayTh HE
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0e3yMOBHO, a JIMIIIE TO/I1, KOJIM BOHA CTaHEe abaTHCOIO: «Se vuoi che un giorno ti si porti il
rispetto che ti sara dovuto, impara fin d’ora a star sopra di tey.

Takxmuka Hagiloeanna TIONSATaE y OararopasoBOMy IIOBTOPI PO3MOB, IO
TPAHCIIOIOTH OakaHi JJIs MaHIIMyJIATOpa IIIHHOCTI, SIK1 Ma€ PUMHSATH JkepTBa «Era un ‘idea
sottintesa e toccata incidentemente, in ogni disScorso che riguardava i suoi destini futuriy.
HagitoBaHHs1 peai3yeThCsl uepe3 IIOCTIMHI HaraayBaHHS, SIK Yy BHCJIOBIIOBAaHHI 3
IMITEpaTUBOM, IO BBOJAWTH IMIAPSTHE PEUCHHS 3 JICOHTUYHOK MOJANBHICTIO: «ricordati
che tu devi essere in ogni cosa la prima del monastero: perche il sangue si porta tutto dove
si va.y [21, p. 183]. HaBitoBaHHS peayli3y€ThCsl TAKOXK Yepe3 aCHHICTOH, IO BYKHBAE
Man130H1 17151 Tiepeiadi MOTOKY MOBIICHHSI, 1110 OOPYIIIY€ThCS Ha KEPTBY: «HON SON VezZi
da una tua pari: se vuoi che un giorno ti si porti il rispetto che ti si conviene, impara fin
d’ora a star pin in contegno: ricordati che tu devi esserein ogni cosa la prima del
monastero» [21, p.183]. Hap’s3yBaHHs I[IHHICHMX OpEHTAIlid 1 MEPEaKTCHTYBAaHHS, a
TaKoX HaBitoBaHHS «Tutte le parole di questo genere stampavano nel cervello (...) l'ideay
[21, p. 183] € daxTuuno brainwashing.

OTxe, MaHINYJSTUBHA CTPATErisd «Tra3jIalTHHI» PEATi3yeThCsl 3a JONOMOIOO
TAKTUK HAB SI3Y6AHHS YIHHICHUX OpicHmayiti [ nepeakyenmyeants (HaB I3yBaHHS
MAaHIITyJIITOPOM BJIACHOT CUCTEMH LIIHHOCTEH 1 «TIeperporpaMmyBaHHsDy MMOBEIIHKH KEPTBH)
Ta HaesitoéanHs (IOBTOP HAB’SI3aHUX IIIHHOCTEH).

Jinzeicmuunumu mapkepamu makmuku HAe’A3y6AHHA UIHHICHUX opicHmauiil i
nepeakyenmyeanHs €. CHHOHIMIUHHMI ps Ha TO3HAYCHHS Kay3allii BOJCBUSBY:
«condizione irrevocabilmente stabilita», «necessita fatale», «vocazione impostaley; MA
JIMPEKTUBU-TIPECKPUIITUBH 3 MapKepaMH HaB’s3yBaHHS ILIHHICHUX OpIEHTAIl «eSSere in
ogni cosa la prima del monasteroy; JIO Ha IO3HAYE€HHS IPUTHIYEHHS €MOITIMHUX TPOSIBIB
«riprendendola di certe maniere troppo libere e famigliari»; MA nupekTHBH-TIPOXiOITHBH
Ha TO3HAUEHHS TEPEaKICHTYBaHHS, LIHHICHOI MEepPEOopieHTAlIlil KEPTBU: «non € questo il
fare d’una par tuay, «non son vezzi da una tua pariy, Kay3aJibHi CTPYKTYPH Ha MO3HAYCHHS
3yMOBJICHOCTI MDK BYMHKOM, Oa)KaHUM Uil MAaHIIyJSITOpa, 1 MO3UTHBHOIO OLIIHKOIO
KEPTBHU «Se vuoi che un giorno ti si porti il vispetto... impara fin d’ora...».

Jlinzgicmuynumu mapkepamu mMAKMUKU HAGIIOBAHHA €. TIOBTOPH, IIIO
TPaHCIIIOIOTh HAaB’s13aH1 MaHIMYJIATOPOM IIHHOCTI; MA TUPEKTUBU-TIPECKPUIITUBH, IO
BBOJISITh HAaB S13aH1 MAHIITYJISITOPOM IIIHHOCTI: «ricordati che tu devi essere in ogni cosa la
prima del monasteroy; moBrop MA &IUPEKTUBIB-TIPECKPUNTHBIB SK 3aci0 CyrecTii;
ACHHTETOH JIJIS TIepeiayi MOTOKY MOBJICHHSI.

(AxtyanbHi muTaHHs JiHrBicTHYHOT ceManTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
MaHinyJISITHBHI cTpaTerii «ra3IaiTHHD) Ta «OCTii{He po34apyBaHH» Y KOMYHIKallil HeraTHBHUX NMEPCOHAXKIB
poMaHy a.MaH/JI30Hi «3apyueHi» (Yxpaincskoio) [Manipuljatyvni strategii' «gazlajtyngy ta «postijne rozcharuvannja» u
komunikacii' negatyvnyh personazhiv romanu a.mandzoni «zarucheni»]
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Po3risiHemMo MaHIMMyISTUBHY CTPATEril0 «IOCTIIHOrO po3yapyBaHHs». B ocHOBI
i€l MaHIMYyJISTHBHOI CTpaTerii € Oe3MiJICTaBHI 3BMHYBAYCHHS MAaHIMyJsITOpa 3 METOMO
BUKJIMKATU B >KEPTBU MOYYTTSI MPOBUHHU 1 3MYCHUTH BUKOHATH T€, YOTO JIOMAraeThCs
MaHimyssiTop [19]. YV ¢BimoMOCTi KepTBY BUHUKAE KOTHITUBHUM JUCOHAHC, STKA BUKITUKAE
MOYyTTS JAUCKOMGOpPTY, 1 MO0 MO30yTHUCS HBHOTO, BOHA BHKOHYE T, IO HaB’s3ye ik
MaHIIyJIATOP.

[{r0o MaHIMyJIATUBHY CTpaTerit0 3acTOCOBYE MPHHII 3 MOHIIM 7O CBO€I JOHBKH
['epTpynu, 00 3MyCHUTH i1 HAPEIITI MPUHECTH OOITHUITIO 1 CTATH YCPHHIICIO HAa3aBXKIH.
[Tpunn 3 MoHIM Ta 4jieHd HOro poAMHM BMUIO BAKOTHCS /10 MAHIMYJISITUBHOI CTpaTerii
«TIOCTIMHOTO pO3YapyBaHHS», MAIOYd HAa METI 3MyCHTH | epTpyay TOTOAWTHCS CTaTh
YEepHULIEIO, PH 1IbOMY JIa€ il 3p03yMITH, 1110 1i CyIpOTUB — I1€ ii MpoBHHA. 3a MpaBUIaAMU
TOTO Yacy MepIl HiK NMPUIHSTH OOITHUINIO, TIBYMHA MOBUHHA OyJia IPOBECTH MICSIIb 3a
MEKaMH MOHACTUps, B SIKOMy BuXOByBajacs. [lpuixaBimm mpomomy, l'eprpyma crae
YKEPTBOIO MAHIITYJIALIN CBOro OaThKa Ta HIIKX YWICHIB POJIUHHU.

KitouoBUMH TakTHKaMU, 10 peali3yI0Th CTPATETII0 «IIOCTIMHOTO PO34apyBaHH», €
MAaKMUuKY 3HeYiHIOBANHS, OUCMAHYIIOBAHHSL, eMOYILIHO20 MUCKY, nocpo3. JKepTea miajsrae
3HEIIIHEHHIO Yepe3 Te, 10 BOHA HE TaKa, SIKOIO ii Xoue 0AYuTH MaHIMyJIsaTop, TOMY BOHA
3HEIIHIOEThCS 1 JUCTAHITIIOETHCS; 1€ TIPOJIOBKYETHCS 10 JOCSITHEHHS TEPIOKYTHBHOTO
eeKTy — MAKOPEHHS KEPTBU MAHIIYJIATOPY.

CyTHICTb maKkmuKu 3HeyiHI08aHHA TOJSTaE B TOMY, 110 MAHIMYJISITOP MOCTIMHO
Jla€ 3pO3yMITH JKEPTBI, 110 BOHA HE BUMPABIOBYE MOTr0 OYiKyBaHb. Il IIbOTO >KEPTBI
HA/Ia€ThCSl HEraTMBHA OIIHKA, II0 HE BIAMOBITAE IMCHOCTI, 3a3BUYail TinmepOosi30BaHa.
OnNMHUBIINCE Y POAMHHOMY 3aMKy, 0aTbko ['epTpyu, BCi po/inyl 1 HaBiTh CIYTH BlIpasy
JIArOTh i 3p0O3yMITH, 1110 BOHA HE BUIIPAB/Iajia OIlIKYBaHb, a OTKe, He Taka. CUHOHIMIYHUHN
psiZT Ha TIO3HAYEHHS T1NepO0ITI30BaHOT HEraTUBHOI OITIHKY KEPTBH Y poMaHi MaH/I30H1 Mae
TaKAW BUIJISAI: «una rea, un’indegna, scomunicata» [21, p. 188]. Pomuui 3mymryoTh
nouyBaTucs ['epTpymy Tak, HIOM BOHA 3JI0YMHEIb, HE € TITHOIO CBOEI CiM’i, 1 HaBITh
«BIJUTy4Y€Ha B IEpKBW». MaH130H1 MeTa)OpHUUHO MOPIBHIOE MOHACTHUD, 3 SIKOTO MpHiXaa
JIBYMHA B HAJIl IPOBECTH IIUIUNA MICSIb B KOJI CIM’1, 3 POJAUHHUM 3aMKOM, 1110 TEX CTaB
MOHACTHPEM, HaBITh TIPIIMM 3a TOW, SIKMI BOHA MOKWHYNA: «La clausura era stretta e
intera, come nel monasteroy [21, p. 188]. BusBom maxmuxku 3neyiniosanis € BepOaabHa Ta
HeBepOaJibHA TTOBE/IIHKA HE TIIbKU WIEHIB POJMHM, & HaBITh CIIYT (IO TaK JisUTH 3 BioMa
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rocrojapsi), sika CBITYUTH MPO 3HEBAXKIIMBE CTaBlIeHHsS 110 ['epTpynu, TOHBKM TpUHIA:
«corrisposta con una noncuranza manifestay [21, p. 189].

Jlnst peamizanii cTpaterii «MOCTIHHOTO pO3YapyBaHHS» THUIIOBOIO € MIAKMUKA
oucmanyitoeanns. BUKOPUCTOBYIOUM II0 TAKTHKY, MAHIMYJISITOP 3BOJIUTH 0 MIHIMyMY
KOMYHIKAIIIIO 3 KEPTBOIO, 1100 BOHA YCBIIOMUJIA CBOIO «IIPOBHHY», NPU IILOMY BIH JIa€
3pO3yMITH, IO JIMIIE 33 YMOBH CIOKYTYBaHHS MPOBMHH MOMJIMBE BIJHOBIICHHS
KOMYHIKAITi.

TakTrka NUCTaHIIIOBAaHHS BUSBIAETHCA NEpenyciM y (i3WUHIN 130JsL1i T1BYMHH,
sKa MePEeBaKHY OUIBIIICTh Yacy MPOBOAUTH Y CBOIM KIMHATI i/l CyBOPUM HArJISIIOM CITYT:
«Le furon tenuti gli occhi addosso piu che mai» [21, p. 188]. MaHa30HI MOpPIBHIOE ii
niepeOyBaHHs BIIoMa 3 TiepeOyBaHHsIM y MOHAcTHpi: «La clausura era stretta e intera, come
nel monastero; d’andare a spasso non si parlava neppurey [21, p. 188], Ha mo3HAYCHHS
0aTBKIBCBKOTO 3aMKy BXXHBae MeTadopy «B’SI3HMLD «lunghi giorni di prigioniay [21,
p. 191], Ha mo3HAaYEeHHsI CIYXHHUIIl, IO creperia ['epTpyny y 3aunmHeHId KIMHATI —
Mmetaopy «Ham3upaTebkay: «vita noiosa di carcerieray [21, p. 190], «per un di que’
dispetti della sua guardianax [21, p. 191].

[IposiBOM TaKTUKHU JUCTAHIIIFOBAHHS BUCTYIIA€ 3BEICHHS 10 MIHIMyMY KOMYHIKaIlil
3 AiBumMHOIO. Iit Myske piaKo M03BONAIOCS GauUTHCA 3 uleHaMu poaunu: «Di rado, e solo a
certe ore stabilite, era ammessa alla compagnia de’ parenti e del primogenitoy, a B Ti
PIAKICHI MOMEHTH, KOJIM BOHA OIMWHSJIACS B CIMEHHOMY KOJIi, ii Oa’kaHHS MOTOBOPUTH
irHopyBasucsi:  «Nessuno le rivolgeva il discorsoy. HeepObabHUM — MapKepoM
JICTAHIIIIOBaHHS B KOMYHIKAallll BHCTYIA€ BIACTOPOHEHUM MOMIAN: «quando essa
arrischiava timidamente qualche parola, che non fosse per cosa necessaria, 0 non
attaccava, 0 veniva corrisposta con uno sguardo distrattoy [21, p. 188]. Manm3oni
BUKOPHUCTOBYE aumume3y Ha TIO3HAYCHHS aCHMETPHYHOI KOMYHIKauil: «quando essa
arrischiava timidamente qualche parola — veniva corrisposta con uno sguardo distrattoy
[21, p. 188].

[Tpu peamizariii cTpaterii MOCTIHHOTO pO3YapyBaHHS TAKTUKW 3HEIIHIOBAHHS Ta
JIICTAHITIFOBAHHS B3a€EMOJIIIOTH 3 1HIIOI) TAKTUKOIO: MAKMUKOW eMOyiiino2o mucky. B
OCHOBI TaKTUK{ €MOIIIHOTO THUCKY 3HAaXOIUThCA BepOasibHa Ta HeBepOalbHA MOBEHIHKA
MaHIITyJIITOPa, IO CBIJIOMO MparHe BUKIMKATA HEraTWBHI €MOLli KepPTBHU, MPHU LOMY il
JIAFOTh 3PO3YMITH, IO €MHUI CIIOCIO 3MIHUTH CTABJICHHS MAHIMYJSATOpa — IMiAKOPUTUCS
1ioro BoJi. Lle Tak 3BaHMIA IITAHTAXK 34 JJOITOMOT'OF0 HETAaTUBHUX €MOITIH.
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BusiBom maxmuxu emoyitinoco TACKY € CBIIOMa JEMOHCTpAITisl MaHIITyJISITOPOM
HETaTUBHUX EMOIlM, sIKI BUKIMKAE Yy HBOTO JKEPTBA 32 CBOIO «IMPOBUHY». SIK TUIbKU
['epTpyna moBepHynacsi B 3aMOK, BOHA HECIOJIIBAHO TMOMITHJIA, IO yCl WIEHH POAUHU
MIOBOJISITHCS 3 HEIO CYBOPO, EMOIIMHO TUCTAHLIIOIOTHCS M ITHOPYIOTH CIIpoOu O17101aIIHOT
niBuvHU 30ymsuTHCs: «I parenti eran Seri, tristi, burberi con lei, senza mai dirne il
perché». MaHI30HI BHKOPHUCTOBYE MeTapOpUYHE TOPIBHSIHHS, MPOBOSMYN aHAJIOTIIO
HOBEIIHKH POJMHU 3 IEPKOBHOIO aHa(eMOr0: «UN anatema misterioso pareva che pesasse
sopra di lei, e la segregasse della famiglia, lasciandola soltanto unita quanto bisognava
per farle sentire la sua suggezioney [21, p. 188].

3 omHOro OOKy, pOJu4l €MOILIWHO JMCTAHIUIOIOTHCS Bin ['eprpynu, Baarouu
CYBOPICTh W ITHOPYIOYM MPOSB ii MOYYTTIB, 3 1HIIOrO OOKY, BiA4Yail JIBYMHU 3pOCTAE;
CMOYaTKy BOHA HABAXYETHCS 3 OMACIHHSAM, a MOTIM 3 HAMOJICTJIMBICTIO BUMOJIUTU OOai
TPOXU POJMHHOI JIIOOOBI 1 JIACKU: «non potendo piu soffrire una cosi amara e umiliante
distinzione, insisteva, e tentava di famigliarizzarsiy. IIpote iii Binpa3y Har0Th 3PO3yMITH,
110 iICHYE JIMIIIe OJIMH CIOCiO IOBEPHYTH MPUXUIIBHICTH POAMHHE: «Si Sentiva subito toccare,
in maniera indiretta ma chiara, quel tasto della scelta dello stato; le si faceva
copertamente sentire che c’era un mezzo di riacquistar ['affetto della famiglia» [21,
p. 188]. MeToto MaHIMyJSIIid € BUKIMKATA y KEPTBU PO3TYOJICHICTh, CTpax Ta Biayail.
3aMKHEHa y CcBOill KiMHaTi, ['epTpya HaMaraerbesi 3HAMTH eMOLIMHUI BIIKIMK Oonail y
CIIyT, SIKI ii OXOpPOHSIOTH, A€ MApHO, 10 BUKJIMKAE TMOCTIMHE 3POCTaHHA E€MOLIMHOTO
npurHideHHs: «avrebbe voluto di grazia che le facessero qualche dimostrazione d’affetto...
e scendeva anche a mendicarne, rimaneva poi umiliata, e sempre piu afflittay [21, p. 189].

JIi€BOIO TaKTUKOIO pearti3allii MaHIpYJIATUBHOI CTpaTEerii MOCTIMHOTO po3yapyBaHHs
€ maxkmuka nozpo3. MaHyIyIsSTOp BUKOPHCTOBYE IF0 TAKTHUKY MO BiJHOIICHHIO 0
KEPTBH, TOTPOXKYIOUH TIOKAPAHHSIM 3a TaK 3BaHy MPOBHHY, 1 Ja€ 3PO3YMITH, IO JIUIIIE
CIMOKYTYBaHHSI MIPOBUHH, SIKE TIOJIATAE caMe y 3IHCHEHHI TOro, 10 X04€ MAaHIMyJIsATop, €
€IMHUM CIIOCOOOM YHHUKHYTH CYBOPOTO TIOKapaHHs. Y pomani Mana3oH1 nipuHIl 3 MoHIwy,
CITYKHHUII SIKOTO BIAJIOCS TIEPEXOMUTH JICT MOTO JOHBKH, HAMTMCAHUNA €TUHOMY i3 CIIYT,
II0 CTaBUBCSA JO HEI 3 MOBArol0 Ta CIIBYYTTSAM, MNOrpoxye ['epTpyal HEMUHY4YUM
MIOKApPaHHSIM.

KynbMiHaiiero mpoTUCTOSIHHS CTa€ ciieHa po3MoBH [epTpynu 3 6aThkoM, sika 3i
CTpaxoM OYIKy€ CYBOPOTO IMOKapaHHS 3a Te, 10 OYyJI0 MEepeXOIUIeHO 11 JIMCT, KU BOHA
Hamucaia 10 €IMHOTO CIYTH, SIKMi criBYyBaB il craHoBuIly. CTpax mepen 0aTbkoM €
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Oe3MexHUM: «il terrore... non si puo descrivere ne immaginare» [21, p. 189]. Manm3oHi
BUKOPHCTOBYE aHTUTE3y B ONHKCI CIICHH IMPOTHCTOSHHI OaThKa ¥ JTOHBKH: «era quel padre,
era irritato, e lei si sintiva colpevole» [21, p. 189]. BigmiTiiMo BkvBaHHS MaH/I30HI HE
TIOCECHBHOTI'0, @ BKa3iBHOTO 3alMEHHMKA, [0 € O3HAYCHHSIM TI0 BiJHOIICHHIO 10 padre i
cTBOpIOE eheKT aucTaHIioBaHHs: quel padre.

[TpunIl morpoxye I'epTpy/i, MPOTUCTABIISIOUN peabHy MOTIPO3y BIPTyasIbHIMN, TiH,
mo ii HeMUHy4Ye O4ikKye B MailOyTHbOMY: «Le parole non furon molte, ma terribili: il
gastigo intimato subito non fu che d'esser rinchiusa in quella camera, sotto la guardia
della donna che aveva fatta la scoperta; ma questo non era che un principio, che un
ripiego del momento; si prometteva, si lasciava vedere per aria, un altro gastigo oscuro,
indeterminato, e guindi piu spaventosoy. [21, p. 189]. JIns mpoTUCTaBICHHS peabHOI i
BIpTyalbHOI 3arpo3u MaHI30HI BHUKOPHUCTOBYE AaHTUTE3y, MPOTEe APYTHA EIEMEHT
aHTUTE3H, 110 TTO3HAYAE BIPTYyaJIbHY MTOTPO3Y, MICTUTh TPajIallito.

[lepnokyTBHUM €(pEKTOM MEHACUBIB € CKJIaJHUNA KOMIUIEKC MOYyTTiB ['epTpyau,
IO BKJIIOYA€E TMOYYTTS MPOBUHM, KasATTS Ta CTpax Ieped MaiOyTHIM TOKapaHHSIM.
JlymieBHuiA cTaH Tepoini MaH/I30HI OMMCye, BXXUBAOYH acHHNIETOH: «Rimase essa dunque
col batticuore, con la vergogna, col rimorso, col terrore dell'avvenire, e con la sola
compagnia di quella donna odiata da lei, come il testimonio della sua colpa, e la cagione
della sua disgrazia». [21, p. 189]. ACHHIECTOH BXXUBAETHCS HA TTO3HAYCHHS KOTHITHBHOIO
JIMCOHAHCY Y CBIJIOMOCTI T'€POiH1, OXOIJICHOT CYNEepEUIMBUMHI TTOYYTTSIMU 1 EMOLIISIMH, 1110
CYIIPOBO/DKYIOTBCS ~ BETCTATHBHOI)  CHUMIITOMATHKOI),  30KpeMa,  IPUCKOPCHUM
cepreouTTIM: «COl batticuorey.

OTxe, MaHIMyJIATUBHA CTPATETIsl «MOCTIHHOTO PO3YAPYBAHHS» PEATIBYETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKWX TaKTHK: 3HeyiHeHHs (HETaTUBHA XapaKTEpUCTUKA >KEPTBH Ta 1l
BUMHKIB), JucmanyitoéanHss (BIIMOBa Bl KOMYHIKAIli a0o0 i MiHIMI3aLs), eMoyiliHo20
mucky (IIAHTaX 3a JOMOMOIOK HEraTMBHUX €MOIIiH), no2po3 (MEHacCHBH 3 METOIO
3assikyBaHHs). KojkHa 3 TakTHK Mae JIHTBICTUYHI MapKEPU.

Jinzgicmuunumu mapkepamu maKmuKu 3HeyiHIO6aHHA €. TirnepOoIi30BaHa
HeraTHWBHA OIliHKA kepTBU (la guardavano come una rea, come un’'indegna); Bepoam3artis
3HEBAKJIMBOTO cTaBJicHHs (Veniva corrisposta con uno sguardo sprezzante; corrisposta
con una noncuranza manifesta).

Jinzgicmuunumu mapkepamu makmuku OUCMAHYIIO6AHHA €. CAHOHIMIYHUN Psi
Ha TIO3HA4YeHHs (DI3UYHOT 130JIAIIi1 Y 3aMKHEHOMY MPOCTOpi (clausura... stretta e intera;
monastero, carceriera, guardiana); BepOaizailisi 3BEICHHS 10 MIHIMyMy KOMYHiKalii
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(I’abbandono in cui era lasiata), BepOaiizarlisi irHOpyBaHHsI CIIpoO KEPTBH BCTYIIHTH B
KOMYHIKaito (la segregasse della famiglia; o non attaccava, o veniva corrisposta con uno
sguardo distratto).

Jlinzgicmuunumu mapkepamu makmuxku emouitinozo mucky €. JIO eMOTUBHOI
CEeMaHTUKH Ha MO3HAYCHHS:

- eMOIIHOI BiTIY>KEHOCTI Ta OCy/y >K€PTBH MaHIIyJISATOpaMU: «seri, tristi, burberiy,
«seri, freddi. minacciosiy,

- Oa)xaHHS KEPTBU €MOIIIMHOTO 30JIMKEHHS 3 MAHIMYJSITOPOM: «insisteva, e tentava
di famigliarizzarsiy;

- HEraTUBHOTO E€MOLIMHOTO CTaHy >KEPTBU: HEBIIEBHEHOPCTI MPUTHIYCHHS, CTpaxy:
«rimaneva  poi  umiliata, e sempre piu  afflitta, il  terrorey,
«domando, sommessamente e tremando», «uno sguardo tra atterrito e
supplichevoley,

- [OYYTTS IPOBUHM KEPTBU: «Si Sentiva colpevoley.

Jinzeicmuunumu mapkepamu makmuxu nozpo3 €. MA MEHacuBH, aHTUTE3a Ha
MO3HAYEHHsI peajbHOI Ta BIPTyaibHOI 3arpo3: «il gastigo intimato subito — un altro
gastigo», MeHacHB-TIICHICHHS 3a JJONOMOrO rpamamii «un altro gastigo oscuro,
indeterminato, e quindi piu spaventoso.

SIK TIIbKM MaHIITYJIITOP BUSIBIISE O3HAKH TOTO, 1110 )KEPTBA TOTOBA MMOCTYTUTHCS, BIH
ii madaabOPIOE, BAAIOYM MPUXUIBHE CTABJICHHS, 1110 peali3y€eThCs uepe3 clioBa-a)eKTHUBU:
«Brava! Bene/» esclamarono a una voce la madre e il figlioy [21, p. 198], miakpirutoeTbes
iHTOHAIl€I0: «disse solennemente il principey [21, p.199] Ta BupasoMm OOIHYYS: «si
mostrava soddisfattissimo» [21, p. 205].

IepsiokyTuBHMii edeKT MaHIMYJISATUBHUX CTPATEri «ra3ialTHHD» Ta «IIOYYTTS
MPOBUHW € IIUTKOM MPOTHO30BaHUM. Ha nesepbanvromy pieHi 1ist sKepTBU XapaKTePHUM
€ TPEMTIHHS, OMylleHuH / Onararoumii, CIIOBHEHHMH >Kaxy TMOIVIAN, IO BKa3ye Ha
TICUXOJIOTIYHMI CTaH HEBIEBHEHOCTI Ta Oe3nopaaHocTi: «senza alzar gli occhi in viso al
padre» [21, p. 197]; «sguardo tra atterrito e supplichevoley [21, p. 197]; TpemTstunii rosoc,
nocna0sIeHuid TOH roiocy: «domando, sommessamente e tremandoy [21, p. 197]; «rispose
con voce fiaccay [21, p. 199]. Ha eepbanvromy pieni MOBICHHS KEPTBH MAaHIITyJIALIiNA
XapakTepu3ytoTh MA KBECUTHBH 3 MapKepPOM JCOHTUYHOI MOAAIBHOCTI: «domando... che
cosa dovesse fare» [21, p. 197], 3amoBuyBanust «Ma...» proferi sommessamentey [21,
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p.199]. KomynikaThBHA TMO3MIlsI JKEPTBH MAaHIMYJI[d € TacuBHOW: «la povera
ascoltatrice era annichilatay, «non oso proferire parolay [21, p. 198].

JIOCSATHEHHST TIEPIOKYTUBHOTO e(eKTy SIK pe3yJbTYIouoi Mdii MaHIMyJISATHBHUX
CTparerid MOSICHIOEThCS TparHeHHs M ['epTpyau YHUKHYTH KOTHITUBHOTO JIMCOHAHCY.
TakTiku BepOalbHOI Ta HEBEPOATLHOI IMOBEAIHKM MAHIMYJSATOPIB, IO BTUIIOIOTh
MAaHIIyJIITUBHI CTpaTerii «ra3lalTHHI» Ta «IOCTIHHE pO3YapyBaHHS», BUKIMKAIOTH Y
CBIJIOMOCTI >K€PTBH KOTHITUBHUHN AUCOHAHC. PyIIHHOIO CHIIOI0 KOTHITUBHOTO TUCOHAHCY
y CBLIOMOCTI ['epTpyiu € cymepedHiCTh 0a)KaHOTO Ta PEajbHOTO CTaHy CIpaB: OaKaHHS
CBITCBKOTO JKUTTSI CylepeunTh Boji 1i Oarbka. [Ipunity 3 MoHIM 3aBIsSKH MOCTIHHUM
MaHIMyJISIIISIM BIAETHCS 371aMaTH OIIp JIBUMHH.

O3HakakO KOTHITUBHOTO JWCOHAHCY JKEPTBH € Cynepeuiusi nouymms ma
emouii. «Due sentimenti di ben diverso genere contribuivan pure a intervalli a scemare
quella sua antica avversione: talvolta il rimorso del fallo, e una tenerezza fantastica di
divozione; talvolta I'orgoglio amareggiato e irritato dalle maniere della carceriera» [21,
p. 191]. TlouyTTs pOBHHM Ta BPaKEHOTO CaMOJIFOOCTBA, IO YacC BiJl Yacy OXOILUTIOIOTh
['epTpymy, HOTPOXY MOCIA0IOOTH ii Biipa3y 1O MOHACTHPSI.

[HITI0F0 03HAKOIO KOTHITUBHOTO JFICOHAHCY € cynepeuusi yinnocmi: «che strana
comparsa doveva far quel fantasma, tra quegli altri cosi diversi da lui, seri, freddi
minacciosi» [21, p.190]. Tlax 31 cmooramiB I'epTpyau cTae mpUMaporo, IO
MPOTUCTABIISIETBCS HATUCKY CIM’i, fKa HEI MaHimyoe. MaHI30HI BHKOPHUCTOBYE
aHTUTE3Y, IPYTU KOMIIOHEHT SKO1 MICTHTh TPaJIAIlifo, 10 Mepeaac CTaBICHHS 10 TIBYMHU
YJIEHIB POJIMHM, @ KOMIIOHEHTH Ipajallii MICTATh 1HPOPMALIIIO PO TAKTUKY €MOLIMHOrO
TCKy «Seri, freddi» Ta morpo3 «minacciosiy. 3a HOBMX OOCTaBHMH TMPHEMHI CIOTaad Ta
danTa3ii cTaloTh MpUMapaMiu, BIITATISIOTHCS, BTPAYalOTh 3HAYUMICTD 1 IPOTUCTABIIAIOTHCS
CyBOpiii peatbHOCTI: «Né piu a lungo, o pin volentieri, si fermava in quelle liete e brillanti
fantasie d'una volta: eran troppo opposte alle circostanze reali, a ogni probabilita
dell'avvenire» [21, p. 190]. Autute3a «brillanti fantasie — circostanze reali» yoco0:roe
CYTHICTb KOTHITUBHOTO JHMCOHAHCY, Ul YHUKHEHHS $KOTO [IBYMHA 3MUPSETHCA 3
yTpaueHUMHU HafisMy. HaBeneHwii mpuKian UIFOCTPYE IO MEXaHI3My BHUTICHEHHS: 3a
YMOBHU HEC(POPMOBAHOCTI KOTHITUBHUX MEPEX 3 MOBEAIHKOBUMH MATTEpHAMU HA MEPIIMIA
IUTaH BUCYBA€ThCS HOBA, ICHYIOUa peabHICcTh [15, p. 59].

Bimuyxxenicte pomuviB Oyna Il HEl HACTUIBKM HECTEPITHOIO, HACTLIHKH
cyrepednia il ySBIEHHIO MPO POJWHHI CTOCYHKM (KOTHITMBHUM JTMCOHAHC), 10 BOHA
MOYMHAE TyMaTH, 1110 y LIbOMY CHpaB/i € i MPOBHHA, 1 BUPIIIY€E CIIOKYTYBaTH «IIPOBUHY 1
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MIKOPUTHCS BOMI OaTbka (IO € HIYMM IHIIAM, HDK YHUKHEHHSM KOTHITHBHOTO
JTUCOHAHCY): «Ma le venne in mente che dipendeva da lei di trovare in loro degli amici, e
provo una gioia improvvisa. Dietro questa, una confusione e un pentimento straordinario
del suo fallo, e un ugual desiderio d'espiarloy. [21, p. 191]. JIumme y MOMEHT yCBiTOMJICHHS
BOHA BITUYBA€ PaJiCTh «provo una gioia improvvisa», a B IUCTI A0 O6aThKa i OXOILTIOIOTh
CylepewIMBi IOUYTTS: «scrisse al padre una lettera piena d'entusiasmo e d'abbattimento,
d'afflizione e di speranza, implorando il perdono, e mostrandosi indeterminatamente
pronta a tutto cio che potesse piacere a chi doveva accordarloy [21, p. 191]. Manazoni
BIIyYHO BHUKOPUCTOBYE AaHTHTE3H Uil 300paKEHHA 3MiHM HACTPOIO, CYIEPEWIMBUX
TIOYYTTiB JIIBYMHM, BU3HAHHS TPOBHHU Ta OakaHHsS CIIOKyTyBaTH ii: «d'entusiasmo e
d'abbattimentoy, «d'afflizione e di speranzay, «implorando il perdono — mostrandosi (...)
prontay; mpu 1bOMY IMITYJIbCUBHE PIIICHHS BH3HAHHS MPOBUHHU € TPETIM E€IEMEHTOM
rpajalii, a MK CylepewIMBUMH €MOIIISIMA Ta TOTOBHICTIO CIIOKYTYBaHHS IIPOBUHU 1CHY€
Kay3aJIbHAH 3B'SI30K: HaMip € Ppe3yJIbTYIOYMM BIUTMBOM KOTHITHBHOTO JHMCOHAHCY Y
CBIJIOMOCTI >K€PTBH MaHIITYJISIIIII.

PosrisineMo  BkuBaHHS TpomiB Y pomaHi  A. MaHm30Hi, TOB’si3aHI 3
MAaHIIMyJISTUBHUMH CTPATETISIMA «Ta3JIAlTUHT» Ta «IOCTIHHE PO34apyBaHH:S», a TaKOX
CUHOHIMIYHI psSAM Ha TMO3HaueHHd pedepeHTiB (MaHImyJIsaTopa Ta >KEpTBH), LIO
YTBOPIOIOTH CMHCJIOBE IMOJIe HAmpyru. Y pe3ynbTari aHajmizy Oyso BHSIBIEHO, IO
BKHMBAHHS TpomiB MaH/I30H1 MANOPSAKOBY€ETHCS 300paKEHHIO IPOTUCTOSHB:

1) MPOTHUCTOSIHHS MAHIITYJISTOPIB 1 )KEPTBH;

2) KOTHITHBHOTO JMCOHAHCY B BiZIOMOCTI JKEPTBH MaHIMYJIAIMH, 1110 MIEPETBOPIOE il
Ha ITpallKy B PyKax MaHIiIyJIsITOPIB.

Jliis 300paxenns oopasy ['eptpynu Mana3oH1 BkuBae CHHOHIMIUHI psiad. [lepimit
CUHOHIMIYHUI pA0 HA TTIO3HAYCHHS pedpepeHTa (KEPTBU MaHIMyJIAIIIN) aKIIEHTY€E yBary Ha
NpUPEYEHOCTI Ta HemaciauBik gom maiBumbu: «la nostra infelice, povera innocentina,
sventuratay [21, p.182, 184, 213]. BixuBaHHA 3MEHIITYBaJIbHO-TIECTIMBOTO Cy(ikca
nepegae  OE3MOPaTHICTh MaJIeHbKOT JIBYMHKHM Tiepes] TUCKOM Oatbka. Jlpyruit
CUHOHIMIYHUIL PA0 HA TIO3HAYCHHSI 2inepOoli306aHOI HeeamusHoI oyiHKu Jcepmau. «una
rea, un'indegna, scomunicata» [21, p. 188] peanizye TaKTUKY 3HEI[IHIOBAHHSI.

[ToBeninka Oatbka ['epTpymu, mpuniia 3 MoHiy, mo BimgHOmEHHIO 10 ['epTpymu
YOCOOJIIOETBCS B OKCIOMOPOHE «vocazione impostaley [21, p. 183]. Amke TOKIMKAaHHS HE
MOKHA HaB’si3aTU CWJIOK. BIiIMITUMO cuHoHimMiuHull ps0 HaA TIO3HAYEHHS Kay3alli
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BOJICBUSIBY MaHIITyJIsITOpa: «condizione irrevocabilmente stabilitay, «necessita fataley,
«vocazione impostale» [21, p. 182, 183]. Ha mno3nauennst nepeOyBanHs ['eprpynu B
oT4oMy JIoMi MaHI30HI BXKHBA€E Memaghopy, BUHAUAIOUN 3aMOK SK B’SI3HUITIO: «/unghi
giorni di prigioniax [21, p. 191]. CiyxHuiro, 1110 crepeke ['epTpyay B 3aMKHEHi# KIMHATI,
Manm3oni  MetaopryHO Ha3WMBa€E HaAI3UpPATEIbKOI:  «carcerieray [21, p.190],
«quardianay [21, p. 191]. ¥V nopisnanni «La clausura era stretta e intera, come nel
monasteroy [21, p. 188] pigauii nim ['epTpyw MOPIBHIOETBCS 3 MOHACTHUPEM, BiJI SIKOTO
BOHA TIpParHyyia BiUTJIMTUCS, HATOMICTb WICHH POJWHH, BHUKOPHCTOBYIOUM TaKTHKY
JICTaHIIIOBaHHS, TEPETBOPIOIOTh Ui HEi 3aMOK Ha CIIPaBKHICIHBKUN MOHACTHP.
[Bosstinisi, B sIKiii OmMMHWIIACS JIBUMHA, TMOPIBHIOETHCS 3 IIEPKOBHOIO aHadeMoro: «un
anatema misterioso pareva che pesasse sopra di lei» [21, p. 188]. ¥ Takwmii cnoci0d y
CMUCTI080MY NOJTE YTBOPIOETHCS. CUHOHIMIYHUIL PAO, 1110 OKPECITIOE 3aMKHEHICTh TEPOiHl Y
¢izrmuHOMY ITpocTopi: pPrigionia — carceriera — guardiana — clausura — monastero.

Acundoemon BUKOPUCTOBYETbCS MaHM30HI 3 OIHOTO OOKy, y MOBJIEHHI
MaHIITyJISITOpa, 0 pealli3ye HaBIIOBAHHS: «non son vezzi da una tua pari. se vuoi che un
giorno ti si porti il rispetto che ti si conviene, impara fin d’ora a star piu in contegno:
ricordati che tu devi essere in ogni cosa la prima del monastero» [21, p. 183], 3 iHIIOTO
OOKy, ISl TiepeAadi KOTHITHBHOTO JHCOHAHCY Yy CBIJIOMOCTI KEpPTBH, OXOIUICHOI
CYIIEpewIMBUMHY TIOUYTTSMHU Ta eMOLsIMU: «Rimase essa dunque col batticuore, con la
vergogna, col rimorso, col terrore dell'avvenire, e con la sola compagnia di quella donna
odiata da lei, come il testimonio della sua colpa, e la cagione della sua disgraziay. [21,
p. 189].

TI'paoayin y pomani MaH/I30HI TaKOXK YOCOOJIOE MPOTUCTOSIHHS MaHIMYJISITOPIB Ta
XKEPTBU. 3 OJJHOTO OOKY, Tpajiallisi BAKOPHUCTOBYETHCS MAHIITYJIITOPAMH JIJIS IEMOHCTpAITii
MiJICUJICHHS THUCKY Ha >KepTBy. 3 IHIIOrO OOKy, Tpajallisi BUKOPUCTOBYETHCS Ha
MO3HAYEHHS 3pOCTAaHHs CTPAXy Ta BiT4al0 >KEPTBU MAHIIMTYJIAIIA. ABTOp BXKUBAE epadayiio
Ha TO3HAYEHHS EMOLIMHOrO THCKY poauyiB Ha ['epTpyqy Ta 3pocTaHHsS €MOLIHHOIO
HanpyxeHHs: «| parenti eran seri, tristi, burberi» [21, p.188], a Takox y creHi
3aysIKyBaHHs ['epTpyu, B SIKi MaHIMYJISITOP TPOTUCTABIISIE pealbHY 3arpo3y CyBOpPOTO
TIOKapaHHs BIPTyalbHIM, sika € Habararo CTpaimHimor: «un altro gastigo oscuro,
indeterminato, e quindi piu spaventoso» [21, p. 189]. BoaHouac MaH/30HI 4acTO BXKHUBA€E
Zpadayilo Ha TIO3HAYEHHS 3POCTaHHS CTpaxy Ta Biyal0 JKEPTBU MaHIMyJLii: «Col
batticuore, con la vergogna, col rimorso, col terrore dell'avvenire» [21, p. 189]. Enementu
rpajailii Ha MO3HAYEHHs TUCKY MaHIIyJIsITopa, 3 OJHOr0 OOKY, Ta Ha MO3HAYEHHS BIIYal0
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KEpPTBU, 3 IHIIOTO, BCTYMAalOTh y CMHCIOBI BIJHOIIEHHS KOHTPAIUKTOPHOCTI Y
CMHUCJIOBOMY TIOJIi MiKPOTEKCTY, CTBOPIOIOUH HATIPYTY.

Anmumesa € Tponiom par excellence s onucy npoOTUCTOSIHHS MaHIMYJISITOPIB Ta
xeptBu. B ammumesi «Tra _loro pareva che regnasse una gran confidenza, la quale
rendeva piu sensibile e piu doloroso [’abbandono in cui era lasiata Gertrude» [21, p. 188]
MOPO3YMIHHS WIEHIB CIM’1 MPOTHCTABIISIETHCA 130111111 IIBUMHU. 32 JJOTIOMOTOI0 aHmMumesu
Man30H1 300pakye acUMETpPUYHY KOMYHIKAII0 MK MAaHIMMyJSTOPaMU Ta >KEPTBOIO:
«quando essa arrischiava timidamente qualche parola— veniva corrisposta con uno
sguardo_distrattoy [21, p. 188]. Anmumesa, siKy BukopuctoBye MaHI30HI, OIMUCYHOUYH
BHUpIMAIbHY po3MOBY [epTpymu 3 GatekoM «era quel padre, era irritato, e lei si sintiva
colpevole» [21, p.189] 1eMOHCTpye JOCSTHEHHS — ICPJIIOKYTHBHOIO  e(eKTy
MAaHIIMyJIITUBHOI ~ CTpaTerii «IOCTiiHEe po34yapyBaHHS». BiIMITHMO BHKOPHUCTaHHS
anmumesy MaHII30HI Ha TO3HAYEHHSI MPOTHCTABIICHHS PEajbHOI 3arpo3u 3a Yy/IaBaHy
nposuHy ['epTpyam Ta MaiiOyTHBOI, 11e cTparmHimoi: «il gastigo intimato subito — un altro
gastigo» [21, p. 189].

Anmume3u BXUBAIOTbCS HA TO3HAYECHHSI KOCHIMUBHO20 OUCOHAHCY Y CBIIOMOCTI
KEPTBH, IO CIPUUUHSETHCA CYNEPEWIMBUMHU TOYYTTSIMU, €MOIISIMU Ta IIHHOCTSIMHU:
«talvolta il rimorso del fallo, e una tenerezza fantastica di divozione; talvolta I'orgoglio
amareqggiato e irritatoy [21, p. 191]. Ilincuirorounii eexT Mae BKUBAHHS aHmumesu 3
opyeum komnonwenmom 3 epaoayicto. «quel fantasma — seri, freddi, minacciosix.
KirodoBoro anmumesoro € cymnepeuHicTh OaXaHOTO Ta pPEajbHOTO, SKy HapemiT
ycBioMitoe sxeptBa MauimyJisiiii: «brillanti fantasie d'una volta — circostanze realiy.

JIOCSITHEHHST TEpJIOKYTUBHOTO e(eKTy MaHIMyJIATUBHHUX cTpaterii MaHa3oHi
300paxkye ['epTpymy sik abaTucy, 110 MOB’s3a1a CBOE KUTTS 3 MOHACTUPEM MPOTH BIACHOI
BOJTI, BKUBAIOYN HUCXIOHY epadayito’. «Sventurata, sfiorita, quasi scompostay [21, p. 178].
3anepeunuii mpedikc S- , MO0 BXOAWTH JO KOMIIOHEHTIB Tpajallii, KOpemoe 13
3arepeveHHsM 1 BKITFOUAETHCS Y IIUPIIHIA KOHTEKCT — 3arepedeHHs ocoouctocTi ['eptpyau
ii 0aThKOM-MaHIMyJISITOPOM, a OCTAaHHIM KOMIIOHEHT Tpajallli «Scomposta» 3a CBOEIO
CEMaHTHKOIO YOCOOITIO€e pyiHailito ['epTpyau ik 0coOUCTOCTI.

BucHoBkH. Y KOMyHIKallli HeraTuBl nepcoHaxki pomany A. MaHa30H1 «3apydeHi»
BIAIOTHCS 70 MAHIMYJIITUBHUX CTPATETiid «TarjlalTHHD Ta «IOCTIHHE pO34apyBaHHD».
TakTkamMu peanizailli «ra3MalTUHTY» € Ha8 S3Y8aHHs YIHHICHUX opiemmayii i
nepeaxkyeHmyeants Ta Hagitoeants. TakTUKaMU peaizallii «ITOCTIHHOTO pO34apyBaHHD» €
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3HeYiHeHHs, OUCMAHYIIO8AHHA, eMOYiliHo20 mucky, noepo3. llepmokyTuBHUN edekT
MAaHIMyJIITHBHAX CTPATETIN «Ta3JIalTHHT Ta «IIOCTIHE PO3YapyBaHHD) € PE3yIbTYIOY0I0
CHJIOIO BIUTMBY 3a3HAYE€HHX TAaKTHK, KOXKHA 3 SKMX Ma€ JIHTBICTUUHI MapKepy peasizaiii
Ha BCIX MOBHHMX PIBHSX; NPH IIbOMY BCl TaKTUKH € B3a€MOIIOB’sS3aHUMH. MOBIICHHS
MAaHIIyJIITOPa  XapaKTEpU3Y€EThCSl  BKMBAHHSM  MOBJIGHHEBUX aKTiB  JTUPEKTUBIB-
MPECKPUNTHUBIB, 110 BBOJATH HaB’S3aHlI MAHIIYJIATOPOM IIIHHOCTI, JUPEKTHUBIB-
npoxiOiTUBIB, IO 3IIMCHIOIOTh IIHHICHY TIEPEOPIEHTAIlI0 KEPTBU, CYT€CTHUBIB, IO
PETPAHCIIOITh HAaB’s3aHl LIIHHOCTI, Ta MEHACHBIB 3 METOI 3alsSIKyBaHHs JKEPTBU Ta
necrabumizanii ii mcuxoemoriiHoi cdepu. J[OCATHEHHS MEPIOKYTHBHOTO €(eKTy sK
PE3YJIBTYIOUOi i MAaHIMYJSITUBHUX CTPATETIM TOSICHIOETHCSI TParHEHHSIM JKEpTBU
YHUKHYTH KOTHITHBHOI'O JTUCOHAHCY Y il CBIIOMOCTI, II0 BUKJIMKAETHCS CYNEPEWIMBUMHU
NOYYTTSAMHM, €MOLISIMH, I[IHHOCTSMHU. BepOaibHa Ta HeBepOajibHa MOBEAIHKA KEPTBU
MAaHIITYJISIIA CBITYUTH PO OE3MOPAIHICTh Ta 1l MACMBHY KOMYHIKATHUBHY MO3HLIIIO.
BoxuBanHs A. MaHA30HI CHHOHIMIYHUX PSi/IIB Ta TPOIIB CTBOPIOE CMUCTIO8E NOJIe
Hanpyeu, Mo BiIoOpakae, 3 0JHOro OOKY, MPOTUCTOSIHHS MAHIITYJISITOPIB Ta YKEPTBH, 3
HIIIOTO0, KOTHITUBHUM AUCOHAHC Y CBIIOMOCTI XKepTBU. A. MaH/I30H1 BXXUBA€E CUHOHIMIUHI
psAOu HA TIO3HAYEHHS JKEPTBM MAaHIMyJALIN, 110 BIJOOpaXarOTh MPHUPEUEHICTh Ta
rinepOoIi30BaHy  HEraTHMBHY  OLIHKY  JKEPTBM  MAaHIMyJsATOpamMu.  AcuHOoemoH
BUKOPUCTOBYETHCS. MaH/30H1 3 OHOTO OOKY, Y MOBJIGHHI MaHIMyjsTopa, 10 peasi3ye
HaBIIOBAHHS, 3 IHIIOrO OOKy, HA TMO3HAYEHHS KOTHITMBHOTO JMCOHAHCY Y CBIJIOMOCTI
YKEPTBH, OXOIUICHOI CyNEePEWIMBUMH MOYYTTAMHU Ta eMOUIsIMU. I padayisi 3 OTHOTO OOKY
BUKOPUCTOBYETHCS MAHIIYJIATOPaMH JJIS1 MIJICWIEHHS TUCKY Ha >KE€PTBY, 3 1HIIOTO OOKY,
Ha 3pOCTaHHs EMOLIMHOTO HAIPY)KEHHS Ta CTaHy BIAYaIO KEPTBU. AHmume3a € TPOIOM
par excellence nnst ommcy MPOTUCTOSHHS MaHIMYJSITOPIB Ta KEPTBH 1 BKUBAETHCS: Ha
MO3HAYEHHS aCUMETPUYHOI KOMYHIKAI[ll MIXK MaHIMyJIATOPOM Ta 5KEPTBOIO; HA MO3HAYEHHS
KOTHITUBHOTO JJMICOHAHCY y CBIIOMOCTI >K€PTBH, 110 BUKIIMKAIOTh CYNEPEWINBI MOYYTTS,
emorii Ta IiHHOCTI Ilimcmmroroumii epekT Mae BXKUBAHHS anmumesu 3 Opyeum
KoMnoHeHmom 3 2epaodayiero. KIO4OBOIO awmume3oto € CyNepeyHIiCTh 0a)XaHoro Ta
peasbHOro, SIKy HapemTi YCBiIoMIIoe >xkeprBa Manimyusmil: «brillanti fantasie d'una
volta — circostanze reali».
Jlireparypa:
1. birynosa, H. O. «InokyTHBHI L1 Ta NEPIOKYTUBHUHA €(PEKT MOBIEHHEBOTO AKTy CXBaJICHHS
(Ha maTepialli aHTJIOMOBHOTO JIITEPATYpPHOTO JAUCKYpCY)». Haykosuii sichux Misxcnapooroco

eymanimaproeo ynisepcumemy 38 (2019): 55-59.
2. T'ymentok, O. €. [lcuxonoeis enaugy (Tepuomine: Exonomiuna gymka, 2003), 304.

(AxtyanbHi muTaHHs JiHrBicTHYHOT ceManTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
MaHinyJISITHBHI cTpaTerii «ra3IaiTHHD) Ta «OCTii{He po34apyBaHH» Y KOMYHIKallil HeraTHBHUX NMEPCOHAXKIB
poMaHy a.MaH/JI30Hi «3apyueHi» (Yxpaincskoio) [Manipuljatyvni strategii' «gazlajtyngy ta «postijne rozcharuvannja» u
komunikacii' negatyvnyh personazhiv romanu a.mandzoni «zarucheni»]
© Oxpimenko B. I. [Ohrimenko V. L], valeriaisabella@ukr.net

27



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:valeriaisabella@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 : 7-29
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

3. 3ipka, B. B. «Mogna napaduema maninynamuernoi epu 6 pexiami» (aBroped. muc. a-pa Gijoir.
Hayk, Kuis, 2005), 34.

4. Kosanenko, A. M. «MoBHiI 3acobu peamizaiii MaHINYJSATHBHOTO BIUIMBY B CYyYacCHHUX
anrnmomoBHUX 3MI». Haykosuil sicnux Misxcnapoonozo eymanimaprozo yHieepcumemy 38
(2019): 214-218.

5. Ko3zak, C. B. «KomyHikaTuBHi cTpaTerii Sk 3aci0 MaHIMYJISATUBHOTO BILIMBY B aHTJIOMOBHHUX
npec-penizax». Hayxosi 3anucku Hayionanenoeo yuieepcumemy «Ocmpo3vka axademisny.
Cepis «Dinonoeciunay 23 (2012): 68-70.

6. JleBuenko, JI. O. «Ilcuxomoriuni 0coOJMBOCTI AiSUTBHOCTI 3aco0iB MacoBoi iH(opMarlrii.
JIroouna i nonimuxa 2 (2001): 103-108.

7. Ilerpenxo, B. Ocobaueocmi suznauenus nonimuunoi mosu «llonimuunuii meHeOdcMeHm» 2
(2007): 16-24.

8. Pizyn, B. B., Henuiiona, H. ®., Kopuees, B. M.  Jlinegicmuxa ennusy (Kuis: BIIL]
«KwuiBcbkwmii yaiBepcuret», 2005), 148.

9. Pyna, O.I'. Mosne numanna sk 00°’ckm MaHINYIAMUGHUX Ccmpamezitl )y CYY4ACHOMY
yKpaincokomy noaimuunomy ouckypci (Kuis: HAH Ykpainu, [n-T yxp. Moy, 2012), 232.

10. Crnosnux ncuxonociunux mepminie (KuiB, VYkpaina, 2015), https://nuph.edu.ua/slovnik-
psihologichnih-terminiv/ (nara 3Bepuenns: 31.01.23).

11. Dijk, T. A. What is a Political Discourse Analysis? «Political linguistics» 11 (1997): 11-52.

12. Dunmire, P. Political Discourse Analysis: Exploring the Language of Politics and the Politics
of Language «Language and Linguistics Compass» 6 (11) (2012), 735-751.

13. Festinger, L. A Theory of Cognitive Dissonance (Stanford: Stanford University Press, 1962), 291.

14. L Acchiappabugiardi (Padova, Italia, 2019), https://agentievenditori.it/pdf/
Acchiappabugiardi.pdf.

15. Panicucci, G. Manipolazione mentale: i profili penali tra dogmatica e politica criminale
(Pisa: Universita di Pisa, 2018), 297.

16. Samir, A., Salama, R. «Struttura e narratore ne I Promessi Sposi di Alessandro Manzoni»
Romanica Silesiana 17 (1) (2020): 138-150. https://doi.org/10.31261/RS.2020.17.11
(accessed 23.04.23).

17. Smascherare chi mente (Lugano, Svizzera, 2013), https://www.donadelli.eu/smascherare-chi-
mente.html (accessed: 23.01.23).

18. Taylor, K. Brainwashing: the science of thought control (Oxford: Oxford University Press,
2004), 213.

19. Tecniche di manipolazione psicologica. La mente meravigliosa (Roma, Italia, 2018),
https://lamenteemeravigliosa.it/tecniche-di-manipolazione-psicologica/ (accessed: 23.05.22).

20. Vascotto, J. «Gli indici comportamentali della menzogna: analisi verbale e non verbaley
(Trieste, Italia, 2019), https://arts.units.it/retrieve/e2913fdd-6ad5-f688-e053-
3705fe0a67e0/Documento%20di%20tesi.pdf (accessed 5.05.22).

JlxepesbHa 0a3a:
21. Manzoni, A. | promessi sposi (Milano: Mondadori, 1985), 816.

References:
1. Bigunova, N. O. «llokutyvni tsili ta perlokutyvnyj efect movlennjevogo actu skhvalennja (na

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])

Manipulative Strategies of Gaslighting and Constant Disappointment in the Communication of Negative Characters in

the Novel of A. Manzoni “Betrothed” (in Ukrainian) [Manipuljatyvni strategii' «gazlajtyng» ta «postijne rozcharuvannja»
u komunikacii' negatyvnyh personazhiv romanu a.mandzoni «zarucheni»]

© Okhrimenko V. I. [Ohrimenko V. 1.], valeriaisabella@ukr.net

28



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:valeriaisabella@ukr.net
https://nuph.edu.ua/slovnik-psihologichnih-terminiv/
https://nuph.edu.ua/slovnik-psihologichnih-terminiv/
https://agentievenditori.it/pdf/%20Acchiappabugiardi.pdf
https://agentievenditori.it/pdf/%20Acchiappabugiardi.pdf
https://doi.org/10.31261/RS.2020.17.11
https://www.donadelli.eu/smascherare-chi-mente.html
https://www.donadelli.eu/smascherare-chi-mente.html
https://lamenteemeravigliosa.it/tecniche-di-manipolazione-psicologica/
https://arts.units.it/retrieve/e2913fdd-6ad5-f688-e053-3705fe0a67e0/Documento%20di%20tesi.pdf
https://arts.units.it/retrieve/e2913fdd-6ad5-f688-e053-3705fe0a67e0/Documento%20di%20tesi.pdf

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 (YIIK 81) : 7-29

MPOBJIEMHM CEMAHTHUKU, IPATMATHKHA TA KOTHITUBHOI JIIHI BICTUKH

KwuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

N

8.
9.

10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

materiali anglomovnogo literaturnogo dyskursu)». Naukovyj visnyk Mizhnarodnogo
gumanitarnogo universytetu 38 (2019): 55-59.

Gumenjuk, O. Y. Psykhologija vplyvu (Ternopil’: Ekonomichna dumka, 2003), 304.

Zirka, V. V. «Movna paradygma manipuljatyvnoji gry v reklami» (avtoref. dys. d-ra filol.
nauk, Kyjiv, 2005), 34.

Kovalenko, A. M. «Movni zasoby realizatsiji manipuljatyvnogo vplyvu v suchasnykh
anglomovnykh ZMl». Naukovyj visnyk Mizhnarodnogo gumanitarnogo universytetu 38
(2019): 214-218.

Kozak, S. V. «Komunikatyvni strategiji jak zasib manipuljatyvnogo vplyvu v anglomovnykh
pres-relizakhy». Naukovi zapysky Natsional nogo universytetu «Ostroz’ka akademija». Serija
«Filologichnay 23 (2012): 68—70.

Levchenko, L. O. «Psykhologichni osoblyvosti dijal’nosti zasobiv masovoji informatsiji».
Liudyna i polityka 2 (2001): 103-108.

Petrenko, V. Osoblyvosti vyznachennja politychnoji movy «Politychnyj menedzhmenty 2
(2007): 16-24.

Rizun, V. V., Nepyjvoda, N. F., Kornejev, V. M. Lingvistyka vplyvu (Kyjiv, 2005), 148.
Ruda, O. G. Movne pytannja jak objekt manipuljatyvnykh strategij u suchasnomu
ukrajins ’komu politychnomu dyskursi (Kyjiv, 2012), 232.

Slovnyk psykhologichnykh terminiv (Kyjiv, Ukrajina, 2015), https://nuph.edu.ua/slovnik-
psihologichnih-terminiv/ (accessed: 31.01.23).

Dijk, T. A. What is a Political Discourse Analysis? «Political linguistics» 11 (1997): 11-52.
Dunmire, P. Political Discourse Analysis: Exploring the Language of Politics and the Politics
of Language «Language and Linguistics Compass» 6 (11) (2012), 735-751.

Festinger, L. A Theory of Cognitive Dissonance (Stanford: Stanford University Press, 1962),
291.

L’Acchiappabugiardi (Padova, Italia, 2019),
https://agentievenditori.it/pdf/Acchiappabugiardi.pdf (accessed: 11.01.23).

Panicucci, G. Manipolazione mentale: i profili penali tra dogmatica e politica criminale
(Pisa: Universita di Pisa, 2018), 297.

Samir, A., Salama, R. «Struttura ¢ narratore ne I Promessi Sposi di Alessandro Manzoni»
Romanica Silesiana 17 (1) (2020): 138-150. https://doi.org/10.31261/RS.2020.17.11
(accessed 23.04.23).

Smascherare chi mente (Lugano, Svizzera, 2013), https://www.donadelli.eu/smascherare-chi-
mente.html (accessed: 23.01.23).

Taylor, K. Brainwashing: the science of thought control (Oxford: Oxford University Press,
2004), 213.

Tecniche di manipolazione psicologica. La mente meravigliosa (Roma, Italia, 2018),
https://lamenteemeravigliosa.it/tecniche-di-manipolazione-psicologica/ (accessed: 11.06.22).
Vascotto, J. «Gli indici comportamentali della menzogna: analisi verbale e non verbaley
(Trieste, Italia, 2019), https://arts.units.it/retrieve/e2913fdd-6ad5-f688-e053-
3705fe0a67e0/Documento%20di%20tesi.pdf.

Manzoni, A. | promessi sposi (Milano: Mondadori, 1985), 816.

(AxtyanbHi muTaHHs JiHrBicTHYHOT ceManTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])

MaHinyJISITHBHI cTpaTerii «ra3IaiTHHD) Ta «OCTii{He po34apyBaHH» Y KOMYHIKallil HeraTHBHUX NMEPCOHAXKIB
poMaHy a.MaH/JI30Hi «3apyueHi» (Yxpaincskoio) [Manipuljatyvni strategii' «gazlajtyngy ta «postijne rozcharuvannja» u

komunikacii' negatyvnyh personazhiv romanu a.mandzoni «zarucheni»]
© Oxpimenko B. I. [Ohrimenko V. L], valeriaisabella@ukr.net

29



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:valeriaisabella@ukr.net
https://nuph.edu.ua/slovnik-psihologichnih-terminiv/
https://nuph.edu.ua/slovnik-psihologichnih-terminiv/
https://agentievenditori.it/pdf/Acchiappabugiardi.pdf
https://doi.org/10.31261/RS.2020.17.11
https://www.donadelli.eu/smascherare-chi-mente.html
https://www.donadelli.eu/smascherare-chi-mente.html
https://lamenteemeravigliosa.it/tecniche-di-manipolazione-psicologica/
https://arts.units.it/retrieve/e2913fdd-6ad5-f688-e053-3705fe0a67e0/Documento%20di%20tesi.pdf
https://arts.units.it/retrieve/e2913fdd-6ad5-f688-e053-3705fe0a67e0/Documento%20di%20tesi.pdf

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 : 30-34
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

AKTYAJUIBHI ITUTAHHA MOPIBHAJBHO-ICTOPUYHOI' O I
TUINOJOI'ITYHOI'O MOBO3HABCTBA
[CURRENT ISSUES IN COMPARATIVE AND HISTORICAL
LINGUISTICS AND LINGUISTIC TYPOLOGY]

YK 811.133

Cmamms nadiviwna oo pedaxyii [Article received] — 11.12.2022 p.
Dinancysanns [Financing] — camogpinancysanns [self-financing]
Iepesipeno na naaziam [Checked for plagiarism] — 15.12.2022 p.
OpurinanbHicTb Tekety [The originality of the text] — 98.13 %
http://doi.org//10.17721/2663-6530.2023.43.02

JIHTBICTUYHA THIIOJIOI'TS SIK OCOBJIMBUI BAJ
CUCTEMATU3AILII MOB

Hina Muxkonaisna Kopooseposa (m. Kuis, Ykpaina)
ninakor@ukr.net

JOKTOP (pUIOJNOTIYHUX HayK, Ipodecop kadeapu poMaHChKoi (ionorii
KuiBchkuii HanioHabHUM yHIBepcuTeT iMeHl Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKU YKpaiHH)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammio HNpuUceAYeHO BUBYUEHHIO NIH2GICMUYHOI MUNONO02I, AKA 3aUMAE OOHY 3
NPOBIOHUX HiUL Y CMPYKMYPI HAYKOBUX 3HAHb V CYUACHIU JIIHeBICUYI.

3ae0axu munonociyvHomy nioxody y MOBO3HABCMBI 3'A6UNACS MONCIUBICMb YIMKO
Kaacughixyeamu mMosu 3a NiHe8iCIMUYHUM MUNOM, BUSBUMU CIPYKMYPHY MAd QYHKYIOHATLHY
cnopioneHicms ab0 HeCNOPIOHEHICMb, CXONHCICMb AO0 HeCX0JHCICMb MINC MOBAMU C8IMmY,
B8CMAHOBUMU 8 MOBAX MOBHI YHigepcaii, i30Mophizm, amophuicms, aromopghizm.

Knwuosi cnoea: ninesicmuyna munonoeisi, MAaKCOHOMIYHA MUNONO2IA, apeanvbHa
MUNON02IA, COYLANIbHA MUNONOIA.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
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Linguistic Typology as a Special Type of Language Systematization (in Ukrainian) [Lingvistychna typologija jak osoblyvyj
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Linguistic typology, as one of the main areas of language analysis, is focused on the
study of the structural and functional features of at least two languages, regardless of the
presence/absence of genetic kinship between them. This is one of the essential criteria that
distinguish linguistic typology from comparative-historical studies in ontological and
epistemological terms, that is, each of these directions has its own, clearly defined subject,
principles and methods of research.

Linguistic typology is capable of covering a wider range of general regularities and
phenomena that are common to each of the compared languages. At the same time, the
identified isomorphic features can be considered as general typological regularities inherent
in the structure of the language, and not only as classification features. That is, at this level
of analysis of linguistic units, the process of synthesis takes place during the study of the
organization and classification of sound, word, sentence, and suprasyntactic units.

Genealogical, typological and territorial are considered to be the current directions of
systematization of languages in linguistics.

Each of the directions is characterized by its own approaches, methods and research
criteria in language research.

The genealogical approach involves taking into account historical factors, thanks to
which it is possible to identify family ties between the languages under analysis.

The typological approach makes it possible to classify languages by linguistic type,
according to the taxonomic criteria of structural relatedness or non-relatedness, similarity or
dissimilarity, presence or absence of similar features between languages, regardless of their
historical origin, territorial distribution and close or distant geographical location.

In addition, linguistic typology deals with the study of type in language, language
universals, isomorphism, amorphousness, allomorphism in language.

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)

JliHrBicTHYHA TUNOJIOTSI IK 0cOOIMBHIT BH cHcTeMaTH3awii MoB (Vkpainceroo) [Lingvistychna typologija jak osoblyvyj
vyd systematyzacii* mov]
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The territorial approach to classification takes into account the principle of areal
research, the purpose of which is to study languages that have been in close contact for a
long time and even came under the influence of language convergence.

Keywords: linguistic typology, taxonomic typology, areal typology, social typology.

Bcmyn.

JIIHrBICTMYHA THUIIOJOTIA K OJMH 3 BAXJIMBUX PO3JLIIB Cy4acHOTO HAyKH MPO
MOBY MAa€ pO3rajgy>KeHy CHUCTEMY MIiAPO3ILIIB, IO MPOJAUKTOBAHO CYYaCHUMHU
BUKJIMKAMH Y CYCIIUJIBCTBI 1 HEYXHJIIBHOMY BIOCKOHAJICHHIO METOJIIB, IIJIXOJIB Ta
npuiiomiB y Hayli. HaykoBa napagurma 3HaHb BUMAarae MmocTIHHOTO MOTIUOJEHHS Ta
YTOUYHEHHS MpeIMEeTa, 3aBIaHb Ta I[JIE HAyKOBOrO JOCIHIIKEeHHS. bararoacnexkTHuii
3ICTaBHUN aHali3 MOB J03BOJMB 3aJIyYUTH J10 (POpMaIbHUX Ta TAKCOHOMIYHHMX
kiacudikaiiii  KOMYHIKATUBHUM, (DYHKI[IOHAJIbHUM, TMparMaTUYHUN MapaMeTpu
JTOCIIIIKEHHS.

AKTYaJbHICTh 3YMOBJICHO HEOOXIJIHICTIO PO3IIMPEHHS O0'€KTYy 31CTaBHOIO
JOCIIIJIPKEHHSI MOB 33 PaXyHOK BUKOPHUCTAaHHS Cy4aCHUX METOIB aHaII3y.

HoBu3Ha mossirae y BBEICHHI Y HAayKOBUU OOIr TaKUX MOHAThH, SK JIOTIKO-
CMUCJIOB1 YHIBEpcallii, CoIliaibHa TUITOJIOT 5.

Ocnoenuil euxknao

JIiHTBICTMYHA THUIIONOTIS SK OJMH 3 OCHOBHMX HampsMiB aHali3y MOBH
30pi€EHTOBaHA HAa BUBYEHHS CTPYKTYPHO-(PYHKIIIOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTEH OJTHOYACHO
IIOHAWMEHIIIE JBOX MOB HE3aJleKHO BIJl HASBHOCTI/BIICYTHOCTI TE€HETHYHOI
cnopimHeHocti Mk Humu [1; 2]. Came me € OmHUM i3 CyTTEBUX KpUTEpIiB, sKi
BIJIDI3HSIIOTh JIIHTBICTUYHY THIOJOTIIO BiJl TOPIBHSAJIBHO-ICTOPUYHUX CTYIIA B
OHTOJIOTIYHOMY Ta €IMiCTEeMOJIOTIYHOMY IIJIaHAX, TOOTO KOXKEH 3 IUX HamNpsMiB Mae
CBIi, YITKO BU3HAYEHUH, MPEIMET, MPUHIIAINA Ta MPUAOMHU NOCHIKeHHS. Tomy, Ha
Hall TOTJIsiA, JIHTBICTUYHA TUIIOJOTIS 3/1aTHA OXOMUTH MPU aHai31 OUIbII IIUPOKUHN
CHEKTpP 3araJiIbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ta SIBHII, IO PO3MOBCIOKYIOTHCA HAa KOXKHY 3
nopiBHIOBaHUX MOB. [Ipu 11boMy, BUSIBIEHI 130MOP(HI PUCH MOXKYTh PO3IIHIOBATUCS
SK 3arajbHl THUIIOJOTIYHI 3aKOHOMIPHOCTI, 0 MPUTaMaHHI Oy70BI MOBH, a HE JIUIIIE
kiacuikamiifauM o3HakaM. T0oOTO Ha IbOMY pIBHI aHalli3y MOBHHX OJWHHIIh
BIJIOYBAETHCS MPOLIEC CUHTE3Y MPHU AOCIIHKEHHI opraHizallii Ta Kiacudikailii 3ByKyY,
CJIOBA, TIPOTIO3HIIi] Ta HAACUHTAKCUYHUX OJMHHUIIb.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)

Linguistic Typology as a Special Type of Language Systematization (in Ukrainian) [Lingvistychna typologija jak osoblyvyj
vyd systematyzacii* mov]
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AKTyalnbHUMU HampsiIMKaMU CHUCTEMaTH3allli MOB Yy JIHTBICTUIIl BBaXalOThCS
TeHEAJIOTIYHUIM, THUMOJOTiYHMI Ta TepuTtopianbHui. KoxkeH 3  HampsMKiB
XapaKTEePU3yEThCS TPHU  JOCTIDKEHHI MOBH CBOIMH TIiAXOJAaMH, METOJAAMH Ta
KPUTEPISIMHU JOCITIIPKCHHS.

Tak, TeHeajoriyHui MiAXiA Tepeadadae BpaxyBaHHS 1CTOPUYHUX YHHHHUKIB,
3aBASKA SIKUM € MOJJIMBUM BHSBJICHHS POJUHHHUX 3B'S3KIB MK MOBaMH, Kl
aHaII3yIOThCA.

TunosoriuHui MiAXIJ 1a€ MOKIMBICTh KJIacU(IKyBaTU MOBH 32 JIIHTBICTUYHUM
TUTIOM, 3T1IHO TaKCOHOMIYHUM KPHUTEPIsIM CTPYKTYpHOI CHOPiAHEHOCTI abo
HECITOPITHEHOCTI, CX0XKOCTI a00 HECXO0XKOCTi, HAIBHOCTI a00 HE HAsIBHOCTI CXOXKHX
pUC MDK MOBaMH, HE 3Ba)KalOUM Ha IXHE ICTOPUYHE IMOXOPKEHHS, TEpUTOpIaJIbHE
MOIIMPEHHSI Ta OnmM3bke abo naneke reorpadiuyne posrtamryBaHHs. KpiMm 1boro,
JIHTBICTUYHA THUIOJOTIS 3aiMa€ThCs BUBYCHHSIM IWTaHb TUIY B MOB1, MOBHHX
yHiBepcaiii, i3oMopdizmy, aMmophHOCTI, aloMOpPi3My y MOBI.

Tepuropianbauil miaxia npu Kiacudikaiii BpaxoBy€ MPHUHIUI apeaibHOTO
JOCTIPKEHHS, METOI0 SIKOTO € BHBYEHHS MOB, IO TPUBAIMN dYac mepedyBalu y
TICHOMY KOHTAaKT1 1, HaBITh, OMUHUJIMCS i 1IEE0 MOBHOI KOHBEPI€HIII].

Tunosnoriuni knacudikaiii OyayroThCsl Ha TiACTaBl (popmaizallii BCTAHOBICHHUX
y TpOIIeCl 31CTaBICHHS, Y TIEPIILy Yepry 1 rOJIOBHO, YaCTUHOMOBHHUX O3HAK IUISIXOM BiJl
3HaueHHS 70 ¢dopmu. Takum 4YUHOM, 3'ABJISETHCS 3MOTa CTBOPUTH METAMOBY,
KOAyBaTH 1H(pOpMAIlI0 MpPO CTPYKTYpYy PI3HUX MOB CBITY Yy IUIaHI BHSBJICHHS
CTPYKTYPHUX YHIBEpcajiil Ta CTPYKTYpPHHUX 130MOP(GHUX O3HAK, a MIUpIIe — Y IJIaHI
CIIBCTABJICHHsSI 3arajibHUX Ta CHENU(pIYHUX BHYTPINIHBO CKJIAAHUX Ta TIHOO0KO
HEOJHOPIAHNUX KOMIIOHEHTIB CUCTEMH 3 TOJATBIIUM 00'€THAHHAM iX Y PI3HOMAaHITHI
rpyIu Ta TATPYIH.

OcTaHH1 JOCIKEHHS 13 31CTABHOI THUIOJIOT1T IEMOHCTPYIOTh, 110 Y JIIHTBICTHIII
YITKO OKPECJIMBCS MEpeXiJl Bl TAKCOHOMIUHOI TUMOJIOTII (a0o SAk-Tumnosorii) y Oik
GyHKIIIOHATBHOT, TTOSICHIOBAIBHOI TUTIONIOT1 (YOMY-THIONOTIT), TOOTO BiJl MPUHIIMITIB
CIIOCTEPEKHOI, TaK OM MOBHUTHU ‘‘HAiBHOI’, THIMOJOTIi 0 KOMYHIKaTHBHOI, TaKk Ou
MOBUTH “‘IIMHAMIYHOI’, TUnojiorii. MDyHKIIOHAaTbHA THIOJOTIA, Ha BIAMIHY BiJ
TaKCOHOMIYHO1, 30pIEHTOBaHA Ha JISJIbHICHY MOJEIb MOBU. TOMY, TPYHTYIOUHMCh Ha
BXKE€ ICHYIOUMX KJIacH(IKaIIfHUX BJIACTUBOCTSAX MOPIBHIOBAHMX MOB, ()yHKIIIOHAJIhHA
TUTIOJIOTISE Ma€ CBOIM 3aBJaHHSM JaTH BIATNOBIAb HA 3alHUTAHHS, SKUM YHHOM
CTPYKTYPHO Ta CEMAaHTHUYHO PO3PI3HIOIOTHCS MOBH. Y IIbOMY acCIeKTi JI0 aHai3y

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)

JliHrBicTHYHA TUNOJIOTSI IK 0cOOIMBHIT BH cHcTeMaTH3awii MoB (Vkpainceroo) [Lingvistychna typologija jak osoblyvyj
vyd systematyzacii* mov]

© Kopéboseposa H. M. [Korbozerova N. M.], ninakor@ukr.net

33


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ninakor@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 : 30-34
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

HIMPOKO 3Iy4arOThCi HE TUIBKM MOP(OJOro-CUHTAKCHYHI KaTeropii, a i JIEKCHUKO-
dbpazeosioriuni Ta GOHOJOTIYHI CUCTEMH, a CIIEKTP METO/IIB Ta MPUHOMIB JTOCIIHKEHHS
PO3IIUPIOETBCSA 1 3ajydya€ KOMYHIKaTHUBHI, NIparMaTH4Hi, KOTHITHBHI, €THO-
JIHTBICTUYHI, JIIHTBOKYJBTYpPHI aCIEKTH, II0 HEOJMIHHO CHPUYMHUTH 3HAYHE
pPO3LIMPEHHS 3aBAaHb JIIHIBICTUYHOI THIOJOTI BiJ BHSBICHHS CTPYKTYPHHX
CXO/KEHb Ta PO3XOJKEHb MOBHHMX OJIMHUIIH T CTBOPEHHS CTPYKTYPHO-THIIOJIOTTUHUX
Kiacudikaiiid MOB J0 MOOYyAOBH THUIIOJOTT MOBHHMX CHUTYyallli Ta HOBHX JIOTIKO-
CMHUCIIOBUX yHIBEpCaJIii.

CTpiMKO pO3BUBAETHCS 1 TAKUI PO3/ILJT MOBO3HABCTBA, SIK COIliajibHA TUIIOJIOTIS,
710 3aBJIaHb KO MOKHA BIJIHECTH TOCIIPKCHHS MHUCEMHOI TPAINIIii, CTYNEHS Ta TUITY
YHOPMOBAHOCTI 1 CTaHJApTU30BAHOCTI MOBH, XapakTepy Kojaudikarmii MOBH,
IIPaBOBOI0, KOH(ECIMHOTO Ta HABYAJIbHO-TIEIarOT1YHOT0 CTaTyCy MOBH.

Bucnoexu

V¥ cyyacHHMX yMOBax y 3B'S3KYy 3 THUM, I1I0 JIIHTBICTUYHA THUIIOJIOTIS BUMIILIA Ha
HOBUHM PIBEHb CBOTO aHaMI3y, 11 CJIiJ BIHECTH JIHTBICTUYHOI HAYKH, SIKA MOKJIMKaHA
3ICTaBJIATH IIOHAWMEHINE JBI MOBM Yy TIUIaHI HE JIMIIE CTPYKTYpHUX, a U
KOMYHIKaTUBHUX Ta ()YHKIIOHAJbHUX OCOOIMBOCTEM O€3 ypaxyBaHHS TI'€HETHYHOI'O
MOXO/PKCHHS TIOPIBHIOBAHUX MOB.

Ilepcnexmuea 0ocniorcenns

[IpomoBxkuTH poO3pOOKH y TUTaHI MOAAIBIIOTO YICHYBAHHS JIIHTBICTUYHOI
THUIIOJIOTIT 3aJIe)KHO BiJI YTOYHEHHS TIPEeIMeTa JOCIIKEHHS, 30KpeMa KOHTEHCUBHOTO
(3MICTOBOTO) 31CTaBHOI'O aHAII3Y.
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HOBITHI IIAXOAU 10O BUBHAYEHHA MOBJIEHHEBUX )KAHPIB

Conomis Izopiena Koponw (m. Kuis, Ykpaina)
korol.solomia@gmail.com

MaricTpaHTka kadeapu poMaHCchKoi (inosorii
KwuiBcbkuii HamioHabHUH YHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHH)

01601, m. KuiB, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Hana cmammsa 30cepeoxcyeEmvbcs HA CYYACHOMY MOBO3HABCMBI | 11020 HOBOMY
NEPCNeKmMuUeHOMY HANPAMI, AHMPONOYeHmpuuHi meopii moenenunesux ocaupie (TMIK).
Asmopka cmammi po3enidae NONyiapHiCmb meopii MOBGIEHHEBUX HCAHPIE 8 KOHMEKCHI
sipmyanvHoi KomyHixayii ma ii enauey Ha coyianvhui 3micm. Iliokpeciena neobXionicms
bacamoacnekmuo2o nioxo0y 00 GUBUEHHS MOGIEHHEBUX ICAHPI6 Y CYUACHIU 2eHON02ii ma
BIPMYANbHULL XAPAKMep COYIATbHUX MepedC, IXHIO HeCmpyKmypo8aHicmv, NIIOPANiZM mda
@paemenmapuicmo. 3pobIeHO BUCHOBOK, WO CYUACHUL MOBIIEHHEBULL HCAHP MA 8iPMYATbHUL
MOBNEHHEBUU JHCAHD € THHOPMAYIUHO-KOMYHIKAMUBHUM CePeOosUeM, WO CNUPAEMbCA HA
nuceMHe CRiIKY8aHHS | BUKOPUCTOBYE WUPOKULL CHEKMP MOBLEHHEBUX 3ACO0I8.

Kniouosi cnosa: meopisi MOBIEHHEBUX HCAHPIB, 2€HONI02IA, NEPEUHHHUL | 8MOPUHHUL
MOBNEHHEBUUL HCAHPU, BIPMYANbHUN NPOCMIp, IHMEPHem-OUCKYPC, AHCAHPO8A CMPYKMYpd,
cCmunicmuKxa.

MODERN APPROACHES TO DEFINING SPEECH GENRES

Solomiia I. Korol (Kyiv, Ukraine)
korol.solomia@gmail.com

Master student at Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

This article focuses on modern linguistics and its new promising direction, the
anthropocentric theory of speech genres (TSG). The author of the article examines the

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
HogiTHi miaxoau 10 BU3HAYEHHS MOBJIEHHEBUX JKAHPIB (Yipaincsroro)
[Novitni pidhody do vyznachennja movlennjevyh zhanriv]
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importance of the theory of speech genres in the context of virtual communication and its
impact on social content. The necessity of a multidimensional approach to the study of
speech genres in modern genology and the virtual nature of social networks, their
unstructured nature, pluralism and fragmentation are emphasized. It is concluded that the
modern speech genre and the virtual speech genre are an information and communication
environment based on written communication and using a wide range of linguistic means.

The importance of distinguishing between speech genres on the web cannot be
overstated, as it helps ensure effective communication and understanding among Internet
users. Speech genres are varieties of texts or speech that have their own characteristics,
style, and purpose. They are used to convey information, express thoughts, entertain, or
create an emotional atmosphere.

In the online space, recognizing speech genres has several crucial aspects:
communication efficiency, avoiding misinterpretation, enhancing credibility, facilitating
effective information seeking.

In conclusion, the identifying speech genres on the web is of utmost importance as it
enables effective communication, helps wusers find relevant content, prevents
misinterpretation, enhances credibility, and fosters trust. By understanding and utilizing the
appropriate speech genres, both content creators and consumers can engage in meaningful
and productive online interactions.

Key words: theory of speech genres, genology, primary and secondary speech genres,
virtual space, Internet discourse, genre structure, stylistics.

Beryn. Vi nHaiipizHOMaHITHIIIT cepu JIOACHKOI JISJIBHOCTI MOB’sI3aHl 3
BUKOPUCTAaHHAM MOBH. [limkoM 3po3ymijio, 1m0 Xapaktep 1 QopMH 1HOTO
BUKOPUCTAaHHS TaK caMO PI3HOMAaHITHI, K 1 cepu JTHOACHKOI MisNIbHOCTI. MOBJICHHS
peamizyeTbcsi 'y (opmi 1HIMBIAyaTbHUX KOHKPETHUX BHCIOBIIOBaHb (YCHHX 1
MUCbMOBHX) YYAaCHUKIB P13HUX Cep JOICHKOT TISITHHOCTI.

HesBakatoun Ha Te, MmO MpodieMa OMHUCY MOBIIEHHEBOTO >KaHPY MPOTATOM
OCTaHHIX JECSATHIITh 3HAXOAMTHCS y LEHTPI YyBaru JIHTBICTIB, KYyJbTYpOJIOTIB,
JITEpaTypO3HABIIIB Ta 1HIMTUX CIHEIIATICTIB, JOCI HE 3aMIPOIIOHOBAHO €AMHOI KOHIIEMITIT
II0JI0 PO3B’sI3aHHS MUTaHb Ae(IHIIII i TEOPETUUHOTO OOTPYHTYBAHHS IIi€1 KaTeropii.
JIucKkyCIiHMUMM ~ 3alUIIAIOTBCA  TakoXX NUTaHHSA  Kjiacudikamii Ta  crnoco0iB
MOJICJIIOBaHHS PI3HUX BUJIIB KaHPIB.

JlocnipkeHHsl BUMarae 3BEpHEHHS O BUTOKIB BUBUYEHHSI T€OPii MOBJIEHHEBOTO
XKAHPY, a TAKOXK OKPECICHHS MOHATTA «BIPTYaJbHUX JKaHPIB» HAJ YUM TPAIFOBAIU
taki BueHi sk Jlein Kpicran, [Jxon Ceeiins, @nopiit banesud Ta iH1mi.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
Modern Approaches to Defining Speech Genres (in Ukrainian)
[Novitni pidhody do vyznachennja movlennjevyh zhanriv]
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MeTtoro 1i€i ctaTTi € aHami3 Kiacudikaiii MOBJICHHEBHUX >KaHPIB, BUIIJICHHS
3aKOHOMIpHOCTeH Ta momyk BTopuHHHX MJK y BipryansHomy mpoctopi. O6’€kTomM
Buctymuiau 3pasku MK, ocobmuBo — BipTyanbHi. [IpoBimHUMH MeTomaMu
JOCIIJIKEHHSI CTali aHATITUYHO-OMUCOBHUM, eMIIIPUYHUN METOJU Ta KOMIIapaTUBHUN
aHai3.

AKTYaJbHICTh IIi€i CTaTTI MOJATa€ y BHUCBITJICHHI TEOPETHUUYHHX 3acaj
MOBJICHHEBOTO KaHPY, SKUH y CydYacHIM JIHTBICTHIN CTa€ 3araJbHO(DUIONOTIYHIM
SBUILEM 1 BIJIIFPA€ BAXKJIUBY pOJIb Y MOBO3HABCTBl, 0O MOCTIMHO BiJIKPHBAIOTh HOBI
MOBJICHHEBI *aHPH. J[edKuM xKaHpam MOBJICHHS TMPHUCBSIYCHO YMMAJIO JIIHTBICTHYHUX
mpailb, OJJHAK iX IPUPO/IA I I[IJIKOM HE PO3KPHUTA 1 BUMArae J0JIaTKOBOIO BUBYCHHSI.

HaykoBuii iHTEepec 10 JIHIBICTUYHOI T€HOJIOT1] O0OYMOBIIEHUN TaKOX THM, L0
MOBO3HABIIl IPArHyTh OCMUCIIHUTH il CTATYyC 1 MICLE B Py JIHIBICTUYHUX JUCUHUILIIH.
VY4eHl 0O0roBOpIOIOTH CIOCOOM 1€HTU(DIKALT KaHPIB, BUOKPEMJIEHHS IXHIX O3HAK,
THUIIOJIOTIIO KAaHPOBUX (POPM, METOJIOJNIOTIIO M TEPMIHOJIOTIIO KaHPIB, PYHKIIOHYBaHHS
KaHPIB y pI3HUX cpepax CHUIKYyBaHHS Ta 1H.

OcHoBHuUi 3MicT. [IOHATTS MOBIJICHHEBOTO aHPY IMOCiAa€ Barome Micie y
MparMajIiHrBICTUIN, COILIOJIHTBICTHUIll, CTUJIICTHUII, JIHTBICTUI TEKCTy. OcoO0auBUM
00’€KTOM HayKOBOI TYMaHITapHOI JyMKHU CTaJla JIHTBICTHYHA TeHoJjoris. Jlo cboroaHi
HE ICHY€ €JIMHO1 3araJIbHOBU3HAHOI TEOPii kKaHPY, ajie BKE ONMUcaHO (PyHIaMEeHTaIbH1
OCHOBH Cy4YaCHOI I'€HOJIOT11, sIKI IPYHTYI0TbCs Ha KoHuemniii M. M. baxrina.

bararctBO 1 pI3HOMaHITHICTh MOBJICHHEBHX >KaHPIB O€3MEXHI TOMY, WIO
HEBUYEPIHI PI3SHOMAHITHI MOXJIMBOCTI JIOJCHKOI AISUIBHOCTI, 1 TOMY, LIO0 KOXHAa
chepa JISATBHOCTI MICTUTh IIJUH  pemepryap MOBJICHHEBUX JKaHpPIB, Kl
T EepeHITIIOITHCA 1 3pOCTAIOTh Y MIPY PO3BUTKY 1 YCKIQHEHHS KOHKPETHOT ChepH.

JluHaMIYHUN PO3BUTOK 1HTEPHET-TEXHOJIOTIN Ta MOSABAa HOBUX KOMYHIKAI[IHHUX
m1aTpopM y MEpPEki 3yMOBHUIIM 3YMOBUJIM HEOOXIAHICTh MOCTIMHOIO Ta BCEOIYHOTO
nociixeHHs: [HTepHeT-koMyHikalid. OJHUM 3 HAWBaXIMBIIIMX HANPAMKIB Yy LA
rajxy3i JOCHIDKEHb € IHTePHET-JTIHTBICTHKA. JOCTIIKEHb € JIHTBICTHKA [HTEpHETY.
He3Bakaroun Ha Te, 110 Bce OlLIbIIe 1 OLIbIIE MOCIIIHUKIB 3aiiMacThCsl BUBUECHHSIM
BUKOPHCTaHHA MOBH B [HTepHeT-pocTOpi, IIeli HampsiM HE BTpadae CBOET
aKTyaJIbHOCTI Uepe3 HaMBUIIl TEeMIH PO3BUTKY i€l chepHu.

Ha crorognimmHiii neHp Mepexa [HTepHeT HOCTIKYEThCS B Pi3HUX cdepax 1o
BKa3zye Ha 11 OaratodyHKIioHaIbHICTh. CTPIMKHI PO3BUTOK EJIEKTPOHHUX 3aC00iB
3B’SI3KY €JIEKTPOHHUX 3aC001B KOMYHIKAIll1 IPUCKOPUB TMOSIBY HOBOT'O PI3HOBHIY MOBHU

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
HogiTHi miaxoau 10 BU3HAYEHHS MOBJIEHHEBUX JKAHPIB (Yipaincsroro)
[Novitni pidhody do vyznachennja movlennjevyh zhanriv]
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Ta COPUYMHUB KapJWHAJIbHI 3MIHH y MOBI, 110 BUKOPHUCTOBY€TbCA B IHTepHeTi. 3a
J0TIOMOror0  [HTepHeTy OO  HABYaKOThCS, IOJOPOXKYIOTh, KyIYIOTh peul,
TapMOHI3YIOTh CBOE OCOOMCTE KUTTS, 3HAXOAATH IPY31B, IOPUHAIOTH Y CBIT MY3UKHU Ta
mitepatypu. Ha Hamry gymMKy, HaWBaKJIMBIIIMM € T€, IO BCl YYACHUKHU BipTyaJbHOTO
CBITYy MAalOTh MOJIMBICTh JOTOPKHYTHCS JO HaWpi3HOMaHITHIIIOI iH(OpMaIlii,
3aCBOITH 11 Ta BIITBOPUTH i/ Yac CILIKyBaHHS.

CyuacHa mepexa [HTepHeT HaJa€e MUPOKUN CHEKTP JIHTBICTUYHHUX MaTepiais,
IPEJCTaBICHUX PI3HOMaHITHUMU MOCUJIAHHSIMH HAa OCHOBI TIIEPTEKCTOBOI TEXHOJIOTII.
HoBi BUIM KOMYHIKAIll 3MIHWJIXA JIHIBICTUYHI MIAXOAMW 10 aHANI3y TEKCTY, OCKUIBKH
MUCHMOBI TTOBITOMJICHHSI TIOYAJIM JJOMIHYBaTH HaJ YCHHUM MOBJICHHSIM, a TEKCT 4acTO
peani3dyeTbCcsi y BHIJIAMAI 3BYKOBOTO abo Bifeo3amucy. Sk Hacmigok, 3’sBUiIacs
MepeXeBa KOMYHIKaIlid, sIKka CIOPUYMHUIIA JIMCKYCII0O B HayKOBOMY CBITI MPO MOBY
[HTEpHETY SIK HOBUHM THUIT JUCKYPCY.

Hu3ska qocimipkeHs criepedaeTbes Mpo KOPEKTHY TEPMIHOJIOTIIO ISl TO3HAYEHHS
HOBUX IHTEpHET-peajiii, BHKOPHUCTOBYIOUM pI3HI BH3HAYEHHS [UJII MEPEKEBOI
KOMYHIKaIlii Ta 3MimaHux (GopM MOBH, IO MPOIYKYIOThCS B [HTEpHETI.

M. M. BaxTid noB’si3yBaB MPUPOLy MOBJICHHEBOTO JKaHPY 3 BUCIIOBIIOBAHHSIM.
Ha nymKy BUeHOTr0, MOBJIEHHEBUH KaHp — 1€ PEIUIiKa, 11JIe BUCIOBIIOBAHHS B 11aJ1031.
BiH po3riisiiaB MOBJIEHHEBUI *aHP B ACIEKTI MOBJIEHHEBOTO CIUJIKYBaHHS SIK (akT
COIIIAJILHOT B3a€EMOJIIT JIFOJICH, K CIIBBIJIHOIICHHS Ta B3a€EMOJII0 CMHCJIOBUX MO3MINI
[8, c. 181].

[TpomoBkeHH i€l IIIKOM CIIYITHOI JYMKH 3HAaXOJMMO y TIpalli yKpaiHChKOTO
moBo3HaBlsl @. C. baneBnua, sikvii BU3HAYa€ MOBJICHHEBI JKaHPU SIK «TEMaTHUYHO,
KOMITO3UIIIMHO ¥ CTHJIICTUYHO YCTaJIEHI THUIHM MOBIOMJIEHb — HOCIiB MOBJICHHEBHX
aKTiB, 00 €JHAHUX METOIO CIUIKYBAaHHS, 3alyMOM MOBILIS 3 ypaxyBaHHSIM OCOOHCTOCTI
azpecaTa, KOHTEKCTY 1 CUTyallli CIIIKYBaHH.

MoBieHHEBUH KaHP Y KOMYHIKATUBHIN JIIHTBICTHUII PO3TIISIA€THCS BUCHUMH SIK
CKJIAIHMK JUCKYpCy, MOTO HaWBaXJIMBIIIA KaTeropis, mo o0’e€IHye 1HTEHIil (J1at.
intentio — ycTpemitiHHs, OakaHHs) yYacHHKIB CIIUIKYBaHHS B JIUCKYpPCI, TEMAaTHKY
iXHIX PO3MOB, OCOOJIMBOCTI OpraHizallii OAMHUI[L MOBHOTO KOy. MOBIIEHHEBUN JKaHP
MOB’SI3aHUM 13 TIEBHUMH KOMYHIKATUBHUMH CHUTYAIlISIMH 1 CTBOPEHUW MOBIISIMH JIJIS
nepeaaydl KOMyHIKaTUBHOTO CMUCIY.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
Modern Approaches to Defining Speech Genres (in Ukrainian)
[Novitni pidhody do vyznachennja movlennjevyh zhanriv]
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MOoBNIeHHEBUHN KaHp SK OJHA 3 HAWBaXKIUBIIIMX KaTEropii KOMYHIKaTHBHOI
JIHTBICTUKH TIOCTa€ TIOPSAJ 13 TEKCTOM, JUCKYPCOM, MOBJICHHEBHUM aKTOM,
noBigomsieHHAM. @. bareBud cripaBeiInBO CTBEPIKYE, IO MOBJICHHEBHM JKaHP — I1€
«MOBJICHHEBE I11JIe, CKJIaJHUN CUHTE3 MOBIIOMJICHb (MOBJICHHEBUX aKTiB), 00’ €THAHUX
KOMYHIKaTUBHOIO TEMAaTHUKOIO aJpecaHTta, MOJCIUII0 aJpecaHTa 1 ajpecara,
KOMYHIKaTUBHOIO METOI, KOMYHIKaTHUBHHUM CMHUCIIOM, CHEIU(DIYHOIO KaHPOBOIO
TOHAJIBHICTIO, «3aKUIbIIbOBAHE» TOMNEPEIHIMU 1 HACTYIHUMHU MOBJICHHEBUMU
x)aHpamu» [2, c.81-82]. MoBICHHEBHI >XKaHpP CKIAAAEThCS 3 TIEBHOI KUIBKOCTI
MOBJICHHEBUX aKTIB YYaCHUKIB KOMYHIKAIlli, y SKHX MPOSBISIOTHCS KOMYHIKAaTHBHI
HaMIpu ajpecara i ajapecanta. Ha oCHOBI Ipynu MOBJIEHHEBHUX KaHPIB (OPMYETHCS
(GYHKUIMHUI CTUITb MOBJIEHHS.

VY mpami «IIpobiieMa MOBJIEHHEBUX >KaHPIB» bBaxTiH CHCTEMATHYHO 1 JIyXKe
JOKJTQJHO PO3KPUBA€ TUTAHHS, TIOB’S3aHI 13 3arajJbHUMHU YSIBICHHSAMH IIPO
MOBJICHHEBI aHPH 1 PO T€, K BOHHU CIIBBIIHOCATHCS 31 CTUIIEM MOBHU 1 PEUCHHSIM.
Bin moumHae 3 BH3HAYEHHS MOBJICHHEBHX S>KAHPIB: BIH CTBEPXKYE, IO ICHYIOTh
PI3HOMaHITHI c()epu CIUIKYBaHHS, 1 3arajioM CTIMKI BUCJIOBIIOBAHHS B MEXaX KOXXHOI
chepu CTaHOBIATH MOBJICHHEBI XaHpH. OCKUIBKH 111 )KaHPU HACTUIBKU PI3HOMAHITHI 1
HEOJHOPIAHI, TO BCTAHOBUTH 3arajbHy NPHUPOAY BHUCIIOBIIOBAHHS 32 CBOEID CYTTIO
npoOieMaTH4YHO. baxTiH cTBep/Kye, MO Ty)X€ BAXKIUBO PO3YMITH PIZHUIIO MK
NEePBUHHUMHU 1 BTOPUHHUMHU >KaHpPaMH, ajie BIH HE TMPHUALILE 6arato 4yacy mosSCHEHHIO
TOTr0, YOMY LISl BIIMIHHICTh € TaKOI BaXJIMBOIO. HaroMmicTh Oulbllla yacTWHA Mpalli
IPUCBAYEHA OMHUCY TOrO0, YOMY CTHJIICTHMYHI NUTaHHS HEBOJAraHHO TIOB’s3aHl 3
BUCJIOBJTFOBAaHHSIMH MOBJICHHEBHUX aHpiB [8, ¢. 63-65].

To6T0, BC1 BUCIIOBIIOBaHHS BiJIOOpaXalOTh 1HAMBIAYaJIbHUN CTHJIb, aje JEsKi
aHpHU OUTbLI COPUSITIMBI 17151 B1IOOpa)KEHHS 1HAMBIIYalbHOCTI, HIXK 1HILI; YPUBOK 3
XYyJI0)KHBOTO TBOPY, O€3yMOBHO, Tepe/iae OuIbllie BIAUYTTA 1HAMBIAYaJIbHOTO CTHUIIIO,
HIDK KOpOTKa BilickkoBa kKoMmaHpma. [loTouHa mpoOiiema moJiirae B TOMY, IO TOJLT
MOBHUX CTWJIIB Ma€ TEHACHI[I0O OyTH BHUMAJAKOBUM 1, SIK HACHIJIOK, HETPaBHILHO
BIJIOKPEMJTIOE CTWIb BiJ >KaHpiB. YacTkoBO 1s1 mpoOjemMa BUIUIMBAE 13 3arajJbHOTO
HE3HAHHS BUCJIOBJIIOBAHHS K PeabHOT OJIMHUIII MOBJIEHHEBOI KOMYHIKAIii.

ITo cyTi, MOBJIEHHEBHII XaHp MOKHA Ha3BaTW BHCIOBIOBaHHAM. [llompasaa,
BUCJIOBJIFOBAHHS HIKOJIM HE 3aKIHUYETHCS, KOJIM BOHO 3aKIHUY€ETHCS, 3’ ABISETHCS 1HILIE,
a BIIMOBIIb CTa€ BHCIOBIIOBAHHSAM Yy BIAMNOBIAL Ha momnepeaHe. MoOBICHHEBE
BUCJIOBJTIOBAHHSI 3aBXKJIU CTBOPIOETHCS 1 (DOPMYETHCA SK BIAMOBIAL HA TOMEPETHE

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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BUCJIOBJTIOBAHHSI/BUCIIOBIIOBAHHS 1 3aBXKIIM CTBOPIOETHCA B OUYIKYBaHHI BiJIIOBITHOTO
BUCIOBIIOBaHHs. [IoBHOT MOBM HE ICHY€, BCI MOBa € CIOPAAUYHOI0, TUMYAaCOBO
HE3aBEPILECHOIO 1 MOKe OyTH MOPIBHSIHA 31 CIIOJYYHOIO TaBYTHHOIO BUCIIOBIIIOBAHb |3,
c. b1].

OTxe, MOBICHHEBI KaHpU (PYHKIIOHYIOTH y TIpOIECi KOMYHIKamii 1
JIOTIOMAraioTh CTBOPIOBATH BIJMOBIAHI HIOJ0 CHUTyalii 1 TeMH pPO3MOBH (HopMu
TIaJIOTTYHUX TEKCTIB.

Oco0suBO cHiJi HArOJIOCUTH HAa HAJ3BUYANHIN HEOMHOPIAHOCTI MOBJICHHEBHUX
xaHpiB (ycHux 1 nucemHux). Ilo cyTi, 70 KaTeropii MOBJIEHHEBHX >KaHPIB CIILJ
BIJIHECTU 1 KOPOTKI PEIUIIKK TMOBCSIKAEHHOrO [iajgory (a BOHHM HaJI3BUYAIHO
PI3HOMAHITHI 3aJie’KHO BiJ TEMaTHKH, CHUTyallli Ta Y4YaCHUKIB), 1 MOBCAKICHHY
PO3MOBIIb, 1 MUCHMO (Y BCIX HOTO pi3HOMaHITHUX (PopMax), 1 KOPOTKY CTaHIApTHY
BIMICHKOBY KOMaHJy, 1 PO3TOpPHYTHH 1 JeTaldi30BaHUN HaKa3, 1 JIOCUTb CTPOKATUH
penepryap HAUIOBUX JOKYMEHTIB (31€01IbIIOTO CTAHIAPTHUX), 1 PO3MAITUNA CBIT
KOMEHTapiB (y LIMPOKOMY pPO3YyMIHHI LIBOIO CJIOBA: CYCHUIbHUX, NOJITUYHUX) [7,
c. 218-219].

A mie crogu Tpeba BKIIIOUUTH PI3HOMAaHITHI (JOPMU HAYKOBUX BUCJIOBIIIOBAHbD 1
BCI1 JIITEpaTypHi XaHpH (BiJ MPHUCITIB’S 10 0araToTOMHOro pomany). Moxe 3matucs,
10 MOBJICHHEBI JKaHPU HACTUIBKM PI3HOPIOHI, IO HE MAlOTh 1 HE MOXYThb MaTH
€IMHOTO CHUIBHOTO PIBHS, HA IKOMY iX MOXKHa OyJ10 O BUBYATH. AJI’KE TyT HA OTHOMY
PIBHI JOCIIDKEHHSI ONMUHSIOTHCS TaKl PI3HOPIAHI SBUINA, SIK OJHOCIIBHA MOOYTOBa
perurika 1 6araToOTOMHMI pOMaH, CTaHAApTH30BaHa HaBITh 3a 1HTOHAIIEIO BIMICHKOBA
KOMaH/1a 1 TIMOOKO 1HIMWBIAyaJIbHUM JTIPUYHUN TBIP TOLIO.

3naBanocs 0, Taka (yHKI[IOHaJIbHA HEOJHOPIAHICTH POOUTH CIHUIBHI O3HAKU
MOBJICHHEBUX JKaHPIB HaJIMIpHO aOCTpakTHHUMH 1 mopokHimu. [lum, mabyTh, i1
MOSICHIOETBCS T€, IO 3arajibHa mpoOsieMa MOBJICHHEBUX JKaHPIB HIKOJIU TO-
CIIpaBXHHLOMY HE cTaBuiacs. JlitepaTypHi KaHpHW BHBYAIUCA OibINe, HIK OYIb-II10
iHIIe. AJjie BiJl aHTUYHOCTI /10 ChOTOJICHHS BOHU BHUBYAJIMCS 3 TOUYKH 30py iX
crielnnpIYHUX JITePaTypPHO-XYIAOXKHIX OCOOJUBOCTEM, a HE SK OCOOJMBI THUIH
BHUCJIOBJIIOBAaHb, BIJIMIHHI B1J IHIIINX THUIIIB.

Putopuuni xaHpu BUBYAIOTHCS 3 YaciB aHTHYHOCTI (1 B HACTYMIHI €MOXH 1O
KJIACUYHOI Teopii OyJo [0AaHO HE Tak Bxke W Oararo). Ane 1 TyT crneuudiyHi
0COOJIMBOCTI PUTOPUYHUX KAHPIB (CYJOBHUX, MOJITUYHUX) BCE K TaKW 3aTbMapOBaIIU
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iX 3araJpHOJIIHTBICTUYHY TMpupoay. Hapemti, BuBYamucs MOOyTOBI MOBJIEHHEBI
xKaHpu  (MEpeBaXHO PEIUIIKM B  TMOBCAKACHHOMY  Jiajio3l), TpudoMy i3
3arajbHOJIIHIBICTUYHUX [TO3UILIIA.

KpaitHio HEOTHOPIHICTh MOBJICHHEBHX JKaHPIB 1 MOB’SI3aHY 3 IIUM CKJIQTHICTh
BU3HAYECHHS 3arajbHOI MNPHUPOAM BHUCIOBIIOBAHHA HI B SKOMY pa3l HE MOXHa
HeZoo11HIOBaTH. OCOOIMBO BaXJIMBO TYT 3BEPHYTH yBary Ha Jy>K€ ICTOTHY PI3HHIIIO
M1 TMEPBUHHUMU (MPOCTUMHU) 1 BTOPUHHUMH (CKJIQJHUMH) MOBIICHHEBUMHU >KaHPaMH
(po3yMi€eThCcsl HE SIK (PYHKIIIOHAJIbHA BIAMIHHICTH). BTOpHHHI (CKJIa/iH1) MOBJICHHEBI
KaHPHU — pOMaH, Jipama, BCl BUJU HAYKOBHUX JOCIIKEHb, OCHOBHI KaHPU KOMEHTaps
TOIIO — BHUHUKAIOTh Yy OUIBII CKJIAAHOMY 1 IOPIBHSHO BUCOKOPO3BUHEHOMY Ta
OpraHi30BaHOMY  KYyJbTYpPHOMY CHIJIKyBaHHI (HacamiepeJ MHUCbMOBOMY)  —
XYI0KHbOMY, HAYKOBOMY, CyCIIJIBHO-TIOJTITHYHOMY Too [ 14, ¢. 132].

VY mpoueci ¢cBOro CTaHOBJIEHHS BOHU BOMPAIOTH 1 3aCBOIOIOTH Pi3HI MEPBUHHI
(IpocTi) KaHpH, 10 CKJIAIKCA B OTIOCEPEKOBAHOMY MOBJIEHHEBOMY criyikyBaHHI. Lli
NEPBUHHI >KaHPU BHUJO3MIHIOIOTBCS 1 HaAOyBarOTh OCOOJIMBOTO XapakTepy Mpu
nepexoAl B ckiagHl. BoHu BTpayaroTh CBI Oe3nmocepeHiid 3B’S30K 3 PEajbHOIO
JIMCHICTIO 1 3 peaJbHUMH BHCIIOBIIOBAHHSIMU IHIIUX Jtojed. Hampuknazn, pemiiku
noOyTOBOTO jianory abo JUCTH, IO 3yCTPIUalOThCS B pOMaHi, 30€piraroTb CBOIO
dbopmy 1 cBoe MOOyTOBE 3HAYECHHS JIMILE B TUIONIMHI 3MICTY poMaHy. Y peasibHy
JIHACHICTb BOHHM BXOJATh TUIBKM 4Y€pe3 poMaH B IJIOMY, TOOTO fK JITEpaTypHO-
XYJIOKHSI TIONisA, a HE SIK TOBCAKACHHE XHUTTA. PomaH B milomMy — IIe Take X
BUCIIOBJIIOBAHHS, K 1 PEIUIIKM B MOOYyTOBOMY Jiajio3l ab0 MPUBATHI JUCTU (BOHU
MaloTh 3arajibHy MPUPOJY), ajie Ha BIAMIHY BiJ HUX pOMaH — Ii¢ BTOPUHHE (CKJIaIHE)
BUCJIOBTIOBaHHA [ 14, c. 38].

Pi3Huusg MK NEpPBUHHUMHU 1 BTOPUHHMMH (1A€OJIOTITYHUMU) MKaHpPaMHU IyKe
BEJIMKA 1 MPUHIIMIIOBA, ajie caMe TOMY MPUPOJia BUCIOBIIOBAHHS MOBUHHA BUSBIISTUCS
1 BU3HAyaTUCs yepe3 aHaii3 o0ox TumiB. CaMe B3a€MO3B’S30K MIX MEPBUHHUMH 1
BTOPUHHUMH JKaHpaMU Ta TMPOIEC ICTOPUYHOTO CTAHOBJICHHS OCTAHHIX MPOJIUBAE
CBITJI0O Ha TPUPONY BHUCIOBIIOBaHHA (1 Hacammepea Ha CKIagHy MpoosieMy
B3a€MO3B’SI3Ky MOBH, 171€0JIOT1i Ta CBITOTJISAY ).

BuB4yeHHsT TpUpOAM BHUCJIOBIIOBAHHS 1 PI3HOMAHITTS TUIMOBUX (GOpM
BUCIIOBJIIOBAHHSI B PI3HUX c(epax IOACHKOT MIsUIBHOCTI Ma€ BEIMYE3HE 3HAYCHHS
MPAKTUYHO JUIsl BCIX Tally3eii MOBO3HaBCTBa 1 (inonorii. YiTke ysSBIEHHS TIPO
PUPOAY BUCIOBIIOBAHHS B3arajii 1 MPO OCOOJMBOCTI PI3HUX THUIIIB BUCJIOBIIIOBAHb

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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[Novitni pidhody do vyznachennja movlennjevyh zhanriv]
© Koponws C. I [Korol' S. 1], korol.solomia@gmail.com

41


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:korol.solomia@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 : 35-47
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

(MepBUHHMX 1 BTOPUHHMX ), TOOTO PI3HUX MOBJICHHEBHX >KaHPiB, HEOOXIiIHE, HA HAITY
TYMKY, IJI1 JOCHIDKEHb y OyIb-sKiM cremiaidbHIA Tany3i. ITHOpyBaHHS NPUPOIH
BUCIIOBJIIOBaHHS a00 HEBpaxyBaHHS OCOOJIMBOCTEH POJOBUX MiJAKATErOpid MOBJICHHS
B Oynab-siKiil Tamy3l JIHTBICTUYHOTO OCIIPKEHHS MPU3BOAUTH 10 (HOpPMaIbHOCTI i
HaJMIpHOI aOCTPaKTHOCTI, CHOTBOPIOE ICTOPUYHICTH JOCTIKEHHS, IOCIa0IIoe
3B’A30K MOBH 3 JKHUTTAM. AJDKE MOBa BXOJUTh Y JKUTTS dYepe3 KOHKPETHI
BUCIIOBJIIOBaHHS (SIKI MaHI(eCTyIOTh MOBY) 1 HUTTS BXOJHUTH Y MOBY TaKOX 4epe3
KOHKDETHI BHUCJIOBIIIOBaHHS. BHCIOBIIOBaHHS € BHUHSITKOBO BaXXJIMBUM BY3JIOM
npooseMm.

3a M. baxtiHOM, TpW acmekTd (3MICT, CTHJIb 1 KOMIIO3MIIHHA CTPYKTypa)
HEPO3PUBHO TOB’S3aHI 3 IUIMM BHUCJIOBJIIOBAHHSM 1 BHU3HAYAIOTHCS CHEIUDIKOIO
KOHKpETHOI cdepu criakyBaHHs. KoxkHe oOKpeme BHUCIIOBIIOBAaHHS, 3BHYAiHO,
IHIUBIlyaibHe, aje KokHa cdepa, B SKIH BHUKOPUCTOBYEThCSI MOBAa B SKii
BUKOPUCTOBYETHCSI MOBA, BUPOOJISIE CBOI BIJHOCHO CTIMKI TUIM LIMX BUCJIOBIIIOBAHb.
IIUX BUCJIOBIIOBAHb. [X MU MOEMO Ha3BaTH MOBIEHHEBUMH skaHpamu [8].

baxTiH BBIB TOHATTS TEPBUHHUX (MPOCTUX) 1 BTOPUHHHUX (CKIIAIHUX)
MOBJICHHEBUX >KaHpiB. J[0 mepmmx BiH BIJIHOCUB KaHpPH, SIKI CKJIAJIHUCS B YMOBax
0e3mocepeTHbOT0 MOBJICHHEBOTO CIUIKYBAaHHS, 10 APYTUX — JKaHPH, IO CKIAIHUCS B
yMOBax CKJQJHOTO ¥ BHCOKOPO3BMHEHOTO KYyJIbTYPHOTO CIIIKYBaHHS (TIEPEBaKHO
MMCEeMHOro). Y mpolieci cBoro (GopMmyBaHHS BTOPUHHI >KaHpU BOUparOTh y cebe i
nepepoOIIOTH MepBUHHI (TIpocTi) sxaupu [8, ¢. 36].

MoBieHHEBI JKaHpU MOKHA KiacudiKyBaTH 3a pPI3HUMH oO3HaKamu (Y
3QJICKHOCTI BiJl MIJIXOMY JI0 JOCTIIKEHHS): 32 CTPYKTYPOIO, TEMAaTUKO, (DYHKIIIEIO,
KOMYHIKaTUBHUM HaMIpoOM, YYaCHUKAaMH CHUJIKYBaHHS 1 IUCKYpCOM, B paMKax SKOTO
ICHyIOTb ~ MOBJIeHHeBI >kaHpu. Hanpuxnan, ©@. C. barnieBud  ToBOpUTH  TIPO
«HEOOXIAHICTh TOILIYKYy KPHUTEpliB BUIUICHHS MOBIIEHHEBUX JKaHPIB B CaMOMYy
O0araTroTeMHOMY MOHUCKYypCi Ta B TOTpeOl BUSBISATH CUTHAIM 3MiH, JO0 SKHUX BIH
BIJIHOCUTh 3MIHY CTpaTerii abo TaKTHK CIUJIKYBaHHS, 3MIHY TE€MaTHKH PO3MOBH,
MOJIeNl aapecaTa 1 aapecaHTa, MOJAIBHICTh, TOHAILHICTh, CUTYAIll0 1 aTrMocdepy
crinkyBauss» [1, ¢. 127].

3 po3BUTKOM 1H(POPMAIIMHUX TEXHOJOTIM BHHHUKJIA TMOTpeda PO3IMIUPUTH
TpaJAMILIIIHUI TIepesliKk MOBJICHHEBUX >KAHPIB Ta BKIIOUUTH HOBI 1HTEpHpeTanii, siki 0
BpPaxOBYBaJId KOMYHIKaIlii y BeO-IpocTopax.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
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OaHuM 3 NepIIMX JIHTBICTIB B35BCS 32 XapaKTEPUCTUKY JICSIKUX T€HEATOTTYHUX
YTBOpEHb B IHTEpHETI MNONLCHKUM MOBO3HaBelb SIH DkeHs. XapakTepusyrouu
BTOPWHHI MOBJICHHEBI BeO-’KaHPH, BIH BKa3ye Ha HACTYIHI KpUTepli BUSHAUCHHS:

1) KOMyHIKaTHBHE TJIO, IO BKJIIOYae oOpa3 BiAmpaBHUKA 1 Ojep)KyBaya Ta
CTOCYHKM MIDK HHMH, 4Yac 1 MICIIE€ CHUIKYBaHHS, cdepy CYCHUIBHOTO KHUTTA,
XapaKTepHy I KaHpy, TeMaTHKy, KaHal CHUIKYBaHHS (yCHUH 4YM THCHbMOBHH),
CTYMiHb OQIIIAHOCTI CUTYyallii, HaMipH YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii,

2) MHTBICTUYHI KaTeropii, XapakTepHi JUIsl OTIMCYBAaHOTO THITY TEKCTIB,

3) coerpdiuHi KOMITO3UIIIHHI BIaCTUBOCTI [4, ¢. 46].

3 JIHIBICTUYHOI TOYKM 30py TYT TPYIHICTh CTAHOBUTh HacamIiepen
BUKOPUCTAaHHS KaTeropii aBTOpa 3aMiCTh BIANPABHHKA 1 BIJCYTHICTh KaTeropii
onepkyBaua. OpieHTalisi Ha OJHOOIYHICT, KOMYHIKAIlli O3Hayae, M0 TpaaulliiiHa
KOHIICTI[I >KaHPOBOTO aHali3y HE IMOBHICTIO IOKPUBAE TEOPETUUHY Oazy Juis
XapaKTEepPUCTUKU OHJIANH-TEKCTIB, pajllie i OHJIAWH-TIOBIIOMJICHb IyOJIYHOTO
XapakTepy, aipecoBaHUX 0araThbOM ayJauTOpIsA(IIPUMIPOM, TBIT a0O0 MOBIIOMJICHHS Ha
dopymi).

Takox MOXHA BUJIUTUTH JI€AK1 CIIUTbHI MOMEHTH JUIsl PO3TJIIHYTUX Y LM CTATTI
KAHPOBHUX JETEPMIHAHTIB, TAaKUX SK KOMIIO3HUIIISl, KOMIOHEHTH KOMYHIKATUBHOI
CUTYyallii, eIeMEHTH CTHIIIO, TEMAaTHKa Ta IHTCHIII1 MOBIIIB (aBTOPIB).

3HauHO OUTbIIE MPOOIEM CTBOPIOIOTH KaHPOBI KpUTEPIi, MOB’s13aH1 3 TTOB’s13aHi
31 crienudikor camoro IHTepHETy Ta TEXHIYHUMHU NUTaHHSAMH. [ MM MaeThcs HA
yBa3l iHTepdeiic, MakeT abo rpadiuHuii map, Kl BUXOAATh 32 MEX1 JIHTBICTUKUA. Ha
Kajb, TOCJITHUKN 1HTEPHET-)KaHPIB HEYACTO OEpyTh J0 yBaru 1i (hakTopu, OCKIIbKU
BOHH ITepeOyBarOTh 11032 chepOr0 MOBO3HABCTBA 1 CTOCYIOTHCS KOMIT IOTEPHUX HAYK.

JIist epeKTUBHOIO aHai3y TEKCTIB 3 IHTEPHET-PECYPCY, JIHIBICTUYHI KPUTEPIi,
HEOOXIJHI JJI1 KOHKPETHOro caiTy abo BeO-CTOpIHKM OIIHKH, MOBUHHI OyTH
chopMyboBaHi Il OCOOJUBOrO THUIY TEKCTy. [0 TemepilHbOro 4acy TBOpI BeO-
pecypciB 3a3BUYAN OPIEHTYIOTHCS HA HACTYITHI KPUTEPIi:

— aBTOPCBHKI TMpaBa, SKI BU3HAYAIOTh JOCTOBIPHICTH 1H(oOpMalii (calTu
JIep’)KaBHUX OpraHizailiii, HaBuyaJbHUX 3aKjIaAiB, 010J10TeK, HAYKOBUX LEHTPIB
TOIIO);

— YacToTa OHOBJICHHS 1H(GOpMAIIiT;

—  MOKJIMBOCTI B3a€MOJIT;

— 3pYYHICTh NOUIYKY iH(GOpMaIllli Ta HaBirauii Mo canry;

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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— KUIBKICTh Ta BHUAM TINEPTEKCTOBUX IMOCHJIAHb Yy TOPIBHAHHI 3 IHIIUMHU
pecypcamu;

— Ju3aiH caiTy (MpuBaOJMBICTh, YWTAOCNBHICTh, 3PYYHICTH JOCTYMY JO
iHpopMmarrii);

— YacToTa BiJBiyBaHHS CauTy.

BeG-cTopinka sIK CKJIaAHUNA BUJA TEKCTy BHKOPUCTOBYE CIELialibHI MOBHI
3acobu. I[lo-mepiie, KopuCcTyBayl 3a3BUYail MOTPAIUISIIOTh Ha TOJIOBHY CTOPIHKY, JI€
BOHU JII3HAIOTHCS MPO CTPYKTYPY, HABITAIIlIO, KApTy CalTy, TIMEPIIOCUIaHHS Ta 3MICT
PO CTPYKTYPY, HABITallilO, TIEPHIOCHIAHHS Ta 3MICT CalTy. Y MeXax OZHOro BeO-
pecypcy CHIBICHYIOTH 1 B3a€EMOJIIFOTh TEKCTH 3 PI3HUMH KOMYHIKATUBHUMU (DYHKITISIMU
1 MOKHA BHJIUIUTH TaKl OCHOBHI TEKCTOBI €JIEMEHTH BEO-CTOPIHOK:

— 1HJEKCHI TEKCTH, 1110 CKJIAJAI0ThCS TUIBKH 3 T1IEPIIOCUIIAHb;

— KOMYHIKaTHBHI TEKCTU 3 JIHIMHUM OCHOBHHUM TEKCTOM, IO 3a0e3MedyroTh
3B’A30K MDK IIMM TEKCTOM Ta IHIIMMH TEKCTaMHU B MeXKaX IHOr0 a00 I1HIINX
CaMTIB;

— 1H(dopMaIiiiHl TEKCTH, SIKI MICTSITh OCHOBHY 1H(opmaliio BeO-cailTy Ta
TTOCUJIAHHS Ha TEKCTH, OB’ s13aH1 3 OCHOBHUM 3MICTOM;

— TEKCTH, 10 3a0e3MeuyloTh B3a€EMOAII0 KOPUCTYBaudiB 3 aBTOPAMH TEKCTIB
(onuTyBaHHA, 0OrOBOPEHHSI, OOMIH TyMKamHu).

VY upoMy acrnekTi 11e NoTpioH1 creuiaibHl JOCTIKEHHS, OCKUIbKU B [HTepHeTI
aKTUBHO PO3BUBAIOTHCS OaraTo MOBJICHHEBUX >KaHPIB, B TOM 4Yac SIK 1HII BTPAYalOTh
CBOIO TOMYJIAPHICTb.

OTxe, MOXKEMO 3alpoOINOHYBaTH TaKi KpUTEpli TEKCTIB, M0 (YHKLUIOHYIOTh Y
Mepexi, 00 BUSBUTHU KAaHPOBY CTPYKTYPY BEO-TEKCTY, KMl BKIItOUa€ B ceOe:

1) CTPYKTYypHHI acleKT — TEKCTOBHMH KapKac, CETMEHTAIlis Ta 3B SI3KH MiX
CcerMeHTaMM, METaJIaHi;

2) mparMaTHYHUN acmeKT — KOMYyHIKaTHBHA TMpHB’s3Ka, TOOTO 00pa3
BIJITPAaBHUKA Ta OJIEp>KyBaya 1 pEeLUIII€EHTa pa30oM 3 BIJIHOCMHAMHU, IO iX MOB’S3YIOTh,
KOMYHIKaTUBHOIO METOI0, KOHTEKCTOM, B SKOMY BIJOYBA€TbCsl CHUIKYBaHHS,
OJIHOYACHICTh TIEpeiadl Ta IPUoMYy;

3) KOTHITUBHHH aCMeKT — MPeaMeET i CHOociO HOro mpeacTaBieHHs (BKIOYAI0OUN
NEPCIEKTUBY, TOUKY 30Dy, lI€papXit0 LIIHHOCTEH Ta 1HII CKIIAJ0BI);

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
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4) CTUNICTUYHUIN aCleKT — CTHJIICTHYHI J€TEPMIHAHTH, CTPYKTypa, 3yMOBJICHA
IparMaTHKOIO, OB’ A3aHa 3 T€HE3MCOM BUKOPHCTOBYBaHHUX 3aC001B, 1110 BUTUIMBAIOTH 3
XapaKTepUCTHK KaHaTy 3B s3KY, Ta CTUJIICTHYHI €IEMEHTH, XapaKTepHi JJIsl yCHOTO Ta
IHUCEMHOI0 MOBJICHHS [2, ¢. 145].

JIOTIOBHEHA TakKMM YMHOM >KaHpOBAa CXEMa JI03BOJUThH YCHIIIHO 3/A1MCHIOBATH
TeHOJIOTIYHUHN aHai3 Pi3HUX THUIIIB TEKCTIB IO ICHYIOTh B [HTepHeTi. 3anponoHoBaHi
KAHPOBl JIETEPMIHAHTH OHJIAWH-TEKCTY HE € OCTaTOYHOI0 Kiacudikamiero. 3
PO3BUTKOM TEXHOJIOTII Ta KOMYHIKalli, MOXYTb 3 SIBIIITUCA HOBI KOMYHIKaTHUBHI
CUTYyaIlil, HOBI KaHpHU Ta iX penpe3eHTallli a TAKOK HOBI KaHPH Ta IXH1 penpe3eHTailii,
10 MOTPEOYIOTh MEPEOCMHUCIICHHS METO/I1B JIIHTBICTUYHO1 T'€HOJIOT'i.

BucnoBku. CydacHe MOBO3HABCTBO XapaKTEPU3YEThCA CTAHOBJICHHSIM 1
¢bopMyBaHHSIM HOBOTO TIEPCIIEKTUBHOTO HAmpsMy, B OCHOBI SIKOTO JICKHUTb
aHTpornoneHTpuyHa Teopiss MoBieHHeBUX kaHpiB (TMXK). IlomynsipHicTs 1BOTO
HaIpsiMy 3yMOBJICHAa IHTEPECOM HAYKOBI[B J0 (pEHOMEHy BIPTyaJlbHOiI KOMYHIKalIlii,
sKa Ma€ TEBHY CTPYKTYpPY Ta BIJIPI3HIETbCS MEXaHI3MaMHU BIUIMBY Ha COLIAJIbHUN
3MicT. bararoacnekTHICTh 1 0araTcTBO >KaHPOBUX (POPM 3YMOBIIIOIOTH HEOOXIJTHICThH
PI3HOIJIAHOBOT'O MJXO/y /10 BUBYEHHSI MOBJICHHEBUX JKaHPIB Y Cy4YacHId reHoJorii. Y
cTtaTrTi OyJo BUKIAJACHO OCHOBHI TEOPETUYHl 3acalid JOCIIDKEHHS Teopii
MOBJICHHEBUX >KaHPIB.

CormlanpHl Mepexi TOKJIMKaHI pearyBaTH Ha TOJITAYHI, (uTocodChKi,
€KOHOMIYHI, COLlaJbHI, KyJbTYpPHI, MOPaJbHO-€TUYHI, OCBITHI, PENIriifHI Ta IHIII
MATAHHS CBOTO OYTTS 1 CTABJICHHS JIO CBITY, @ TAKOX CITIBBIHOIIEHHS 3 JIHUCHICTIO 1
CBIJIOMICTIO. 3MIHIOETBCS CBITOIJISA JIFOJWHMU, a pa3oM 3 HHUM 1 i1 IIIHHOCTI
MOCTMO/JICPHICTCHKOTO CHpsMyBaHHs. JIoJMHA, HABITH HE YCBIJOMIIIOIOYH IHOTO,
MOPUHAE y CBIT BCECBITHHOI MaBYTHMHU 1 CIpUKMAae MOro HE SIK CBIT BIPTYyaJbHOIO
KUTTS, a K peallbHui. J[toIMHa ONMMHSIETHCS Y «BHYTPIIIHHOMY BaKyyMi», SIKHH 1 €
«MOCTMOJIEPHICTCHKHM BaKyyMOMY, III0 € TOCTMOAEPHICTCHKOIO YCTaHOBKOIO.

Ak  CBIMUNTH CHOCTEPEKCHHS, COIIAJBHI MeEpexXi — 1Iie CalTH, sKi
HAMOBHIOIOTHCA ~ KopucTyBauamu. lle o3Hauae, 1m0 OyAb-SKH  MPUHIIUII
MOCTMOEPHI3MY € JJISl COIlIaJIbHUX MEPEX LUIKOM MiIXOIUTh OYIb-IKUW MPUHIIUI
MOCTMOJIEPHI3MY, a caMe: HediTKa peajbHICTh COLIAIbHUX MEPEX; ii BIPTyalbHICTb,
BIJICYTHICTh MeEpeXi, i1 BIPTYalbHICTb, BIJICYTHICTh CTPYKTYpH 1 HEMOXJIHUBICTh
MOBHOI'O KOHTPOJIIO 3 OOKYy MOJEpaTopiB; IUTIOPaii3M 1 LUTYBAaHHS;, BIJICYTHICTh

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
HogiTHi miaxoau 10 BU3HAYEHHS MOBJIEHHEBUX JKAHPIB (Yipaincsroro)
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aBTOPCTBA Ta YHIBEPCAIbHICTh KOAY, L0 AO3BOJISIE BKIIOYATH OyAb-sIKy 1H(OpMAIIiLo;
npioputeT hopMu HaJ 3MICTOM; (PparMEeHTAPHICTb.

JIoBeIeHO 110 Cy4YyaCHMM MOBJICHHEBUM >KaHP Ta HOro PI3HOBUJ — BIPTyaJIbHUI
MOBJICHHEBUI JKaHp BIPTyaJbHOTO MOBJEHHI — 1€ 1H(QOopMalifHO-KOMyHIKATUBHE
CepeloBHIlle, B SIKOMY ICHYe€ TI€BHA CTHJICTHKA, c(epa CHUIKyBaHHS, MOBJIEHHEBA
MOBE/IIHKA, MOBJICHHEBA IMOBEAIHKA. MOBICHHEBUN KaHP 1 BIPTyaJbHUH MOBJICHHEBUMN
YKaHp HaJIeXaTh J0 MMCEMHOTO CIUIKYBaHHS 1 CIMPAIOThCS Ha HAUTIOBHIIIIE BUKOPUCTAHHS
JIEKCUYHUX, TPaMaTHYHUX, TpaiuHuX Ta MEIIMHUX 3ac00iB MOBJICHHS, IO Tepeadayae
TMIEBH1 KOPEKTHUBH, a TAKOXX BIJPI3HSIETHCS 3a (POPMOIO /T1aIory Ta MOHOJIOTY.

Jlo BTOPMHHHX MOBJICHHEBUX JKaHPIB 3a CTHIICTUYHHMH O3HAKaMH MOJKHA
BIJIHECTHU BIpTyaJIbHUI MOBJICHHEBUH kKaHpP B Mepexi [HTEpHET, AKUH X0U 1 CXOXKHI 3a
dhopMOI0 3 TPAIUIIITHOI KOMYHIKAIIIED, OTHAK MA€E PsIJT BIAMIHHOCTEH.

IlepcnexkTuBa A0 MOAANBIINX A0CTiIKeHb. HaykoBi 3100yTKH, MPUCBSIYCHI
THUIIOJIOTIT MOBJICHHEBHUX >KaHPIB, MalOTh HOBI (pOpMHU ¥ MIAXOW, IO MOB’A3aHO 3
IHTErpaliiHuMU W TioOami3aliiHMMUA TpolecaMu B cycnuibeTBl. HaBenena tema
BiJIKpUBa€e O€3KpaiHii MPOCTIp I Kareropuzaiii Ta kiacudikaiii MOBIEHHEBUX
KAHPIB y MEpPEexKI.

[IpobGyiema nucKypcCy Ta COIlladbHOI B3a€EMO/II PO3IIUPIOETHCS 3 3aCTOCYBaHHSAM
MyJIbTHME/Ia, 4aT-00TiB, poOOTIB Yy KOMyHiKawii. Iy ii BUpPILIEHHS 4acTo MOTPIOH1
METO/HM Ta 1]1€1, 0 BUXOASTH 32 MEXI1 JJIIHTBICTUYHOIO JUCKYypc-aHanizy. Hanpsamkamu
MONANBIINX JOCHIDKeHb OyayTh Takli CTOPOHM MOBHU I[HTEpHETY, SIK CEMIOTHKA,
eTHorpadis, B3aEMOIIS «JITIOJUHA-KOMIT I0TEP» Ta IHOANHA-POOOT.

OnHak, MOBa 3JIMIIIAETHCS LIEHTPATLHOIO JIJIs1 PO3yMIHHS IIU(POBOTO TUCKYPCY.
[HTEepHET-KOMYHIKAllis CTBOPIOE HOBI TUMHM AUCKYPCYy, IO BHUMAara€ peTeabHOro
METOJIOJIOTIYHOTO aHalli3y PI3HOIJIAHOBUX JaHWX. [IepCreKTUBHUM HAIMpPSIMKOM Yy
BUBUYEHHI MOBHM [HTEpHETY € BCHOrO pPO3MAITTSI KOMI IOTEPHO-OMOCEPEAKOBAHOI
KOMYHIKaIli.
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YKPATHCBKA MOBA TA ICTOPUYHI TAPAJIEJII BKOHTEKCTI IIOIIA
2022-2023 POKIB

Kamepuna Muxaiiniena Jlaxmionoea (m. Kuis, Yxpaina)
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KaHauAaT (UI0JIOTTYHUX HAYK, TOLEHT

Cmamms npucesuena mMoenitl cumyayii 6 Ykpaiui, axa napasi oyxce 3a20Cmpunacs.
Ilpoyec 6iomo6u 6i0 pocilicbkoi MO8U Ma i2HOPYBAHHS KYIbMYPU OKYNAHMIE € He360POMHIM
HACNIOKOM eKOHOMIYHUX ma noaimuynux nodit y 2022-2023 poxax, 6KIOYHO 3 NOYAMKOM
8mopeHeHHs 00 Ykpainu mak 36anux “Hoeossisyie’’, moomo pawucmis. [Ipononyemo oyice
yikasi icmopuyuni napaneni, IKi Hapasi cnig3gyuHi i3 iICMOPIEI0 YKPAiHCbK020 cbo2ooenHs. Ta
BUCHOBOK 3AB82HCOU OOUH. AKUIO MOBA 32aHbOULA cebe, OHA CMAHe I320€M, | HABNAKU: MO8A
VKPaiHCbKa pO3KEIMHe.

Knwuoei cnoea: moxkcuynicms Mo8u, 0eKOHCMPYKYIsL HAPAMUBY, MOBA MOMATIMAPUIMY,

» [

“Hoe053”, “HOBOMOBA " IK OCOONUBA NIHEBANLHA CUCMEMA, KPAX CYNEPMOBU.

UKRAINIAN LANGUAGE AND HISTORICAL PARALLELS
IN THE CONTEXT OF 2022-2023

Kateryna M. Lakhtionova (Kyiv, Ukraine)
olena.sayfutdinova@Inu.edu.ua

PhD (Philology), Associate Professor

The article is devoted to the study of the language situation in Ukraine in the 2022-
2023. It is analyzed how the perception of the native language by a Ukrainian has changed.
The events of the last two years fundamentally influenced the vision of Ukrainian and
Russian languages by Ukrainian society. These changes are proven by some historical facts
that happened in Europe and Central Asia. Such factors as war invasion, the influence of the
policy of totalitarian regimes, especially the influence of language and cultural politics upon

(Current issues in sociolinguistics [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
Ukrainian Language and Historical Parallels in the Context of 2022-2023 (in Ukrainian) [Ukrai'ns'ka mova ta istorychni
paraleli v konteksti podij 2022-2023 rokiv]
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the language situation, national mentality, and conscience of the Ukrainian nation are
considered. The forecast of the future language situation in Ukraine is presented, for the
historical empirical experience may suggest some repeating regularities. It is all proved by
historical facts, cultural, and artistic events, sociolinguistic conditions, studies, and the
opinions of Ukrainian and foreign scientific authorities and influencers quoted.

Key words: toxicity of the language, deconstruction of the narration, totalitarian
language, “new lang”, “new language” as a special linguistic system, destruction of the
super language.

besnepeuno, MHTBICTUYHI TPOOIEMHU Y CYCIIBCTBI ICHYBAJIM 3aBXKIU ( ICHYIOTh
TEernep: Ha ChOTOIHIIIHIN Yac, TAKUM CKJIaIHUAN JJI HAIIOi KpaiHu MOBHA Mpo0Jjema cTae
Jy’K€ TOCTPO TOMY, IO MOBa TOTaNITapU3My, TOOTO POCIMChKAa MOBA, JOKUBAE CBOTO
kiHug. Enmoxa toTtanmitapusMy, TOOTO BIUIMB POCIMCHKOI MOBU Ha BCl cpepu IISIIbHOCTI
YKpaiHCbKOT'O CYCHUIbCTBA, Oyna Oe3MexxHoro. BoHa OykBambHO HacaaKyBaja CBOI
JIOTMH 1 BIOJI0OAHHST HE TUIBKM B YKpaiHi, aie ¥ B yCiX €BPONEHCHKUX Ta a31iCHKUX
nepxaBax. Hac myxe 3amikaBwia gymka IHHM PeHUukn 3 1bOro NpUBOIY, TOMY
BBAXAEMO 3a TNOTpPIOHE MPOLUTYBATH IO JYMKY MOBHICTIO: “IcTropuunmii Ta
dutocodcbkmii  acriekTd BUBYEHHS ()EHOMEHY TOTATITapu3My TICHO TIOB’si3aHl 3
JIHTBICTUYHUM TTUTaHHAM. AJKe MOBa 1 CYCITUILCTBO € B3aEMO3AJICKHUMH; Y MOBI, 1110
€ CYCIUIbHUM SIBUIIIEM, B1IOMBAIOTHCSI OCOOJIMBOCTI CYCIUIBHOT CBIOMOCTI, KyJIBTYPHI,
TICHXOJIOTIYHI Ta I[IHHICHI OpieHTUpH comiymy” [6, c. 18].

SIckpaBuUM IPUKIAIOM LBOTO HACAJKEHHS € I0sBA TaK 3BAHOI ‘‘HOBOMOBH . 3a
TOIO 3K CaMOI0 AaBTOPKOIO, “Ha TIO3HAUYEHHsS OCOOJIMBOi JIIHTBAIbHOI CHCTEMHU
TOTANITApU3My BXKMBAIOTH PI3HI TepMiHM: ‘“‘MOBa OpexHi”, “mepeB’sHa MoBa”, “MoBa
HEHABUCTI’, “Ka3eHHa MoOBa”, ‘““KaproH Biaau’, “NOJITUYHUNA KAproH’, “HOBOS3”,
“HOMEHKJIATYpPHUM HOBOSI3”, ‘“‘COLIOJIEKT”, “iMlOCTWIB’, ‘“aHTUMOBA”, ‘“‘KBa3iMOBa”,
migMoBa, Tomo” [6, c. 20].

Ha namy nymky, 1s kiacudikariisi, 3arpornonosana I. PeHukoro, € my»e 1ikaBoro,
METOIO SIKOi, SIK 1 BCIX BHWIIE HA3BaHUX TEPMIHIB, € HaAMaraHHs 3HUIIUTHA PO3BUTOK
HAI[IOHAIBHUX MOB y CaMOMY 3apOIKy, TaK Camo, K 1 MOB HalllOHAJTbHUX MEHIIOCTEH.
Merta HOBOMOBHU, KOHCTaTye 1. PeHuKka, mossirae He TUIbKH B TOMY, 100 OyTH 3aco00M
BUPKEHHS CBITOTJLSIY 1 MHCICHHA (Ha TMPHUKIAM TOMTAYHOI Tedil TaK 3BAHOTO
aHTJIIACHKOTO COLIalli3My), a B HaIllOMY BUIIQJIKy BIUIMBaTH Ha MpolecH (popMyBaHHS
VYkpainu sk He3aIeKHOI AeprKaBH, a i 11100 YHEMOXKIIMBUTH BC1 1HII ()OPMU TyMKH.

“CnoBo cTajo I1HCTPYMEHTOM KOHTPOJIIO HE JIMIIEe Haja MdisIMH, a ¥ Haj
ceimomictio mozeii” [Ibid, c. 20].

(AxtyanbHi mutanns couioninreictuku [AKtual'ni pytannja sociolingvistyky])
YkpaiHcbka MoOBa Ta icTopu4Hi mapaseni B koHTekeTi moaiii 2022-2023 pokiB (Vxpainceroo) [UKrai'ns'ka mova ta
istorychni paraleli v konteksti podij 2022-2023 rokiv]
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[Ipioputer “HOBOMOBM~ — II¢ BHUKPUBJICHHS NPOBIIHUX 1€ JEpKaBHOTO
PO3BUTKY, III0 BTUTIOIOTBCS B TaKMX cjoBax, sk “BiitHa — me mup”, “CBoboma — 1ie
pabcro”, “HeyurBo — ne cuna”. CynuisHe xaxitrsi! BuxoauTs, mo s “HoBoMOBU™
3araJIbHOJIOACHKI IIHHOCTI HE MAIOTh HISIKOTO 3HAYCHHS (IIPUKJIAIU CJIOTaHiB PeHukm).

Opnak 3apa3 y Hamrii KpaiHi MaeMo 30BCIM 1HIIN JIHTBICTHYHI TCHIEHITIT, KOJIH
HaceJIeHHS ‘“‘OBaJbHO” BIJIMOBISIETECI SK BlJ  “‘HOBOMOBM®, TakK 1 BiJ MOBHU
3arapOHUKIB.

MoBHe MUTaHHA 3aBXKIU MajIo BEJIMYE3HE 3HAYCHHSI Y CTAHOBJICHHI HAIlIOHATIBHOT
MEHTAJIBHOCTI, KyJIbTypHu Ta camoiaeHtudikauii. [lle Benukuii lante kazas, 110, SKIIO
HEMae HallloHAJIbHOI MOBH, sika 6 00’€/THyBajia BCIX, TO HEMAE 1 Hallli.

MogBa 3arapOHUKIB 3raHbOMIa cede, SIK 1 pOCIiChbKa KyJbTypa, Ky CTONITTSIMH
HaB’sI3yBaJI BCIO/IU, JI€ TUIBKM MOXKHa OYyJ10, SIK JIENI0 ICTOPUYHE, 0 Majo O Hajatu
TaK 3BaHy “OCBITY” pe3ueHTaM Yycix 3arapbanux Tteputopi. [Ipudomy “MoBH
HaIIIOHAIPHUX MCHINMH’, K BOHM iX HAa3WBaJIM, 30BCIM HE Majd MOKIIMBOCTCH IS
BJIACHOrO pO3BUTKY. [lam’star0 cBOIO MOi3AKY A0 Y30€KUCTaHy, KpaiHU 31 CBOIMHU
TUCSIYOJIITHIMHU TPATUIIISIMH, CBOEIO PEJIri€r0, CBOEID MOBOIO, 3arapOany e y 20-ux
pokax XX cromTTs. I, He3Baxkaroun Ha Bce 1€, 3HAXOMSYNCHh HAa (DAKTUUHO YYXKid
TEPUTOPIi, MOBA 3arapOHUKIB JOMIHyBaia BCroau. J[iMIIIo0 10 TOro, 10 HaBITH BCS
HIKUIbHA TIporpama Y30ekuctany Oyiia pycu(pikoBaHa, BCE BUKIIAAAI0C POCIHCHKOIO, a
HE y30€LbKOI0 MOBOIO. YBITH COO1, IO HA BUBYEHHS CBOEI PIIHOI MOBH, Y30€LBKOI,
BIJIBOJTMJIACS JIMIIIE OJTHA TOJIMHA HA TUXK/ICHb.

Icropist €Bponm Haluye JeKiabKa MPUKIAIIB, KOJM caMe €WHA HallloHaJIbHA
MOBa 00’€/IHajIa KpaiHy ¥ TaKMM YMHOM CTBOPHJIA HE3aJICXKHY JepkaBy. MoBa ite mpo
Itaniro, sika 00’ e1HAIACh K JIIHIBICTUYHO, TaK 1 reorpadiuno y 1861 porii.

MatoTh Miclie Takok MOBHI Tlapagokcu. Hanpuknan, y 1944 poui myde (dropep)
Itanii benito Myccomini BuaB Haka3 “mMoaudikyBaTH’ 1TaIliCbKy MOBY, BUIAJIHMBILIH 3
00ITy Ta CJIOBHUKIB BC1 CJIOBa aHTJIIHCHKOTO Ta (PpaHIly3pbKOT0 MoXoKeHHs. [IpuunnHa —
BIIKPUTTSL JIpyroro (poHTY TakKUMH KpaiHamu, sk Axrmisg, @panmis ta CnomayyeHi
[tatn Amepuku. [nmn ¢aktu —y 1943 poui Pum 6yB okynoBaHuii 3a 3roJior0 TOTO X
MyccoriHi, 10 W MOCHPHUSIIO BUTHAHHIO TOJIIITHBOTO 1TAICHKOT0 MOHapxa, Bikropa
Emanyina, sskoro BBaXkaju 3paJHUKOM HAIlil TOMY, 110 BiH JOMYCTUB OKymarito Iramii
dammcramu 1 JOOPOBUILHO TIepeaaB (HE BIIMOBUBCS, a TIEpeAaB) BIaAy Iyde, sIKUH, sK
BIZIOMO, OYB Y JJOCUTb JPY>KHIX CTOCYHKaxX 13 ['iTiepom.

BropruenHs HanuctiB Ha Teputopito Itaiii qy»e HeraTMBHO BIOOPA3HIIOCh Ha

(Current issues in sociolinguistics [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
Ukrainian Language and Historical Parallels in the Context of 2022-2023 (in Ukrainian) [Ukrai'ns'ka mova ta istorychni
paraleli v konteksti podij 2022-2023 rokiv]
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PO3BUTKY 1TAIIACHKO1 KyJIBTYPH Ta TyXOBHOCTI, KOJIM OYJI0 3200POHEHO MPAKTUYHO BCE.
[le BUKJIMKAIO BETUKUI CIIPOTHUB ITATICHKUX MUTIIB Ta MPOCTOTO JIFOAY, 1 caMe TOJIl B
MUCTEITBI BUHUKJIO JUBOBIKHE SIBUILE — Heopeanizm. Lle KynbTypHe HafgOaHHA — CYTO
1Tanmiceke. XKomHa iHIIA €Bponelchbka Jep:kaBa HE Majla TaKOro MHUCTEI[LKOTO SIBUIIA.
Bunnkmm XxymoxkHi (QuUIbMH, K Ha JOKYMEHTAJIBHUX (haKTax PO3MOBIIATM IIPO Ti
YKaxXJIMBI YacH, 1 K1 3r0JI0M CTaJIM 1TATIMCHKUM HalliloHAIbHUM Ha0aHHaM (“‘Roma citta
aperta”, 1945; “Mamma Roma”, 1962) Tta yBifiiumd y CKapOHHIIO CBITOBOTO
kiHeMaTorpady. BoHM 3axuinand HallOHAJIbHY IJEHTHUYHICTH ITANiIB, Oyau NpOTH
NPUHMKCHHS HIMIIMU 1TATIMCHKIX MOpPAIbHUX Ta AYXOBHHUX IiHHOCTeH. Posriara 3a
Bce 1Ie Oyna ajgexBaTHO. [TamiichkoMy MOHApXy, SIKHH HE BIAPIKCA BiJl MPECTOIY, a
eMIrpyBaB MICIIs MOPa3KHU TITIEPIBLIB, OyJI0 3a00pOHEHO NOBEPTATUCS HA OATHKIBIIMHY.
A micnst nporosyomeHHs Itaniiicbkoi PecniyOniku crieniagibHUM HaKa30M HE TUIBKH €KC-
MOHApXY, @ HaBITh BCIM WIEHaM MOro poJIMHU 3a00pOHUIIH B 1311 10 ITamii.

€ e o/1Ha IIKaBa napa’elib, OB’ A3aHa 3 JIHTBICTUYHOIO CUTYaIll€l0 B €Bpori —
3HOBY X Taku mija 4yac Jlpyroi cBitoBoi BiiiHu. MoBa #iae mpo Yexito. CripaBa B TOMYy,
[0 YechKa Jiiteparypa Ao KiHig [pyroi cBITOBOI BiiiHM OyJia HIMEIIBKOMOBHOIO (TOOTO
YecbKi aBTOpY MHCAIM HIMEUBKOIO; Harpukian, TBopu Dpanma Kadxu). dammctu
BBAXKAJIM YEChKY TEPUTOPIIO CBOEI0, Koiu y 1939 porii anekcyBanu yecbky boremiro Ta
Mopasgito. ([lyxxe naragye anekcito Kpumy). /o Toro x HiMerpka MOBa BBaKajacs
MoBOIO Ne 1, ik MOBa HayKH Ta HayKOBHX JIOCIIKEHb. 3 mopa3koro ['iTinepa HiMelbka
MOBA CTaJla TOKCUYHOIO 1 BTpaTuia cBii ctaryc Ne 1 HayKOBOro CIiIKyBaHHS (CTOCOBHO
HIMEIbKOI MOBHU 3a3HAuMMO, 10 Ii JaHi HaBeneHo 28.03.2023 na kanam “Iatep” y
1HTepB’10 3 Baxtanrom Kebynanze, nokropom (hiocoPChbkiX HAyK YHIBEPCUTETY IMEHI
Tapaca [lleBueHka).

[licnsBoennomy  mpesugeHty  UYexii  TomameBi  Macapuky — Baanocs
JeTepMaHi3yBaTH YeChbKy MOBY, a reThbMaHy CKOpOMajChKOMY HE BIAJIOCA
YKpaiHi3yBaTH HalLIOHAJIBHY KyJnbTypy, Ha ayMky Cepris I'pomeHka, ekcrnepra
YKpPaiHCHKOT'O 1HCTUTYTY Mail0yTHHOTO.

Came mporiec BiTUY>KEHHsI, BITMOBH BiJI BUKOPUCTAHHSI POCIMCHKOI MOBH, SIKa
cTana Jy’Ke TOKCHYHOIO, BiIOYBaeThCs 3apa3 B YKpaiHi Ta B LMBiNi30BaHOMY CBiTi. Mie
NPOLEC JEKOHCTPYKINi OpeXJMBUX POCIMCHKMX HApaTHWBIB (3rajaiite Kiacugikario
Penukn).

3apa3 HIXTO HE MOXKeE CIUJIKYBaTHCS MOBOIO OKYIIAHTa, SIKa BXKE BTpaTHJIa CTaTyC
MOBH 1HTEPHAI[IOHAILHOTO CIUIKYBaHHS, HAaBITh €THIYHI POCISHU, SKI HAPOJIWINUCH Ta

(AxtyanbHi mutanns couioninreictuku [AKtual'ni pytannja sociolingvistyky])
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BUPOCIA B YKpaiHi.
3 TOYKH 30py MOBHOI CUTYallli, MU 3apa3 CIIOCTEPIrA€EMO TaKe K Came JIIHIBICTUYHE
SIBUIIIE, SIKE CTAJIOCS Y YeChKIN JIITepaTypi Ta MOBI ITICJISI IEPEMOTH HaJl HAITU3MOM.
TokcuuHICTh pOCIicbKOT MOBH, i OpeXJMBICTh, MO3UIIIOHYBAaHHS 1i SIK MOBHU
Ne 1 — Himo iHITIe, SIK 3HEBAra J0 iHIIMX €THOCIB 3 TIO3UIII MOBH ToTalmiTapusMy. Came
TOMY ii J10JIsl BXKE BUpIILIEHA, a YKPaiHCbKY MOBY YeKae HeOyBaJIil PO3KBIT.
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PSYCHOLINGUISTIC ANALYSIS OF COMMUNICATION

Nataliya Dmitrivna Tkachenko (Kyiv, Ukraine)
Ibyjpfdhh@.ukr.net

candidate of philology

The article represents the outlook of modern methods of psycholinguistic analysis of the
dialogue semantics, the semantic vector being the most prospective in modern discourse
linguistics. The experimental methods in psycholinguistics are rather new, and our research
is an attempt to apply them to the dialogue study and suggest some new methods.
Psycholinguistic analysis reveals the numerous interdisciplinary links in interpreting the
human speech behavior: with cognitive linguistics, pragmatic linguistics, sociolinguistics,
cultural linguistics as psychic is expressed in multiple ways. Linguistic methods of analysis
comprise field and text investigation. The field analysis reflects the words organization and
their links in human mentality. The descriptive and interpretation vectors of analysis include
contextualization, conversational, conceptual and discourse analysis. The pragmatic vector
of psycholinguistic analysis reveals the interlocutors’ attitude and influence. The
sociolinguistic vector of analysis determines the reason of the psychic states of the
interlocutors in communication situations. The cognitive vector of analysis reveals the
interlocutors’ speech strategies. Experimental methods of semantic interaction, semantic
differential, gradual scaling, introspective and intentional analysis can also be used for
description and interpretation in dialogue semantics studies. The statistic methods include
calculating the text size, sentences quantity, their medium length, words variety coefficient,
the coefficients of nouns, verbs, embolia, aggressiveness and cohesion and the content
analysis.

Key words: psycholinguistics, dialogue, methods of analysis, polyparadigmal

approach, semantic vector.
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ICUXOJIHI'BICTUYHUINA AHAJII3 KOMYHIKAIIIT

Hamanin /Imupiena Tkauenko (Kuis, Ykpaina)
Ibyjpfdhh@.ukr.net

KaHAUAAT QUIOJOTIYHUX HAYK

Cmammsa s61i€ co0010 02180 CYYACHUX MemOoOi8 HNCUXONIH2BICMUYHO20 aHANI3Y
0ianozy 6 AKOMY CeMaHMUYHUL 8EKMOP 88AHCAEMbCI HAUDLIbU NEPCNEKMUBHUM 8 CYYACHUX
00CNI0AHCEHHAX OUCKYPCY. 3aCmMOCY8aHHS eKCNePUMEHMAIbHUX MemOo0i8 Y NCUXONIHe8ICMUYi €
docums HOBUM, cmamms € cnpobol0 3aACMOCY8aHHA pPAOY eKCNePUMEHMATbHUX Memoois
ACUXONIH2BICMUKU 00 AHANI3Y NUCBMOBOI KOMYHIKAYIi [ 3anponoHysamu HOBI Memoou.
Ilcuxoninegicmuunuti aHaniz OXONNIOE DI3HI JIHSBICMUYHI 8eKMOPU — JIIHSBIOKOCHIMUBHUU,
COYLONTHeBICMUYHUL, JIIH2BOKYAbMYPOao2iuHUl. JIiHe8iCMUYHI MemOoOU AHANI3Y BKIHOUAIOMb
nonvosi ma mekcmosi memoou. Onucogi ma iHmepnpemayitiHi Memoou BKIUAIMb
KOHMEKCMYanbHull, —KOHEEPMAYIHUL, KOHYENnMmyaioHuii ma OUCKYPCUBHUL — AHATI3.
Excnepumenmanoni Memoou NCUXOIIH2BICMUKU OXONIIOIOMb acoyiamusHul,
IHMPOCNEeKMUBHUL, — THMEHYIUHUL, IHMePAKMUSHUlL  Memoo, Memoo  CeMAHMUYHO20
oughepenyiany, inmespanbHO20 WKATYSBAHHS.

Knrwouoei cnosa: ncuxoninesicmuka, oianoe, memoou aHauizy, NOIINAPAOUSMATbHULL
nioxio, CeManmu4HuLl 6eKmMop.

Introduction

Communication studies are important in all spheres of human life. Dialogue is
defined as the talk between two or several persons, the literature work written in the
form of discussion [12]. Psycholinguistic analysis of communication discovers the
links of language, mentality and emotions, it studies verbal and nonverbal
presentations in semantic strategies and tactics. Psycholinguistics is a multidisciplinary
science, it divides its subject and methods with cognitive linguistics, social linguistics,
pragmatic linguistics, cultural linguistics because psychic is reflected in many ways.
Psycholinguistics has been developed from psychology and borrowed its terms
“stimulus” and “reaction” which form the dialogue. The methods of psycholinguistics
have been developing since the twentieth century and the work is in progress now, the
linguistic methods have been enriched by psychology, philosophy, business, didactics,
mathematics, etc. The empirical investigation of the word and text semantics being the
primary and most effective way in discovering the slightest shades of psychological

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Psycholinguistic Analysis of Communication (In English) [Psyholingvistychnyj analiz komunikacii']
© Tkachenko N. D. [Tkachenko N. D.], Ibyjpfdhh@.ukr.net

54



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lbyjpfdhh@.ukr.net
mailto:lbyjpfdhh@.ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 (YK 81) : 53-64
IMPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHT BICTUKH
KwuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

meaning, the further work in this direction is going to proceed along communication,
discourse, pragmatic, cognitive, social, cultural linguistic lines.

The object of the article is modern methods of psycholinguistics in studying
dialogical speech. The aim of the article is to systematize the modern psycholinguistic
methods of studying communication, to point out the contribution of marginal,
humanitarian and other sciences into psycholinguistics. The concrete task is to
describe the methods of studying psycholinguistic semantics and suggest adopting or
applying some other methods. Methods discussed cover linguistic vectors of
psychological analysis: cognitive linguistics, pragmatic linguistics, cultural linguistics,
communication theory and discourse [9; 7] as well as general scientific methods, and
include experimental methods applied to the text analysis and the author’s
contribution. Though the experimental and statistical methods are mostly applied in
modern psycholinguistic studies, the lexical analyses remain the primary stage and the
most effective methods for studying semantics. The experimental methods include the
comparative, distinguishing, classification methods, methods of semantic differential
ant gradual scaling, interaction, intentional, introspective method. The descriptive and
interpretation methods include contextualization, conversational and conceptual
analysis.

Literature review. Psycholinguistic analysis is grounded on the works of the
psychologists S. Freud, A. Dietrich, F. Kainz, Ch. Osgood, J. Carroll, who developed
the methods of psychological analysis and psychic cases therapy. The predecessor of
psycholinguistics Jaque Lakan applied psychology to language studies, the term
“psycholinguistics” was introduced by the American psychologist J. Kantor in his
book "An Objective Psychology of Grammar”. Psycholinguistic analysis of the text
was highlighted by M. Zhynkyn, I. Zimnaia, O. Kubriakova, O. Leontiev, O. Luria
V. Nuriev, Yu. Sorokin, etc. in their distinguished works on thinking and speech, word
and meaning, associations in speech, etc.

In the XXI century the psycholinguistic methods of communication analysis are
represented by the analysis of the text strategies and tactics [9; 10; 11; 1; 2; 3; 4; 5; 6;
7, etc.]. The fundamentals of the linguistic associative research were laid by
M. Krushevsky, F.de Saussure, A. Meillet, O. Potebnia and in psycholinguistics
I. B. de Courtenay, L. Scherba, L. Vigotsky, O. Leontiev, J. Miller, Ch. Osgood, etc.,
followed by N. Butenko, T. Kovalevska, G. Sologub, D. Terekhova, etc.

Findings and discussion. Lexical analysis of psychological semantics in
communication is performed by field and text method. Lexical field structure

(AktyanbHi mutaHHs ncuxominrBicTuky [Aktual'ni pitannja psiholingvistiki])
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(Bondarko) is arranged of synonymic sets, antonymic pairs, nominative, predicative
word combinations, thematic groups corresponding to the language arrangement in
mind. Psycholinguistic semantics field is built with psychological dominant — word
with conceptual meaning comprising general features of the field. The field hierarchy
Is composed of words and word combinations with abstract, concrete and transferred
meaning which form the fields’ layers. The dominant undergoes componential
analysis of disintegrating its meaning into differential, connotative (associative)
components (semes). The psycholinguistic analysis discovers deep psychological
semantics in lexical or textual: (social, cognitive, emotional) variations of the word’s
meaning. The text semantics may be further divided into contextual, situational and
discourse (topic) senses. Field structure allows to cognize the outlook of the
interlocutors.

Associative methods investigate associations — mental links between objects and
phenomena, determined by perceptions which allow to establish the semantic
paradigm of the word. The theory of associations is connected with the psychological
works of G. Steinthal and the associative psychology of his predecessor Y. F. Gerbart,
assimilation (joining and fixing identical or close images), apperception (dependence
of perception from the preceding images) and association (establishing links between
similar, contrasting and adjacent images) (F.de Saussure in linguistics). The
assimilation law can be used in the text study, e.g., in description of a nice and clever
person in fiction. The semantically similar words are known as synonyms, contrasting
— antonyms and adjacent — paronyms, their study corresponds to realizing words,
associations, concepts links in mind depending on the speech tactics (agreement,
discrepancy, resembling but not identical utterances). The apperception law of
Y. F. Gerbart belongs to the didactics law determining the newly cognized things by
the preceding images and knowledge and thus reflecting the knowledge development
in dialogue.

Psycholinguistic analysis is combined with cognitive analysis after the principle
“psychic = mental: logic+ emotional”. The cognitive analysis is connected with the
structural, social and cultural relations [9], it investigates the categorical semantics of
the linguistic material. Psycholinguistic analysis fixes reactive utterances by the
change of the topic or thinking direction, by evaluation of the pragmatic
communication factors: true or false information, demonstrativeness, disbelief,
manipulating the other interlocutor’s mind, etc. The conceptual analysis is the method
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of cognitive linguistics (Dirven) that studies concepts, cognitive activity through “the
cognitive mechanisms and structures of human consciousness [1], the objects of the
conceptual analysis include conceptual metaphors and metonymies (Lakoff, Jones)
which transferred senses are built on the primary, secondary conceptual meanings.

Speech strategies can be disclosed through the cognitive semantic
representations of knowledge, beliefs, wants, attitude, evaluations, intentions and
manipulating the interlocutor’s mind. The destructive and constructive trends of the
intercourse present the opposite reflections (after the psycho-physician Watzlawik)
turning the topic into another direction, changing its emotional coloring, empathy,
insisting on the problem solution, on controversy and conflict or ending
communication.

The cognitive vector of linguistic analysis establishes the cognitive types,
models of representation [1]. This analysis allows to determine the speakers reactions
to the succession of pragmatic speech tactics into arguments, contradictions,
agreements and other communicative steps in the interlocutors speech as discourse
frames. The cognitive analysis fixes psycholinguistic semantics of influence and
reactivity to the way of thinking, e. g.: truthful or false information, facts of
demonstrativeness, disbelief, provocation, and deviating from the positive problem
solution.

Psycholinguistic analysis is combined with cognitive and sociolinguistic
analysis in studying “the subject of speech and the subject of perception”, namely,
“the addresser’s image, his knowledge or its lack, socio-cultural norms, health, the
dialogue physical and social conditions, place, time, etc.” [7], “cognition, experience
and expectation”; “discrete situations” [7]. Situations reveal momentary emotions, the
psychic states of the emotional strain, stresses or affects and may discover the real
thoughts and attitude of the speakers, which facts requires investigating the emotional
reactions and the authors’ remarks for the positive, negative and truthful or false
information in fiction and institutional (especially political) dialogue. Cognitive or
emotional influence may be inside, unconscious and outside.

The psychophysical semantics analysis of the dialogue author’s remarks
demonstrates the stimuli-irritants — voice force, intonations, reactions speed, mimics,
motion, actions, etc. and reactions to them, confirming or contradicting the
interlocutors’ words, displaying positive or negative emotions. The dialogue
psychophysical as well as socio-cultural, ethno-cultural and deductive semantics
reflect the influence of national cultures and different social strata on communication.
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The communicative vector of the psycholinguistic analysis is represented by the
analysis of the text strategies and tactics [9; 10; 11], first of all by the explicit strategy
“I-You” and implicit “We-You” strategy [5] according to one’s social and national
origin. The communicative strategies are investigated in semantic oppositions,
imposed stereotypes, stylistic phenomena: fragmented speech, finished and unfinished
sentences, repeated words or speech samples, the prevailing parts of speech — nouns or
verbs. The example of the psychological opposition “We-You” is the behavior
demonstrating lack of attention, respect, agreement, reflected by the verbal means:
rude language, humiliation, derision, bulling, mobbing, gaslighting, victimblaiming;
nonverbal means: grimacing, spitting, indecent gestures, pushing, harm, silence in
answer, etc. The text functional institutional semantics is found in the evaluative
words “unscientific”, “unpopular”, “inartistic” “uninformative”, and the dialogue may
engage the evaluation “interesting” — uninteresting” [7].

The discourse vector of psycholinguistic analyses is studying sociolinguistic,
psycholinguistic, ethnic psycholinguistic, political semantics, applying the marginal
social and humanitarian sciences: philosophy, history, psychology, literature theory
[7]. Discourse analysis takes into account social and psychological influences of
communication: aesthetic, social, moral content of the text (Grice), pragmatic
standards of politeness, stylistic means of jokes, irony, cooperation, interest [after
Leech, 7]. The pragmatic vector of psycholinguistic analyses studies “setting and
maintaining contacts, emotions and information exchange, influence, overlapping
communicative strategies and their verbal and nonverbal implications, determining
explicit and implicit communicative steps” [1]. Performative demonsttates the action
time; directive — persuading to action [7]. Pragmatic content of discourse is expressed
in the illocutive acts of speech, its target strategy of informing, announcing, giving
message, asking, etc. and perlocutive act of achieving the goal of request; the
perlocutive effect of concealed influence is determined in explicit and implicit means,
thought over by the addresser or spontaneous, due to the specifics of perception and
social experience of the addresser or the mistakes in the words and references of the
addresser, mostly typical of oral speech [7]. The intentional analysis determines
pragmatic relations semantics: the motives, interests, status, national, group relations,
evaluations, relations between the communicants, first learning another interlocutor’s
thoughts and then turning intentions to the world of people [3], revealing the sense of
communication before, in the process and after it.
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The psycholinguistic semantics reflects the psychological communication norm
and decline from the norm, recreates the psychological tactics of the pragmatic
strategies — emotions, affects, influence, forcing, etc. The operations of comparison
and interpretation reveal the psychological oppositions: positive and negative,
optimistic-pessimistic, constructive-unconstructive, compassion (true or not true)-lack
of compassion, agreement-disagreement, peacefulness-aggressiveness, modesty
(constraint)-demonstrativeness, logical-illogical, polite-impolite-rude, goodness-
hatred, etc.; the stylistics means of the stimuli include irony, sarcasm, joke,
diminishing, elevation, jargon, threat and others; and the psychological reactions to
these stimuli.

Sociolinguistic vector of psycholinguistic analysis allows to reveal the psychic
state of the interlocutors in the communication situations as their typical emotional
reactions to the socio-cultural stereotypes and steps of discourse (greeting, parting,
etc.), the interlocutors’ social types, frames the psycholinguistic and social portraits of
interlocutors, the situation conditions (standards), characterizes social groups of the
speakers in the broad social context [1]. Sociolinguistic analysis establishes the moral
portraits of the speakers by matching their speech with the socio-cultural norms — the
eternal moral values: conscience, honesty, humanity, justice, peace loving, respect,
etc., and reflecting the speakers psychological reactions to these norms as the
interaction between the individual and society.

Cultural influence of the discourse psychological semantics is explained by the
regulative elements: ideals, moral norms, traditions, forming behavior norms.
Tradition influence etiquette, role and social-symbolic specifics of the communication
acts and is reflected in oral and written speech stereotypes and text organization.
Social situation and social functions depend on functional and stylistic ethnic etiquette
norms. Language functioning is distinguished by the persons status, e.g., the greeting
“good day” may be addressed to anyone, but “Greetings” is usual between people of
equal social status.

Ethnopsychological semantics is revealed in speech organization and other
forms of activity. Specifics of ethnopsychological denotation is marked in reactions,
notions, in ethnic thesaurus and is reflected in the system of the traditional images,
comparisons, symbolic use of certain denotata and in the system of kynesic means.
National specifics of communication may depend on conditions, objects, e.g. clothes;
norms of social interaction, which regulate one’s orientation stage preceding and
during communication [7]. The cultural stereotype “cultural spectacles” is observed
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when regarding one’s own culture as centre and measure for other cultures,
diminishing and ignoring another systems of values and norms.

Experimental methods of psycholinguistics, based on the linguistic
investigations, include, in particular, “free associations” method suggested by
S. Freud. “Associative meaning” (J. Diez) is presented by the number of the words-
reactions to the word-stimuli. According to Francis Galton’s associative experiment if
the words have the same distribution of associative reactions their associative
meanings are the same. In reality the words evoke complexes of associations which
are partially alike. Method of lexical associations in linguistics allows to reveal the
semantic characteristics of the words, the associative links between them and their
groups [7].

The text associative chain analysis requires association on the stimulus and the
following association on the preceding one, resulting in the associative reactions chain
[7]. In lexical and text analysis the associations of the reader, listener or author may
create the succession of images in thinking and speech according to the strategy of
planned or possible actions, e. g.: apple — red — sweet — tasty; bus — direction — time —
to get on; Romeo — Juliette — love — danger — revenge. The chain associations may
reflectthe desire to pursue the topic by both interlocutors or only one because of its
pragmatic or emotional value.

“The method of comparison and distinguishing words after the common sign”
and “method of classifying words after groups” [4] corresponds to linguistic method of
lexemes division into synonyms, antonyms, thematic groups. The method of the
“objective relative-reflective investigation of semantic fields” [4] may be applied as
interpretation of the sense links in usage concerning preference of the sound,
situational or notional words components in stimuli and reactions of the speakers
depending on their object and perception. Another method, of “supplement” [4]
requires filling the gaps, which can be applied as a linguistic operation of implications
interpretation.

The descriptive and interpretation methods, used in linguistics and, as
experimental, include contextualization — “reconstruction of the whole text content by
reflecting the events described in their development, characteristics and links” [1, 7]
followed by the stylistic analysis. The conversational analysis (H. Sacks, E. Schegloff,
G. Jefferson, J. Heritage, H. Garfinkel) is an empirical method of studying the oral
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dialogue interaction [7] aimed at describing the interlocutors’ social strategies and
tactics for regulating one’s own and interpreting some other’s behavior [9, 11, 12, 1].

Method of semantic differential measures the connotative (sense), emotive
meaning of the word, its social links, personal sense, stereotypes, etc. [7]; studies
scales: typicality, e.g. "regular-rare”, "typical-exclusive"; reality, complexity,
organization, stimulation (en.wikipedia.org/wiki). Method of gradual scaling measures
the growing meaning of one word semantic component from the smallest to the
biggest with lessening its positive value. The experimental analysis requires this
procedure from the participants which may result in gradual dictionaries with the
contributors’ variations of words distribution in the semantic space absent in the
traditional dictionaries [7].

Method of interaction semantic analysis suggested by Ch. Osgood reveals the
rules of words semantic combinability in speech according to the criteria of adequacy,
acceptability, abnormality, proving their value in speech behavior and mentality [7].
This method can be exemplified by the use of synonyms meekly and humbly, e.g.: say,
speak meekly, ask humbly.

The introspective method used in psychology “allows to understand even very
complex situations by determining one’s own sensations: wrath, sadness, abuse,
happiness, interest, love, pain, etc.” [8]. The common practice is to interpret other
people’s feelings by one’s own or transfer them to other people. The psychology
intentional analysis reveals the psychological portrait of a person according to his real
intentions, motives, interests, evaluations, relation to the addresser and events in
society. This analysis considers the following communicative intentions: the primary
speaker’s intention of communication, discovering one’s thoughts and the secondary
intention directed to the broad world, people [8]; first applied to press it may be used
in any text analysis.

The physical phenomena of statics and dynamics are extrapolated into all
sciences. They may be applied to the analysis of dialogue (author) to determine static
thinking in stereotyped, inflexible speech, limited by the habitual notions and life
conditions. These phenomena explain the surface thinking and the speaker’s demand
to the other speaker to keep to these stereotypes. The physical phenomenon of inertia
in psycholinguistics (author) can be studied experimentally and textually on the
examples of using the same words, mechanical confirming, foretelling or pursuing the
thought of the preceding speaker.
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The psycholinguistic analysis traditionally includes the statistic methods of
research: calculating the text size, sentences quantity, their medium length, the words
variety coefficient, the coefficients of nouns, verbs, embolia, aggressiveness and
cohesion. The content analysis of the dialogue is a statistic method providing the
measurements of human behavior (USA, M. Willey, S. Kingsberry, H. Hartay,
A. Clarc, J. Woodword), the quantitative and qualitative method of analyzing texts and
interpreting the results. The qualitative content analysis determines the value of
information and also the persons’ characteristics in the unusual speech samples and
speech intonations, while the quantitative content analysis reveals human mental and
emotional characteristics by calculating the topics, words, symbols frequency.

The following coefficients in content analysis are calculated: Traiger
coefficient, coefficient of determination, coefficient of aggressiveness, coefficient of
directivity [6]. Traiger coefficient points to the emotional stability of the speaker. The
normal state corresponds 1, higher state points to the excitement, emotional instability,
fobia, fear and sufferings typical of active persons. The lower rate is the evidence of
worrying, uncertainty [6]. The coefficient of determination marks the level of
sociability and is defined by the use of verbs and nouns in speech [6]. The coefficient
of aggressiveness in speech is counted by the correspondence of verbs and verbals to
the general words quantity, the norm being 0,6 [6]. The coefficient of directivity
reflects the decisiveness in speech, abruptness, readiness to act. It is marked by the
words denoting lack of compromise “never, in no case, obliged, not otherwise”, etc.
and is measured by the number of these words to their general quantity [6].

Conclusions. Studying the dialogue psychological semantics is grounded on the
methods of linguistic and humanitarian sciences. The experimental and statistic
methods being the modern methods of research, the linguistic lexical field and text
methods remain the most effective means in processing semantics. The descriptive and
interpretation methods include contextualization, conversational, conceptual and
discourse analysis. The experimental methods of semantic interaction, semantic
differential and gradual scaling, as well as the psychological methods of introspective
and intentional analysis may be applied for describing and interpreting the
communication semantics. The physical phenomena of static and inertia of speech can
contribute to psycholinguistic studies. The linguistic methods of analyzing the speech
stimuli and reaction allow to build the frames of the dialogue strategies and tactics of
the cognitive, socio-cultural and stylistic layers with psycholinguistic semantics. The
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further investigations are directed at studying the psycholinguistic specifics of
communication by applying the methods considered.
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JIHTBOIPAI'MATHUYHI ACIEKTU MAHINYJIATUBHUX CTPATEI'IA Y
MOBJIEHHI IEPCOHAXIIB A. MAH/I30OHI «3APYYEHD»

Onvea Opiiena Ilagnie (m. Kuis, Yxpaina)
pavliv.olyal6l7@knu.ua

MarictpanTka Kadeapu poMaHCchKoi (imosorii
KuiBcpkuii HanioHanbHUH yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH Y KpaiHu)

01601, m. KuiB, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Y cmammi npoananizoeano mauinynamueni cmpamecii 6 MOGIEHHI NepPCOHANCI8
pomany A. Manozoni  «3apyueniy. Mauinynamueny — cmpameeito  po3ensHymo K
YinecnpsamMO8aHuli 6NaUE MAHINYIAMOPA 3 NOEOHAHHAM 8epOAlbHUX | HegepbalbHUM 3aco0is,
Memoi0 K020 € 3MIHA KOZHIMUBHUX YCMAHOBOK MA NOBEOIHKU HCepmaU, Wo cynepeuums ii
sonesussy. Jocnioxnceno 3aKOHOMIPHOCIIT MIdIC MAHINYIAMUBHOIO CIMPAMe2iclo, 8epoaibHUM
ma HeeepOANIbHUM MOBIEHHAM MAHINYIAMOpa ma Hcepmeu, NeploKyMUSHUM egpekmom, a
MAKoNC BUHAYUEHO CMULICMUYHI (ieypu, sAKi BUKOPUCTOBYE aABMOp OJisl ONUC)Y BION0BIOHOT
NOBEOIHKU NepCcoHaxCi. 30Kpema O GUPACEHHST cmpame?ii 2a3naumuHey, 8 0CHO8I K020
3HAX0OUMbC KOHMPAOUKMOPHICMb, A8MOpP BUKOPUCOBYE C08A-APEKMUBU, ACUHOEMOH,
MaKmuKy nepeoilbuieHHs, NOBMOpU Ma HAKA308ULL CNOCIO; 0N BUPAdICEHHA NpoeKyii, aKa
NOJs2AE Y NepeHeceHHl C8OEL 6ION0GIOATILHOCMI HA THULY THOOUHY — MemAaOpUdHi NOPIGHAHHS,
anmumesu, 01 cmpamezii 6e321y30Ux po3mMo8, 8 OCHO8I AKUX 3HAXO0OAMbCA MOHOLO2U, U0
npuU36004ms 00 NIYMAHUHU — HENOBHI pedeHHsl, NOBMOPU, ACUHOEMOH, OJiA y3a2albHeHHs mda
OYOPHEHHS, WO XAPAKMEPU3VIomvbCs HedimKuUMU ma aOCMpaKmHUMu meepONCeHHAMU —
HEeNno6Hi peueHHs ma Clo8a-agekmusu; Oasl BUPAXCEHHs cmpamezii  NOCMIUHO020
PO34apy6aHts, 6 OCHOBI AKOI 3HAXOOUMbCA NOCMIUHE PO3UAPYEAHHA MAHINYIAMOPA CEOEI0
HCEpMEOoI0 — ACUHOEMOH, GURYKU, CUHMAKCUYHULL napanenizm ma noemopu. [locniodxceno
neproKYmueHull epexm, axuil € nodiOHUM y Kodxchiu cmpamezii. Bepbanona ma neeepbanvHa
NOB8EOIHKA dHcepmBU C8I0UUMb NPO OUCKOMGPOPM ma cmpax: mpemMminHs, onyweHul noaiso,
MOBYA3HA NOKIPHICMb.
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LINGUOPRAGMATIC ASPECTS OF MANIPULATIVE STRATEGIES IN
THE SPEECH OF THE CHARACTERS OF A. MANZONI “BETROTHED”

Olha Yuryivna Pavliv (Kyiv, Ukraine)
pavliv.olyal617@knu.ua

Master student at Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

In the modern world, manipulation is a completely universal phenomenon. It can be
found in all socially significant spheres of human activity. When studying manipulative
strategies, it is impossible not to pay attention to the variety of their types and the goals through
which manipulators resort to these actions. A set of manipulative techniques organized in a
certain way, used for the purpose of exerting hidden influence, aimed at achieving a desired
effect or preventing an undesirable result, is presented on examples taken from the historical
novel by A. Manzoni "The Betrothed”, in particular on the examples of the characters
Gertrude, Don Abbondio, Lucia and Renzo. Manipulative strategies are widely used at the
level of interpersonal communication. The variety of interpersonal manipulations is analyzed.
Regularities between manipulative strategy and stylistic features have been established. In
particular, to express the strategy of gaslighting, which is based on contradiction, the author
uses affective words, asyndeton, tactics of exaggeration, repetition, and the imperative; to
express projection, which consists in transferring one's responsibility to another person —
metaphorical comparisons, antitheses; for the strategy of meaningless conversations, based
on monologues that lead to confusion — incomplete sentences, repetitions, asyndeton; for
generalization and denigration characterized by vague and abstract statements — incomplete
sentences and affective words; to express the strategy of constant disappointment, which is
based on the constant disappointment of the manipulator with his victim — asyndeton,
exclamations, syntactic parallelism and repetitions. The perlocutionary effect, which is similar
in each strategy, was studied. With his non-verbal behavior, the victim tries to convey
discomfort and fear: trembling, lowered gaze, and therefore fear to look his manipulator in
the eyes, silent submission. At the verbal level, this is manifested by repetitions, incomplete
sentences, exclamations, exaggerations and affective words.

Key words: manipulation, gaslighting, projection, strategy of meaningless
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conversations, strategy of generalization and denigration, strategy of constant disappointment,
perlocutionary effect.

CyuacHi JIHTBICTUYHI JOCTI/DKEHHS 30CEPeKYIOThCS Ha (PYHKIIOHATBHOMY
acIeKTI MOBH, 0a3yrOThCS Ha MITXOMAl 0 MOBJICHHS SK COIliayibHOI 1ii. Bce Oimbmmmid
1HTEpEeC YYEHUX BHUKJIMKAE MOIIYK MOJENEeH 1 MeXaHI3MIB KOMYHIKATUBHOTO BILIHBY,
30KpeMa MaHIIyJIATUBHOT0. X04a 0araTo JIOCITHAKIB MaHIMYJIAIIT TOAUISIOTH TyMKY PO
TE€, 10 MAHIMYJIATUBHI MOJIMBOCTI 3aKjaJieHl MepeayCciM y MOBI 1 € HaJ3BHYAHO
Oaratumi [5, c. 90], 1110 MOBa HE MEHIIIOIO MIPOIO € «3aCO00M MAaHIMJIALII1, HI’K 3aC000M
nepenadi iHbopmariii» [11, ¢. 61], oqHaK TIHTBICTUYHUIN aCHIEKT MAHITyJISTUBHOTO BILTUBY
CTaB JOCIKYBAaTUCh 3HAYHO IT13HIIIE, HIK MOJITHYHUN, COLIaTbHUN Ta TICMXOJIOTTYHUH.
3 ornagy Ha 33a3HA4YCHE JIOCIHIPKEHHS MAHIMYJULITUBHUX CTPATerid y JIHTBICTHIIL,
30KpeMa, Y MOBJICHHI MEPCOHaXKIB poMaHy A. MaH/I30H1, € aKTyaJIbHHUM.

Metoro crarri € y BCTaHOBJECHHS CIIBBIJHOIIEHHS MDK MAaHITYJIITUBHOIO
CTpaTeri€ro, KOMYHIKATUBHUMHM aKTaMHU 1l pealtizallii, BepOaJbHOI Ta HEBEpOAIbHOIO
MOBEIIHKOI0 MaHIMYJSITOpa Ta XEpTBU y poMaHi A. MaHa30HB «3apyueHi», a TaKoX
aHaJ3 CTWIICTUYHUX MPUMOMIB MUChMEHHHKA, SIKI BXKUBAIOTHCS TPO OMKCI TOBEIIHKU
NEPCOHAXKEN Y MaHITYJISATUBHIM CUTYyaIl].

Peanizarisi MmeTu nepeadayac BUKOHAHHS TaKUX 3aB/aHb:

1. IIpoanasnizyBaTu nparll BITYU3HSHUX Ta 3apyO1KHUX HAYyKOBLIIB, 1110 TOCTIKYBaJIU
MAaHIMyJISIIII0 CBITOMICTIO SIK P13HOBHUJI COIIATbHO-TICHXOJIOTIYHOTO BILTUBY.

2. IlpoanamizyBaTu Ta AaTH BU3HAYCHHS TMOHSATH «MAHITYJISIISD Ta «MaHIMYJISTUBHA
CTpaTerish», 00paTu Kiacu(ikallito, peIeBaHTHY ISl LILJICH TOCIIKEHHS.

3. BcraHoBuTH KOpenAIif0 MK TI€BHOIO MAaHIMyJISATHBHOIO CTpAaTETi€El0 Ta
KOMYHIKATUBHUMHU aKTaMd ii BTUICHHS, TMpOaHali3yBaTu BepOaibHy Ta
HeBepOaJIbHY TTOBE/IIHKOK MAHIITYJITOPA Ta KEPTBU.

4. Buznauutu cruimictuyHl Qirypu, sSKkuid BkuBae A. MaHI30HI TpU  OMUCI
MaHIMyJISITUBHOT MOBEIIHKH MEPCOHAXKIB.

O0’exT H0CiIKEeHHS] — MOBHI 3aCO0M Ha O3HAYEHHS BEpOATIbHOI Ta HEBEPOAITbHOT
NOBEIHKM MAaHIMYJISITOpa, 10 peali3ye MEBHY MAaHIMYJIATHUBHY CTpaTerito, Ta MHoro
KEPTBHU.

IIpeamer gociixKeHHsI — JIHTBOIIPArMaTUYHUMA MOTEHIIAI MOBHUX 3ac00IB Ha
MO3HAYEHHS BepOAIbHOT Ta HeBepOaIbHOI MOBEAIHKY MaHIMyJIsITOpa Ta HOTo >KEPTBH.

Marepian gociaimkeHHs1 — icTopuuHui poMaH A. MaH30H1 «3apydeHi».

HaykoBa HOBU3Ha mossirae y mepiuiid cnpoOl MpoaHaai3yBaTH MaHIMYJISITUBHI

(AxryanbHi nmuTanas nparManinrsictuku [Aktual’ni pytannja pragmalingvistyky])
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cTparerii y MOBJICHH1 IIEPCOHAXXIB poMaHy MaH/130H1 «3apydeHi», peatizaliiio 3a3HaueHuX
CTpaTerii y KOMYHIKaTMBHHMX aKTaX MaHIMyJsAToOpa Ta >KEPTBH, iX BepOalbHy Ta
HeBepOabHY IMOBEIIHKY, MEPIOKYTUBHUN €(eKT MaHIMYJIATUBHOI CTpaTerii, a TaKoX
BU3HAUUTH CTHIICTUYHI (PIrypH, SIKIi BUKOPUCTOBYE aBTOp Ui OMMKCY BiJMOBITHOT
MOBEIIHKH TIEPCOHAXIB.

IIpakTn4yHa 3HAYMMICTBH Pe3yJILTATIB JOCTIIMKEHHSI TIOJISTaE Y MOXIIMBOCTI 1X
BUKOpUCTaHHS Yy Kypcax «Crtuiictuka» Ta «KOMyHIKaTMBHI MPAKTUKW», a TaKOXK Y
HaBYaJIbHO-METOAUYHIN poOOTI (TMpH po3poOIll HABYATBHUX 1 METOJJUYHUX TOCIOHUKIB 13
3a3HAYEHUX JTUCIUILTIH).

[IpoGneMa MaHIIyJIALli CBIAOMICTIO SIK PI3HOBHY COINIAJIbHO-TICUXOJIOTTYHOTO
BIUIMBY PO3MJISJAE€THCS B paMKax CYCHUILCTBO3HABUMX JUCHUIUTIH. Y  CYCHLUIBHO-
MOJITUYHUX HAayKaX MAaHIIMyJSIs — 1€ CHCTeMa 3aco0iB 17I€OJIOTIYHOTO ¥ COIajIbHO-
MOJITUYHOTO BIUIMBY 3 METOI0 3MIHM MHUCJICHHS 1 TMOBEAIHKW JIIOJCH yCyreped iXHIM
iHTepecam. [Ipu oMy JIr011 HE YCBITOMITIOIOTb, 1110 iXHI OTPEOU, CBITOIJIS, IHTEPECH Ta
CIOCIO XKHTTS B IILTOMY 0arato B YoMy 3aJIeKaTh BiJl THX, XTO HUMH MaHimysroe [9, ¢. 104].

Maminyssimis He € B1acHe MOBHUM (eHoMeHOoM [12, ¢. 96]. Lle sBuiie yHiBepcaibHe,
a TOMyY Mae 0e3J114 BU3HAUCHb Y PI3HUX raly3siX 3HaHb. AJie 6e33arnepeyHuM € TOi (PaKT, 1o
MAaHIIMyJIALisE 0a3y€eTbCss HA JIHIBAJBHUX CTPYKTYpax 1 Peali3yeTbcsi B MOBIICHHEBIN
misutbHOCT1 [8, ¢. 68]. Y MOBO3HAaBCTBI BUBYECHHS MAaHIMyJSIIIM TICHO TOB’sI3aHE 3
npo6JsieMor0 e(heKTUBHOCTI KOMYHIKallli, MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha aJipecara, BUBUCHHIM
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerid, ki 3aCTOCOBYIOTHCS JUISI JIIEBOTO BIUIMBY Ha PEIMITIEHTA.
MoBneHHEBUI  BIUTMB, SIKM CTAHOBUTh KOMYHIKATHBHO-TICUXOJIOTIYHY  CYTHICTb
ManimyJsii [10, c. 256], cnpsMoBaHuil Ha 3MIHU B COLIIATBHO-TICUXOJIOTTYHIN CTPYKTYpI
CYCIUIBLCTBA 200 HA CTUMYJIALIIO IPSMUX COLIAbHUX [IIi Yyepe3 BIUIMB Ha MCUXIKY YJICHIB
MIEBHOI COIIAIbHOI IPYNH a00 CyCIUILCTBA B LIIOMY.

[Ipy BUBYEHHI MAaHIMYJAIINA 13 JIHBICTHYHOTO OOKY OUIBIIICTh MOBO3HABIIIB
YIAIOThCA 70 CTPATEriYHOTO MiAXOY, IO Tiependadac JOCIIHKEHHS KOMYHIKATUBHUX
CTpaTerii, skl BUKOPUCTOBYIOThCS MOBIIEM JUISl JI€BIIIOTO BIUIMBY Ha perumieHTa. [1i
KOMYHIKaTUBHOIO CTPATETIEI0 PO3YMIETHCS ONTUMAIIBHUNA HAOIp MpaBHil KOMYHIKaTHBHOL
MOBEIIHKH 3 YpaxyBaHHSIM HEMOBJICHHEBUX 1 MOBJICHHEBUX IIUJIEH CTILIKYBaHHs [4].

Pozenaoarouu eusnauenns maninynayii y ncuxonoeii, eapmo 36epHymu yeazy, wo
MaHinyiAyiclo HA3WBAKTH BUJ TICHXOJOTIYHOTO BIUTMBY, CIPSIMOBAaHOTO Ha HESBHE
CIIOHYKaHHs 1HIMX (IHIIOr0) 10 BHKOHAHHS BHM3HAYCHUX MaHiImyssTopoM ikt [14].
MaHinyssiiist — 11e BUJI [ICUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY, 10 OTMIOCEPEAKOBYETHCS Y€PE3 B3AEMOJIII0

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Aspects of Manipulative Strategies in the Speech of the Characters of A. Manzoni “Betrothed” (in
Ukrainian) [Lingvopragmatychni aspekty manipuljatyvnyh strategij u movlenni personazhiiv A. Mandzoni «Zarucheni»]
© Pavliv O. Yu. [Pavliv O. Ju.], pavliv.olyal617@knu.ua

68



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:pavliv.olya1617@knu.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 (YK 81) : 65-80
IMPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHT BICTUKH
KwuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

BepOabHUX 1 HeBepOalbHUX 3aco0iB. Tomy uIsi 1i BHUBYEHHS IOTpIOHA IHTErparfis
pE3yNbTaTiB TICUXOJIOTIYHUX 1 BJIACHE JHHIBICTUYHUX JOCTIHKEHb. Y JIHTBICTHII
MaHIMYJALIS  PO3MIISAAETHCS SIK  PI3HOBUZ MOBHOTO BIUIMBY. [OJIOBHUM KpUTEpieM
PO3MEXYBaHHsSI IIMX IIOHATh BHCTYNA€ CBIOMICTh a00 HECBIOMICTH i ajapecara:
«MoBHHUI BIUIMB — 1€ BIUIMB HA JIIOJMHY 32 JOTIOMOT'OI0 MOBU 3 METOIO MEPEKOHATH il
CBIZIOMO TPUMHSATH HAIly TOYKY 30Dy, CBIIOMO NPUHUHSATH PIIICHHS PO Oyab-sKi i,
niepenady indopMariii Tormo. A MaHIMYJISIIIS — 1€ BIUTMB Ha JFOWHY 3 METOO CITIOHYKATH 1i
MOBIZIOMUTH 1H(POPMALIIO, 3pOOUTH BUNHOK, 3MIHUTH CBOIO MOBE/IIHKY HEYCBIIOMIIEHO 200
BCYIlEpeY HOro BIIACHINM JyMmili, Hamipy» [2, c.9]. ¥V mporeci KoMyHIKallii MaHITyJIsIis
3MIACHIOETBCS 3a JIONIOMOIOI0 MOBHHX 3aco0iB. TomMy B JIHIBICTHIN IIeH Ipoliec
HA3UBAETHCS MOBHOIO MaHIMyJISIIIEIO.

Amnani3yrouu pi3Hi BU3HaYE€HHS MaHIMyJIALIT, CII1J 3a3HAUYMTH, 1110 CIUIBHUM € T€, 1110
MAaHIITYJISLIS — e y OyAb-IKOMY BUITQJIKY BIUTUB. [ IpoTe SKI1I0 MaHImyJIsIisl y ICHXOJIOTTI €
BIUIMBOM Ha JIIOJMHY 3 METOIO CIIOHYKATH i 10 IEBHUX JIiH, Y JIHHTBICTUILIl MAHIITYJISIIS — 1€
BIUIMB Ha JIFOJIUHY 3a JIOIIOMOTOI0 MOBHU 3 METOIO MEPEKOHATH ii CBIJIOMO, TO Y COLIaJIbHO-
MOJITUYHUX HayKax — II€ CHUCTeMa 3aco0iB 17€0JIOTTYHOIO ¥ COLIATbHO-TIOITUYHOTO
BIUMBY. I1in yac aHami3y JIHrBOIPArMATUYHUX ACMEKTIB MAHIMMYJISITUBHUX CTpaTerii y
MOBJICHHI IepcoHaXKiB A. Man30H1 «3apydeHi» MU OyJIeMO KOPUCTYBAaTUCS BU3HAUCHHSIM
O.T. Pynoi: «MoBneHHeBa (MOBHA) MaHIMyJISLIIS — PI3HOBU MAHIMyJISTUBHOTO BIUIUBY,
SIKMH 37IIACHIOETHCS IIIIIXOM MalCTEPHOTO BUKOPUCTAHHS IIEBHUX PECYPCIB MOBH 3 METOIO
NPUXOBAHOTO BIUTMBY Ha KOTHITHBHY i IMOBEIHKOBY AIsSUTbHICTB afpecaray [13, ¢. 50-51].

[omo crparerii, To ii pO3MIAAAIOTH SK NPOLIEC PO3POOKM Ta peamzarii
KOMYHIKaTHBHOTO 3aBJIaHHA, 1110 Ma€ Ha MeT1 e()eKTUBHUH BIUIMB Ha ajjpecara. MoOBJIeHHEBA
cTpareris BHU3HA4Ya€ CEMAaHTUYHWN, CTWIICTUYHMMA 1 TMparMaTtuuHuil BuOip MoBIA. B
3JEKHOCTI Bl CTYNEHS «rJIOOANbHOCTD» HaMipiB, MOBHI CTparerii  MOXYTb
XapakTepu3yBaTH KOHKPETHY PO3MOBY 3 KOHKPETHUMU HUIIMU. BOHM MOXyYTh OyTH OLTbII
3araJlbHUMH, CIPSMOBAHUMU Ha JIOCSTHEHHSI OUIbIN 3arajbHUX COILIAIBHHUX ILICH.
Crparerii BIUIMBY, CIIOHYKaHHSI 1 MaHIITyJIFOBaHHS HAMOUIbII SIBHO BUSBJISIIOTBCS Yy THX
THUIaX TEKCTY, 1€ (PyHKIIis BIUTMBY € OCHOBHOIO, @ MOBHE MaHIITyJIFOBaHHS PAKTUKYETHCA 1
BIIrpa€e BaXIUBY poiib. OTxe, CTpaTerisi — e HaJ3aBIaHHs, SIKEe CTaBUTh MEpe]] COO0I0
MOBellb [6, ¢.20]. MaHImyJIsITUBHOIO CTpATEri€l0 Yy JHHTBICTUIN HA3WBAIOTH IPOLIEC
PO3POOKH Ta peatizallii KOMyHIKaTUBHOTO 3aBJIaHHS, 110 MAa€ HA METI €EKTUBHUI BILUIUB
Ha aapecara [7, c. 9].

[lin yac anam3y mMu OyaeMO BUKOPTCTOBYBATH KiacH(iKalli€r0 MaHIMyJIITHBHUX
CTpaTeriii 3 MCUXOJIOTIi, SIKa MOB’A3aHa 3 MI>KOCOOMCTICHUMHU CTOCYHKaMH Ta BKIIIOYAE B
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cebe Taki IICTh CTpaTeriii sK: Ta3JalTHHT, MPOEKIIisA, CTpaTeris Oe3riy3uX PO3MOB,
y3araJiHeHHsT Ta OYOpHEHHs, abcypay Ta xopomoi Macku [15]. ocmimxyroun
MaHIMyJSIIII0, MU MAaeEMO MPUAUIATH yBary He JMIIe BepOaibHIA, a ¥ HeBepOaIbHIM
CKJIaJIOBIN JaHOorO siBUINA. HeBepOanbHa MaHIMYJSIIS peali3yeThCs Yepe3 MOBY Tijia 3
METOIO BIUIMBY Ha CBIZJOMICTh OCOOMCTOCTI a00 TpyIH JIFOJCH ISl JOCSITHEHHS 0a)KaHOTO
pe3ynbraty. HeBepOanbHuUi KaHaT € JOCUTH OTY>KHUM JIKEPETIOM 1HpOpMaIlii y CTPYKTYpi
KOMYHIKaTUBHOTO akTy. KpiM Toro, BiH € MpaBIWBUM 1 a/IeKBaTHUM, OCKUJIbKM 3HaYHA
YacTHHA HEBEpOATbHUX peakiliii oOyMOBJIE€HA 1 BU3HAUEHA JIEI0 TIJICBIIOMOCTI, IO 3a
YMOBU JIOCTaTHBbOI OOI3HAHOCTI CyO’€KTa JO03BOJIAE€ 3’SICyBaTH MPABIUBY PEAKIIIIO
CHIBPO3MOBHHKA Ta MOro MpuxoBaHi HamipH [3]. B pe3ynbraTi ananizy pomany MaHa30H1
OyJI0 BUSIBJICHO TaKi BUM MAHIMTyJIITUBHUX CTPATETIH SIK ra3alTHHT, IPOEKIIis, CTpaTeris
0e3IITy3IMX PO3MOB, y3arajJbHEHHS Ta OYOPHEHHS, MOCTiMHOro po3uapyBanHs [15]. [pu
JOCTIJDKCHHI MOBJICHHS TIePCOHaXIB MaH/30H1, 0 3AIMCHIOITh MAHIMYJIALIi, MU
PO3MIIIHKMO BepOajibHI Ta HEBEPOATbHI 3aCO0H, SIKI BUKOPUCTOBYE MaHIIMYJIATOP, a TAKOXK
NEPJIOKYTUBHUM €(EeKT MaHIIMyJSTUBHUX BUCIIOBIIIOBaHb. [leprokymuseHuii eghexm — ye
80QUIULL BNIIUE MOBYSL HA OYMKU, novwymms U Oii adpecama [1, ¢. 56], y HalloMy BUTIIQJIKy —
11e BepOasibHa Ta HeBepOaibHA MOBE/IIHKA KEPTBU MaHIITyJISIII.

PosrmsiHeEMO  MAHINMYJISITUBHY — CTPATEril0  «ra3jlaMTHHD» —  OOHY 3
HAMMIACTYMHIIIUX MAHIMYJSTUBHUX CTPATETiil, METOIO AKOI € CIIOTBOPUTH Ta 3aIlTyTaTu
Haie cripuiHATTA. L{e Bcemnsie B epTB Haa3BUYaliHE MOYYTTS TYTU Ta PO3ryOJIEHOCTI, B
pe3ysbTaTi 4oro BOHM HE BIpATH cami c0Ol, CBOIM Mam’sTi, CBOEMY CIPUUHSTTIO YU
CyKeHHIo [15].

SckpaBuM NpUKIIAaA0M € 00pa3 ['epTpyy, 3a siky OyJio BupilieHo ii goiro. BoHa —
JIOHbKA BIUTMBOBOTO KHs3s 3 MOHIM, SKy 3MYCHJIM CTAaTH YEPHUIICIO MPOTH ii BOJII.
PymniiiHoI0 cHJIOK0 IIOTO pillieHHs] OyB 0aThKO, SIKMI XOTIB TMEpeJaTd CBOIO BIIACHICTD
€IMHOMY CIAJIKOEMITIO, a JOHBKY BIIJIATH JIO MOHACTUPS. 3MaJieuKy OifjoialiHa JiBUnHA
TIOCTIHHO € )KEePTBOIO MaHIITyJIs1Iii CBOET cim’i: « Tutte le parole di questo genere inducevano
nel cervello della fanciullina 'idea implicita ch’ella aveva ad esser monaca: ma quelle che
venivano dalla bocca del padre, facevano piu effetto di tutte le altre insieme. Le maniere del
principe erano abitualmente quelle d’un padrone austero, ma quando si trattava dello stato
futuro dei suoi figli, dal suo volto e da ogni sua parola traspirava una immobilita di
risoluzione, una ombrosa gelosia di comando, che imprimeva il sentimento di una necessita
fatale.»

[11o6 moHbKa OCTATOYHO BTpaTHIIa ceOe SIK OCOOUCTICTh, OATHKO BIAETHCS /10 TAKTUKH
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IIIHHICTHX oOpieHTalid uepe3 cioBa-adextuBu: «Qualche altra volta il principe,
riprendendola di certe maniere troppo libere e famigliari, alle quali pure ella trascorreva
assai volentieri, «ehi! ehil» le diceva, «non son vezzi da una tua pari: se vuoi che un giorno
ti si porti il rispetto che ti si conviene, impara fin d’ora a star piti in contegno: ricordati che
tu devi essere in ogni cosa la prima del monastero: perche il sangue si porta tutto dove si
va.» [16].

[Ipn mepemaui MOBIIEHHS MaHIMyiIATOpa MaHI30HI BHKOPHUCTOBYE ACHHICTOH:
TIPUTIBHTIIICHUA TEMIT MOBJICHHS Ta B)KUBAaHHS MOBJICHHEBOTO aKTy JTUPEKTUBY € JI€EBUM
3ac000M BIUTMBY Ha MaJICHbKY JIIBUMHKY: «1ON SOn vezzi da una tua pari: se vuoi che un
giorno ti si porti il rispetto che ti si conviene, impara fin d’ora a star piu in contegno:
ricordati che tu devi essere in ogni cosa la prima del monasteroy [16].

[Nocriitna manimyssiist ['epTpyAoro sik 0aTbKOM, Tak 1 WieHAMU pOJIMHU MTPU3BOAATH
0 TOro, IO BOHA CTa€E >KEPTBOIO MaHIMyJsATOpiB. [lepmokyTuBHUM edexkrom
MAaHIIyJIITUBHOI CTpaTerii ra3inalThHry € posryosneHicts ['eprpymu. Ilin yac po3moBu 3
0aTbKOM-MaHIITyJIITOPOM BepOasibHa Ta HEBEpOaJIbHA MTOBEIIHKU [ epTpyu XapakTepusye
il HEBIEBHEHICTH B c001 Ta cTpax. BepOanbHUM BUpaKEHHAM HEBIIEBHEHOCTI € KBECUTUB,
HEBEpOATLHMM — TOJIOC, IO CTPEeMTUTh, 1 Hamsgkanuii mormmyr — «Gertrude
domando, sommessamente e tremando, che cosa dovesse fare» ta mimiri: «A questo passo,
alzo essa verso il padre uno sguardo tra atterrito e supplichevoley [16]. JKepmay
maninynsyii, Fepmpyoy, asmop naszueae fanciullina, BUKOpHUCTOBYrOUM 3MEHIITYBaJIbHO-
MIECTIUBUI Cy(iKC, KU niepeaae 0e3MopaHICTh JIBUMHU MEPEl TUCKOM i1 OaThKa.

PosrimsiHeEMO MaHINMYJIATHBHY CTPATEril0 «IMOCTIMHOIO PO3YApPyBaHHN», sKa
niependayae, 1o MaHIMyJISITOp MOCTIHHO po3dapoByeThes. Lllopasy, ko Mu pobumo Te, 1o
oMy He mojo0aeThcsi a0 HE BIAMOBiAae HWoro motpedam, I JTroAuHA Oe3 BaraHb
TIOBIIOMHUTh HaM, HACKLTbKH BOHA po3uapoBaHa [15]. [Iprkianom miei MaHimysiii B poMaHi
MaH30H1 € BiIYYTTS IPOBUHH, SIKE BCEJIUB Y yliry ['epTpyau ii % 6aTbko.

3BICHO, JIIBUMHA TIOYYBAE€THCS PpO3ryOJIEHO uepe3 BIUYTTS HEOOXI1JHOCTI
CTMIOKYTYBAaTH CBOIO MPOBUHY (KO HACITIPAB/Il HEMAE) 1 BITIyBa€E CTpax IMepes HeBIIOMUM
MOKApaHHSM, SIKUM 3arpokye 0atbko. L{ikaBo, mo Aseccanapo MaHI30H1 HaroJomrye Ha
TOMY, 110 y TaKii CUTYyaIll HOro BayKKO Ha3BaTH OaTbkoM. MaHI30H1 OMKCYE CIIEHY, B SIKif
['eptpyna, mepedyBatoun y TakoMy €MOIIMHOMY CTaHi, Oiarae OaTbka MpoOauyuTd iif:
«Gertrude comparve, e senza levar gli occhi in volto al padre, gli si getto a’ piedi, ed ebbe
appena fiato da dire: “perdono.”’ Quegli le fece cenno che si alzasse; ma con una voce poco
atta a rincorare, le rispose che il perdono non bastava desiderarlo ne chiederlo, che ella era
cosa troppo agevole e troppo naturale a chiunque sia trovato in colpa, e tema la punizione;
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che in somma bisognava meritarlo. Gertrude domando sommessamente e tremando, che
cosa dovesse fare. A questo il principe (non ci soffre il cuore di dargli in questo momento il
titolo di padre) non rispose direttamente, ma comincio a parlare a lungo del fallo di
Gertrude: e quelle parole frizzavano sull’animo della poveretta, come lo scorrere d’una
mano ruvida su una feritay. [16]

HeBep6anbHa noseninka [eptpyan «... senza levar gli occhi involto al padre...»
BKa3ye Ha Te, IO JIIBYMHA IJICBIZIOMO MIAKOPSIEThCS CBOEMY OaThKOBi-AecnoTy. Te, 1o
JIIBUMHA HE HABAXKYETHCS MOJIUBUTUCS OATHKOBI y BiUl, € IHIUKATOPOM MOYYTTS MPOBUHHU.
BapTto 3BepHyTH yBary Ha eMOIliiHMIA cTaH 0aThka. SKIO Ha MOYaTKy PO3MOBH BiH HE B
TyMOpl, TO SIK TUIBKM HOMYy BHAIOCS JOCSATTA CBOIMHM MAHIIMYJISIISIMU METH, BIH
MIOBECEJINAB, YAM MIJIKPECIUB CBOE 3a/10BOJICHHS pitieHHsM ['eprpyau. [Ipote y Takuii
crnoci6 Mmanirymoe I'epTpyporo He suiie 6aThbKO, a i 1HII WieHdu poauHu: «Brava! bene!”
esclamarono ad una voce la madre e il figlio, e ['uno dopo [’altra abbracciarono Gertrude,
la quale ricevette queste accoglienze con lagrime che furono interpretate per lagrime di
consolazione. Allora il principe si allargo a spiegare cio ch’egli farebbe per rendere lieta e
splendida la sorte della figliay [16]. Bonm cnoBecHo miaTpuMyooTh [eptpymy,
HEBEepOATBHOIO MOBEIIHKOIO peasti3ytouH 1ie uepes ooiiimu. Te, 1o 6aTbko HE TOBOPUTH JI0
JIBYMHU, @ HaKa3ye il 3a IOMIOMOTOI0 JKECTY MITHATUCS «le fece cenno che si alzassey Bkazye
Ha 3BEPXHICTH 3 SIKOIO BIH CTaBUThCA 10 CBO€ET JOHBKU. MOBJIEHHS 0aThKa SIK aBTOPUTAPHOL
0COOMCTOCTI MICTUTh JUPEKTUB 3 TOKA3HUKOM JICOHTUYHOI MOJAAIBHOCTI. B 0OMiH1
peruTikaMu 6aThKa Ta JOHBKU CIIOCTEPITaEThCsl KOMYHIKATUBHUN X1/ TUPEKTHUB-KBECUTHUB.
BixuBaHHS KBECUTHUBY >KEPTBOIO MaHIMYJISIIIIi CBITYUTH MPO il OKIPHICTH, 3TOAY BUKOHATH
T€, 1110 BIJ] HET BUMAraroTh.

[lepnokyTrBHUI epeKT MaHIIMyJISATBHOI CTpATerii NOCTIMHOTO po3yapyBaHHS MICIIS
psiy po3MOB OaThKa Ta 1HIMX POAMUIB 3 ['epTpyI0I0 BUPAKAETHCS Yepe3 il 3rojTy IMiTH B
MoHactup. HeBepOanpHa rmoBe/iHKa )KEPTBU MAHITYJISIII (SIKa HE HABAXKYE€THCSI TIOIUBUTHCS
B 04i 0aThKYy) CBITUMTH PO ii oKipHIcTH (Senza levar gli occhi in volto al padre), Bep6anbHa
— y KBecuTHBaX. BoHa npucuth mpobayeHHsl, 4oro i moMarascs ii 0ateko (ed ebbe appena
fiato da dire: “perdono”), a B noJaibllioMy — MOTOPKYETHCSI CTATH MOHAXUHEIO.

[Ile ogHMM TPUKIAOM MAHIMYJISTHBHOI CTpaTerii MOCTIHHOTO pPO3YapyBaHHS €
emizon, nie ['epTpyna nepexkonye JIrodito BUKOHATH JOPYUEHHS, SIKe HEHAIOBTO BUBEJIE 1i 3a
Mexi MoHacTupsi. Ha Bynuiii JIrodiro CXOIUTIOIOTH 1 IEPEBO3ATH 10 3aMKy besiMeHHoro, e
ii 3aMHUKalOTh B KIMHATI. «Lucia fu atterrita d 'una tale inchiesta, e con quella sua peritanza,
ma non senza una forte espressione di maraviglia, addusse tosto per disinipegnarsene le
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ragioni che la signora doveva capire, che avrebbe dovute prevedere: senza la madre, senza
una scorta, per una strada solitaria, in un paese sconosciuto... Ma Gertrude ammaestrata
ad una scola infernale, mostro tanta maraviglia anch ’ella e tanto dispiacere di trovare una
tal ritrosia in chi ella aveva tanto beneficato, mostro di trovar cosi vane quelle scuse! Di
giorno chiaro, un breve tragitto, una strada che Lucia aveva fatta pochi giorni prima, e che
alla sola indicazione, chi non [’avesse veduta mai, non la poteva fallare!... Tanto disse, che
la poveretta, punta di gratitudine e di vergogna ad un tempo, si lascio sfuggir di bocca:
“bene che cosa ho da fare?» [16]. 3anenokoena Jlrodist HaMaraeThest 1i0paT apryMeHTH,
aJKe JIIBUMHI CTPAITHO MTH HeBioMo Kyau. OnHak ['epTpy/ia HenoxurHa — BOHA 3MyCHIIa
Jlrodiro BiUyBaTH MPOBHHY 3a CBOI «BIJIMOBKW», SIKI Ol/0JIalliHa Hamarajacs 3HaiTh. B
apryMeHTaiii ['epTpysa BHUKOPHUCTOBYE MOBJICHHEBUM aKT EKCIIPECUB, BUPAXKAIOUU
HEraTvBHI €MOLIli, BAAIOYM 3IMBYBaHHs, a TAKO)K HETaTUBHO OLIHIOE apryMeHTH Jlrouii,
HA3UBAIOUM iX O€3MiJICTaBHUMU: «mostro tanta maraviglia anch’ella e tanto dispiacere di
trovare una tal ritrosia in chi ella aveva tanto beneficato, mostro di trovar cosi vane quelle
scuse!» [16]. MaH130H1 BUKOPUCTOBY€E MTPUAOM TTOBTOPY 1 CHHTAKCUYHOTO TIApAJIEITI3MY.

Emouiitnuii ctaH ctpaxy Ta po3ryOseHicTh JIrouli — jKepTBM MaHIMyJALIl ICIs
nuBHoro mipoxaHHsi I'eptpymu (Lucia fu atterrita d’una tale inchiesta) BIUMBae Ha ii
MUCJICHHSI, TEMIT SIKOTO TpHIIBUALTYeThbcsa. s ommcy crany Jlrouii Mannzoni
BHKOPHUCTOBYE acuHIeTOH (Senza la madre, senza una scorta, per una strada solitaria, in un
paese sconosciuto). IlepiokyTuBHMM e(EKTOM MaHIMyJISTABHOI CTparTerii MOCTIHHOTO
posuapyBanHs € BimuytTs Jlrouiero mpouuu (la poveretta, punta di gratitudine e di
vergogna ad un tempo) i 3roia BUKOHATH TpoxaHHs (si lascio sfuggir di bocca: «bene che
cosa ho da fare? ).

Po3risineMo MaHINMyJIATUBHY CTPATETiI0 «IMPOEKILisD», 3T1THO S IKOK MaHIMyJISTOP
NEPEHOCUTh CBOI HEraTWBHI XapaKTEPUCTHKHU a0d0 MepeKafae BIAMOBIIAIBHICTD 332 CBOIO
TIOBE/IHKY Ha iHIY JroAMHy. Haprucw Ta mcuxoraTh BHKOPHCTOBYIOTH II€ HaJMIPHO,
CTBEPDKYIOUH, 1110 3710, SIKE iX 0TOUYE, € He IXHBOIO MPOBUHOIO, & TPOBUHOIO KOTOCh 1HIIIOTO
[15]. Emxumio BUKOHYE 37I0YMHHHUIA Haka3 rocrojapsi BUKpact Jro4iro 3 MOHACTHPS, B
SKOMY BOHA TEpEeXOByBajacs, MEPEKIaaloun BIAMOBIIANBHICTh Ha ['epTpymy, abatucy
MOHBCTHDSI, sika OyJ1a ioro koxaHkoro. Takum unHoM Epxuiio, 3apy4uBIINCE TTATPUMKOIO
['epTpyam, 3Mir BUKOHATH Ty CTpAIllHy IOCIYTY, Ky Bia HpOro Bumaramm. A I'eprpyna
BKOTpE CTasa KepTBOIO MaHimysimii: «Se per rendere l'orribile servizio che gli era stato
chiesto, Egidio avesse dovuto far conto de' soli suoi mezzi ordinari, non avrebbe certamente
data cosi subito una promessa cosi decisa. Ma, in quell'asilo stesso dove pareva che tutto
dovesse essere ostacolo, I'atroce giovine aveva un mezzo noto a lui solo; e cio che per gli
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altri sarebbe stata la maggior difficolta, era strumento per lui. Noi abbiamo riferito come la
sciagurata signora desse una volta retta alle sue parole; e il lettore puo avere inteso che
quella volta non fu l'ultima, non fu che un primo passo in una strada d'abbominazione e di
sangue. Quella stessa voce, che aveva acquistato forza e, direi quasi, autorita dal delitto, le
impose ora il sagrifizio dell'innocente che aveva in custodiay [16].

Xapakrepusyroun Emxuimio, aBTop BXuBae emter atroce, mo BU3HAYA€ HOTo SIK
37I0YMHIIS. MaHIyJISITOp HACTUIBKM BIEBHEHUH B TOMy, 110 ['epTpyna gonoMoske Homy
CKOITH 3JIOYMH, 10 BBaKae ii cBOiM 3Hapsyyisam (era strumento per lui). Bepbanbha Ta
HeBepOabHA MOBEAIHKA MaHIMYJISITOpa CBIIYUTH PO HOro aBTOPUTAPHICTh, a JI1ECIOBO-
JMPEKTUB IMPOrre HaOKaeThesl y KOHTEKCTI 10 repdopmaruHoro: Quella stessa voce,
che aveva acquistato forza e, direi guasi, autorita dal delitto, le impose ora il sagrifizio
dell'innocente che aveva in custodia [16].

[Tormpu camoBneBHeHICTh Emkumio #oro MaHIMyIAlll BUKJIAKAIOTH CIPOTHB Y
['eptpynu. BoHa HassikaHa, BiT4yBa€e IOKOPU CYMITIHHS 1 HAMAari€eTbCsi BIAMOBUTHCS: «La
proposta riusci spaventosa a Gertrude, perdere Lucia per un caso impreveduto, senza colpa,
le sarebbe paruta una sventura, una punizione amara: e le veniva ingiunto di privarsene con
una scelerata perfidia di convertire in un nuovo rimorso un mezzo di espiazione. La
sventurata tento tutti i modi per esimersi dall orribile comando, tutti fuorche il solo che
sarebbe stato infallibile, e che era pure in sua mano. /I delitto ¢ un padrone rigido e
inflessibile, contra cui non é forte se non chi se ne ribella interamente. A questo Gertrude
non voleva risolversi, e obbedi» [16].

3BepHIMO yBary Ha Te, 1m0 MaHa3oHi Ha3uBae ['epTpymdy, >KepTBY MOCTIMHUX
MaHIyJIAIin, «sventuratay, «sfioritay, «quasi scompostay. Lle Bka3ye Ha Te, 10 BOHA €
KEPTBOIO OOCTABUH, 1110 CKIATMCS (HEMOMIIMBICT IPOTUCTOSITH BOJI OAThKA B JUTUHCTBI).
ABTOp BUKOpPHUCTOBYE yocoOneHHs «l/ delitto e un padrone rigido e inflessibile» 3 meTor0
MOKa3aTh BCIO CEpUO3HICTh Ta CKJIAIHICTh CHUTyauii. BukopucranHs acuHiaeTroHy «La
proposta riusci spaventosa a Gertrude, perdere Lucia per un caso impreveduto, senza colpa,
le sarebbe paruta una sventura, una punizione amara: e le veniva ingiunto di privarsene con
una scellerata perfidia» [16] Bupaxkae Te, sk mBuako ['epTpyna moBuHHA Oynia Bce
ooaymyBatu. ['epTpyna posymie, 110, abu He OyTH KEPTBOIO MaHIMyJIAIIli, TOTPIOHO MIOCH
poOuTH, TOBCTaBaTH, BUpaxkatu mpotecT. [Ipore komm Emkumio BmaeTbcs M0 TaKTHKH
3arposu, ['epTpyna BimdyBae cebe y HeOesmer 1 3MmyineHa oMy miakopurucs: «Quella
stessa voce, divenuta imperiosa, e direi quasi autorevole pel delitto, le impose ora il
sagrificio della innocente che le era data in custodia» [16].

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Aspects of Manipulative Strategies in the Speech of the Characters of A. Manzoni “Betrothed” (in
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Bpemri I'eprpyna BiguyBae cBOIO TpoBHHY Iepen JIIodWiero, 10 BHPaXKA€ThCS
3aBMSKU 11 HeBepOaIbHIM MOBE/HIIL, a cCaMe MPOSIBOM JIariTHOCTI A0 MiBuuHU: «Gertrude
ritirata con Lucia nel suo parlatorio privato, le faceva piu grandi carezze dell ordinario, e
Lucia le riceveva e le contraccambiava con tenerezza crescente: come la pecora, tremolando
senza tema sotto la mano del pastore che la palpa» [16]. Bukoprcrants metadhOpHIHOTO

------

TE, 10 BOHA € >KEPTBOIO0 MaHimyssitii. Jlrodis Oymna ayxke HaOOXKHOIO, ana OOITHHUIIIO
MaionHi, Ko 11 BUKpayiv 3a Haka3zoM besiMenHoro. [lopiBHioroun JIrouito 3 BiBIIEIO, aBTOP
BUKOPHUCTOBY€E PENITTMHUN MIITEKCT, aJie BIBIS € 01011iHHUM CUMBOJIOM boxoro Hapoy,
KWW BEJIE MACTyX.

I'eprpyna sk >KepTBa MAaHIIYJISITUBHOI CTpaTerii «IpPOEKLIsH BIAYYBAE CTPAX
(BUpaXkaeTbCsl Yepe3 JIKCHMYHI OJMHUII E€MOTHBHOI CEMAaHTUKH), IO BHUKJIAKae
NPUIIBH/IIEHUN TEMIT MUCIIEHHS (BUPAXKAETHCS Yepe3 aCUHIETOH). BHYTpIIIHII MOHOIOT
MIEPCOHAXKY MICTUTB OCYJ 3JI0YMHY, Ha SIKUH i1 MAOYpIOE€ MaHIIMyJIATOP, OLIHIOETHCS HEIO
HEraTHBHO (BKMBAHHS eriTeTa HeraTuBHOI omiHku Scelerata perfidia). ITepiokyTuBHIM
e(eKTOM MaHIITyJIITUBHOI CTPATET1i «IIPOEKIIISH € MOAO0IAHHS CIIPOTUBY Ta 3roja [ epTpyau
BUKOHATH 3J10YMHHUI Haka3: A questo Gertrude non voleva risolversi, e obbedi.

PosrisineMo MaHINyJIITHBHY CTPATErit0 «0e3rIy31UX PO3MOBY, SIKi CIPUIUHSIOTH
po30paT 1 MOPOKYIOTh IUTyTaHUHY. MaHIMyJSTOp, M0 BHUKOPHCTOBYE ITFO CTPATETIIO,
HaMara€eThCs 30MTH JKEPTBY 3 AHTEIMKY CBOIMHU po3moBamu [15]. Came 10 Takoi cTparerii
Brascs [lon A60oH 110, KOJIM BIAMOBIISIB PeH11o oapy»xutu ioro 3 Jlrouiero. [eit mepconax
pomMany MaH30HI HE € aBTOPUTAPHOI) OCOOMCTICTIO, 1 BIAETHCS JI0 MAHIMYJISLIN ISt
CaMO3axXHUCTYy, III00 YHUKHYTH OUTBIIOI HEOE3MEKH: 3arpo3 Opasi:

«— Che abbia qualche pensiero pel capo, argomento Renzo tra se, poi disse: “son
venuto, signor curato, per sapere a che ora le convenga che noi ci troviamo in chiesa”.

“Di che giorno volete parlare?”

“Come, di che giorno? non si ricorda ella che oggi é il giorno stabilito?”

“0Oqai?” replico don Abbondio, come se ne sentisse parlare per la prima volta.

“Oggi, oggi... abbiate pazienza, ma oggi non posso.”

“Oggi non puo! Cos’e nato?”

“Prima di tutto, non mi sento bene, vedete.”

“Mi dispiace; ma quello che ha da fare é cosa di cosi poco tempo, e di cosi poca

fatica...

“E poi, e poi, e poi..."

“E poi che cosa?”

b

(AxryanbHi nmuTanas nparManinrsictuku [Aktual’ni pytannja pragmalingvistyky])
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“E poi c’¢ degli imbrogli.”

“Degl’imbrogli? Che imbrogli ci puo essere?”» [16].

KoMyHikaTvBHI XOAM MaHIMyJSITOpa MarOTh HAa METI BIJABOJIKAHHS yBard, IO
peai3yeThes uepe3 MepenuTyBaHHS, IOBTOPHY, HEMIOBHI pedeHHs. BUKoprucTaHHS OBTOPIB
Ta HenmoBHHUX pedeHb «Oggi, 0ggi..», “E poi, e poi, e poi..[16] Bupaxkae cTpax, SKHiA
BimuyBae Jlon AGOOHIIO, a TaKOX PO3TYOJICHICTD, SIKY BIH TaK YKAJTIOT1IHO HaMaraeThCs
npuxoBaTd. BuKopHucTOBYyIOYM TIOBTOPH, JOH AOOOHIIO BIAE€THCS JO TAKTUKU
NIepeaKIeHTyBaHHsI. [HIIIMM BUSIBOM NIEPEAKIICHTYBAaHHS € BXKUBAHHS JITATUHCHKUX TEPMIHIB,
100 BIAMOBICTY IOHAKY Ha 3alMTaHHS, SKi MEPEHIKOAH ICHYIOTh JJIsl peecTpallii HuTo0y:
«“Error, conditio, votum, cognatio, crimen, cultus disparitas, vis, ordo, ligamen, honestas,
si sis affinis,...” cominciava don Abbondio, contando sulla punta delle dita» [16]. Amke BiH
BIICBHEHU, 1110 FOHAK HE 3HAE JIATUHU 1 TOMY HIYOTO HE 3pO3yMiE.

[lepnoxyTrBHUM edeKTOM IIi€i pO3MOBU CTajla HEeBepOajbHA MOBEMIHKA, SIKAa HE
MIOCTYIIAETHCSI CBOEK0 KPACHOMOBHICTIO BepOasbHIl: «E cosi detto, se ne ando, facendo a
don Abbondio un inchino meno profondo del solito, e lanciandogli un’occhiata piu
espressiva che riverente» [16]. CBoim noksionom Perto naB 3Hatn JloHy AGOOHTIO, 110 BKE
HE MOBaYKa€ HOTo Tak, SIK paHillle, a HOro MOorJIs] BUpaXkae HATUCK PeHrio, sikuit Oy ib-IKuM
CHOCOOOM Ma€ Ha METI JIOCATTU CBOTO.

[IpuknaoM MaHIMYyJIATUBHOI — CTparerii  Oe3riay3aux po3MOB €  HaJyMaHi
3BUHYBAY€HHS, SIK1 MOCUNIATMCh Ha OigonamHy ['eprpyay 3 Bycr ii Oarbka, micisl TOTO, SIK
JIBYMHA BHOAYMIach 3a Te, 3a 10 BUOAJaTHcs O He Mana: «...comincio a parlare a lungo
del fallo di Gertrude: e quelle parole frizzavano sull ‘animo della poveretta, come lo scorrere
d’'una mano ruvida su una ferita. Continuo dicendo che, quand’anche... caso che mai... egli
avesse avuto da prima qualche intenzione di collocarla nel secolo, ella stessa aveva ora
posto a cio un ostacolo insuperabiley [16]; YV 11b0My MOHOJI031 BUKOPHCTAHO HEMOBHI
PEUCHHS: MAHIITyJIITOP HATSIKAE Ha T€, SIKI HAMIPY BIH MaB paHiiiie CTOCOBHO 1o [ 'epTpy iy,
10 He BiANOBiAA€e miiicHocTi. Ll MaHIMynsITMBHA CTpaTterisi BKUBA€TbCS B POMaHl y
[MO€IHAHHI 3 1HIINMH.

MasnimynsiTuBHa cTpareris Oe3riy3auX pO3MOB € MeHIl e(QEeKTHUBHOI, HIXK
ra3JalTUHTY Ta TOCTIHHOTO pO34apyBaHHs, 1 € MI€BINIOID y KOMOIHAIi 3 IHIIMMH.
JIOCSITHEHHSI TIEpPJIOKYTHBHOTO €(DEeKTy BU3HAYAETHCS TEPEAyCIM TaKUM YHMHHUKOM, SIK
PIBHONPABHI VS HEPIBHOIPABHI CTOCYHKU YYACHUKIB KOMYHIKAII11.

PosrisiHeMo MaHIMyJSITUBHY CTPATeril0 «y3arajJbHeHHS] Ta OYOPHEHHSD.
Masninynsitopu, siki 00paid caMe ITI0 CTpaTerito, poOsIsITh 3araibHi, HEUITKI Ta a0CTPaKTH1
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TBEp/pKEHHs. BOHUM MOXYTh 3/1aBaTHUCS IHTENIEKTYIbHUMHM, ajie HACIpaBll iX CyTb
HEMOKIIUBO BIIOBHTH. IXHi BHCHOBKM HAATO 3araibHi, a iXHi MeTa — NPHHU3HTH i
CIPOCTYBATH ApryMeHTH :kepTBH [15].

Jlo 1i€i cTparterii BaaeThesi PeHiio y po3mogi 3 Jlrouiero. Bin 3a1ae BeMKy KUTBKICTh
3araJibHUX, HEYITKUX Ta O€3rITy3/IuX MUTaHb, CYTh IKUX BKpaid BAYKKO BIOBUTU. €1HA METa
Horo cmiB: 3BUHYBaTUTH JIt04it0, 3MyCUTH ii BIJUyBaTH MPOBUHY IEpe]l HUM, JOMOTTHUCS
TOoro, abu OifjonanHa CIPOCTOBYBajda BCIO Ty HICEHITHHUITIO, SKa BHHUKIA B TOJIOBI
3aKOXaHOI'0 Ta 3amajibHOro PeHIo B OaWH 3 MOMEHTIB MOr0 HAHOUIBIIIOr0 €MOILIHOIO
HanpyxeHHs. OTxe, Ha BepOATbHOMY PIBHI MAHIITYJISIST BUPAYKEHA BEIUKOIO KIJIBKICTIO
BUTYKIB Ta 3allTaHb, SIKI MAHIITYJISATOP 3aJa€ MipsI, He JaBIIM Yacy JIrodii BIATOBICTH
Oomait Ha omHe 3 HUX: «VOily rispose, con una voce ch’esprimeva un'’ira ben diversa, ma
un ira tuttavia: «voi! Che bene mi volete voi? Che prova m avete data? Non v ’ho io pregata,
e pregata, e pregata? E voi: no! no!» [16]. 3anenoxoennst Jlrowii BHpaykaeThCs
BUKOPHCTAHHSIM MOBTOPIB CITiB: «SD» Ta «verroy, a TAKOX Yepe3 aCHHICTOH: «Si Si,» - FSP0ose
precipitosamente Lucia: «verro dal curato, domani, ora, se volete; verro. Tornate quello di
prima; verro.» [16]. Uepe3 Te, 1110 qiBYMHA JlaJia BiIIOBIIb HA 3alMTaHHS IOHAKA JIOCHUTH
IIBUJIKO, MO’KHA JIMTH BUCHOBKY, 1110 1i HACTIPAB/Il HETIOKOITh CUTYallid, SIKa CKJIaJIaCh, BOHA
BiTuyBa€ TPUBOTY 1 PEHI10 3yMiB T0CSTTH METH CBOET MaHimyJisiiii. OHak, abu BIIEBHUTHUCS,
mo JIrouis Takd BHKOHAE Te, IO BiH Bia Hei Bumarae, Penmo meperuraB ii: «Me o
promettete?» disse Renzo. Ane oro rojioc BKe 3MIHUBCS, TOMY 110 BiH JIOCST, YOT'O XOTIB:
«una voce e con un viso divenuto, tutt’a un tratto, piv umano.» [16]. ToOTO SKIII0 Ha TOYATKy
po3moBu PeH1io kpruyaB, a 00uydst Horo Oyso NepeKpuBIMHE Bif 3110CTi: «E bene!y» grido
Renzo, con un viso piu che mai stravoltoy [16], To MOHHO TOCATIIIN CBOIO, BiH CTaB OLIBIII
cnokiiHM. CBO€IO0 HE3BUYHOIO MOBEIIHKOIO PEeHI0 Bpa3uB CBOIO KOXaHY, 10 BUPA3UIIOCh
y 1i xecrax: «E io che male v’ho fatto, perche mi facciate morire? ” disse Lucia,
buttandosegli inginocchioni davanti.» [16]. Xect Toro, mo Jltouis cTajga HaBKOJIIIKH,
MOKa3ye He IO 1HIIE SIK 1i MOKIpHICTh PeHI1o, 3roty BUKOHATH Horo npoxaHHs 1 ctpax. [Ipo
TE, M0 MIBYMHA HaJIIKaHa, Ha BepOAJbHOMY PIBHI CBIUATh ii BIAYAMIYITHI BUTYKH Ta
Onaranns «Ah no! per carita, non dite cosi, non fate quegli occhi: no, non posso vedervi
cost,» [16], a Ha HeBepOaTbHOMY PiBHI BUPAKAETHCS Yepe3 CIILO3M Ta CKIIAJICHI SIK MPU

MOJIATBI PyKH: «esclamo Lucia, piangendo, supplicando, con le mani giuntey [16].
[lepnokyTiBHUM  €PEKTOM MaHIMYJISTUBHOI  CTpaTerii  «y3arajlbHEHHS Ta
OYOPHEHHSD € 3roja KEPTBU MaHIMYJIALIT HAa TaeMHUMN 1UTF00. Hanmpukiniii po3MoBH BoHa
BCTa€ HABKOJIIIIKH, 110 BUPAXKAE il MOKIPHICTh, @ BYKUBAHHS 3aIIEPEYHIX BUCJIOBIIIOBAHb € i
NpOTECTOM  TPOTH  TOBEMIHKA  KOXaHOro. MOoBJeHHS  MaHimynsTopa  PeHro
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XapaKTePU3YETHCS BKMBAHHSM CKCIPECUBIB, IO MICTSATh BUTYKH Ta IMOBTOpU. BykuBaHHS
KOPOTKHUX, IPOCTUX BHUCJIOBIIOBAHb CBITYUTH PO pO3/ApaTyBaHHs Ta 31icTh. HeBepOanbHe
MOBJICHHSI TAaKOXK CBITYUTH MPO MOTO pOJIpaTyBaHHs: BIH MiJABUIIYE IOJI0C, HOro o0mmyys
TIEpEKOIIIeHE Bif THIBY (grido Renzo, con un viso piu che mai stravolto). Mosnenns Jlrouii,
KEPTBH MAHIMYJSITOpA, TaKOXK CBIMUUTH PO 1i CXBWILOBAHWN CTaH: BOHA BYKUBAE
eKCIIPacHBH, Oyy€e peueHHs, MPOCTI 32 CHHTAKCHYHOIO CTPYKTYPOIO.

AHaI3yroud MaHIMYJISTUBHI CTpaTerii Ha MPUKIagax 3 pOMaHy, MOXHa 3pOOUTH
BUCHOBOK, 1[0 HAWYacCTilllé BUKOPUCTOBYETHCS CTPATEris «IOCTIMHOTO pO3dapyBaHHS».
bararo repoiB pomaHy BHUPIIIWIM, 1110 MAIOTh MPABO PO3MOPSKATUCS JKUTTSIMU THIIHX,
NPO’KUBATH YHECH )KUTTS 3aMICTh KOTOCh, KOMaH,TyBaTH IHIIMMH. SIKIIIO MaHIITyJIATOP MOXE
nepe0avynuT MaOyTHIM OIip CBOET JKEPTBH, BiH OyJIe BJaBaTUCS 0 TaKOi CTpaTErii.

BucHoBku

AHanizyloul MOBJIEHHS TIEPCOHAXKIB poMaHy A. MaHI30HI, MU JOCTIIUIN TaKi
MaHIMyJISITUBHI CTpaTerii, SK Ta3lalTHUHI, MPOEKIisl, CTpaTeris Oe3rIy3auX pO3MOB,
y3aralbHeHHs Ta  OUYOPHEHHs, TMIOCTIHHOTO  po3uapyBaHHSA.  BcraHoBmIOIOYM
3aKOHOMIPHOCTI MK MaHIMYJIITUBHUMU CTPATETISIMU Ta CTHJIICTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU
MaH30H1, MU JIHIIUIA BUCHOBKY, IO JIJISI BUPAKEHHS CTpaTerii ra3jJaiTHHTY, B OCHOBI
SKOTO 3HAaXOJWUTHCS KOHTPAIUKTOPHICTh, aBTOP BHKOPUCTOBYE CJIOBa-a(h)eKTUBH,
aCHHJICTOH, MOBTOPY Ta HAKA30BUU CIIOCIO; N1 BUPAKEHHS MPOEKIIii, sIKa TMOJIArae y
NIEPEHECEHHI CBOE] BIAMOBIAAIBHOCTI HA IHINY JIOAWHY — MeTadOpUYHI MOPIBHSHHS,
AHTUTE3M; JJIs1 CTpATeTii Oe3rTy3/IUX PO3MOB, B OCHOBI SIKUX 3HAXOAATHCS MOHOJIOTH, 1110
MIPU3BOJIATH /10 TUTyTAHWHU — HETIOBHI PEYCHHS, TIOBTOPU, ACHHJICTOH; JUIs y3arajJbHEHHS
Ta OYOPHEHHS, IO XapaKTePU3YIOThCS HEUITKUMHU Ta aOCTPAKTHUMH TBEP/KCHHIMU —
HEMOBHI pPEYEHHS Ta CcJoBa-a)eKTUBH; JJIsi BHUPAXKEHHA CTpaTerii MOCTIHHOrO
po3uapyBaHHs, B OCHOBI SIKOT 3HAXOIUTHCS TIOCTIHHE pO3UapyBaHHs MaHIMYJISITOPA CBOEIO
YKEPTBOIO — ACUHJICTOH, BUTYKH, CHHTAKCUYHWH MapaJieNi3M Ta IOBTOPH.

Onucyroun KepTB MaHIMyJIAIH, 30kpeMa, ['epTpymy, B 006pa3i sSKO1 KIIOUOBUM €
Oe3mopaJHICTh Ta HEMOXXJIMBICTh MPOTUCTOSTH BOJII OaThbka, MaH/I30HI Ha3HUBa€e
sventurata, sfiorita, quasi scomposta, fanciullina; JIrouito, cmyxHsiHY Ta HAOOXKHY JTiBUHHY,
aBTOP MOPIBHIOE 3 BIBIICIO, MOCHJIAIOYHCH HA O10TIHNUN CUMBOJI MOKIPHOTO HApOIy COMeE
la pecora, a Takox HasuBae la poveretta, miaKpeciOYN CKIaHEe CTAaHOBHMIIE, B IKOMY
OMUHSIETHCA JAIBUMHA; JOHA AOOOH/II0, HEPIITYUOro Ta O0sTY3JIMBOrO MEPCOHAXKA, aBTOP
XapaKTepU3ye 3a IOMOMOTOIO JIITOTH NON era nato con un cuor di leone.

[lepnokyTuBHuUil edekT € nogiOHUM y KOXKHi cTpaterii. CBO€I0 HeBepOATBLHOIO
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TIOBEIHKOIO JKepPTBA HAMaraeTbCs TepelaTH IUCKOMQPOPT Ta CTpax: TPEMTiHH,
OITYIIICHUH TIOTJISAI, @ OTXKE CTpax IMOJUBUTHUCS CBOEMY MAHIIYJIATOPY B OYi, MOBUYa3HA
noKipHicTh. Ha BepOampHOMY piBHI 1€ TIPOSIBIIIETHCS 32 JOMTOMOTOFO TIOBTOPIB, HETTOBHUX
peYeHb, aCHJICTOHY, BUTYKIB, TIEPEOLIBIIICHD Ta CJ11B-a()eKTHUBIB.

OTxe, MOXeMO 3poOMTH BHUCHOBOK, IO pomaH A. MaHm30H1 «3apydeHi»
HAIOBHCHUH MaHIMYJSITUBHUMH CTPATETisIMU  3aBISKA BEIUYE3HOMY PI3ZHOMaHITTIO
TICUXOTHIIB MEPCOHAXIB.

N

9.

10.
11.

12.
13.

14.

15.

16.
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JIIHI'BOITPAI'MATHYHI OCOBJINBOCTI ®YHKINIOHYBAHHSA
A®PIKCAJIBHUX JEPUBATIB Y JUTEPATYPI BEPU3MY (HA ITPUKJIAAL
POMAHY JI. KAITYAHM “IL MARCHESE DI ROCCAVERDINA”)

Anacmacia Oneziena Cenieepcmosa (m. Kuis, Yxpaina)
nastasiiia_s@knu.ua

MarictpanTka kadeapu poMaHCchKoi (imosorii
KuiBcpkuii HanioHanbHUH yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HayKH Y KpaiHu)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca IlleBuenka, 14

Adikcayin wupoko npedcmasiena 6 imaniicobKiti MOBI ma € HaubibuL NPOOYKMUBHOI
C0BOMBIPHOIO  MOOeNno. Y cmammi  po3ensdaomvcs 0cooau8ocmi  (QPyHKYiOHY8AHHSA
agikcanvhux Oepusamie 6 IMANIUCLKIL Jimepamypi enoxu 6epusmy Ha NPuKkiadi pomMawy
JI. Kanyanu “ll Marchese di Roccaverdina”. Sk npasuno, eubip moeo uu inuio2o agikca
be3nocepeonbo no8'a3anull i3 COyYianbHOI Ma KyJAbmypHOIO cheporo dcumms CyCnilbCcmed, a
MAKO0*C MOBHOIO KapmuHoio ceimy emuocy. Ilpoananizoearno ocobausocmi ¢yHKYioHy8aHHs
cyQikcanbHux ma npe@ikcarbHux Ccl080MEIPHUX MoOeNel 3 MOYKU 30pY BUPANCEHHS
eMOYIUHO 00PA3HUX CMULICMUYHUX GIOMIHKIB, A MAKOIC BUKOHAHO JIIHEBONPASMAMUYHULL
amaniz 0epuosaHux O0ouHuyv. Posenanymo ocobausocmi 8x*CUBAHHA 3MEHULYBANbLHO-
necmausux ma 30LIbUWY8AIbHO-32pY0iIUX cyikcis, npoananizosamo ixwi Qyukyii ma
KOHOmMamueHi 3HauenHs. Taxodc posenaHymo ocoOIueocmi UKOPUCMAHHA Npe@iKkcie y
aeuwi  Odepusayii i3 YPAXYBAHHAM  MO2OYACHUX emHO2paiuHux, ICMOpUdYHUX ma
KYIbMYPONO2IYHUX —~ KOMNOHeHmis. 3’sacosano, wo HAUOIIbUW  8HCUBAHUM  CHOCODOOM
VMEOpeHHs aghikcanvHux depusamis y jimepamypi eepuzmy € cygikcayis.

Knrwowuoei cnosa: cnosomsip, adghixcayis, agpixcanvni Oepusamu, OyiHHi agikcu,
emoyitinicms, cyghikcayis, npegikcayis.
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LINGUOPRAGMATIC FEATURES OF THE FUNCTIONING OF AFFIXAL
DERIVATIVES IN VERISMO LITERATURE (ON THE EXAMPLE OF
L. CAPUANA’S NOVEL “IL MARCHESE DI ROCCAVERDINA”)

Anastasiia O. Seliverstova (Kyiv, Ukraine)
nastasiiia_s@knu.ua

Master student at Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

Affixation is widely represented in the Italian language and is the most productive word-
forming pattern. The article examines the peculiarities of the functioning of affixal derivatives in
the Italian literature of the verismo era. As the example, the novel "Il Marchese di
Roccaverdina” of L. Capuana was taken. As a rule, the choice of affix is directly related to the
social and cultural sphere of society's life, as well as the linguistic picture of the world of the
ethnic group. The peculiarities of the functioning of suffix and prefix word-formation models
from the point of view of expressing emotionally figurative stylistic nuances were analyzed, as
well as a linguo-pragmatic analysis of derived units was made. The features of the use of
diminutive-affectionate and augmentative suffixes are considered, their functions and
connotative meanings are analyzed. The peculiarities of the use of prefixes in the phenomenon of
derivation are also considered, taking into account the contemporary ethnographic, historical
and cultural components. It was discovered that the most used way of forming affixal derivatives
in the literature of verismo is suffixation.

Key words: word formation, affixation, affixal derivatives, evaluative affixes,
emotionality, suffixation, prefixation.

CnoBOTBIp K OKpeMHid O3/ HAyKH MPO MOBY BHUBYAE 3B’SI3KM W CTPYKTYpHI
TUNH CHiB, iX MOp(EeMHHUI CKIIaJ, CTPYKTYpy 1 cocoOu nepuaiii. Hapa3si akTyanbHO0O
po0JIEMOIO € BUBUEHHS adiKCaIbHUX ACPUBATIB Y JITEpaTypl 1TATCHKOrO BEpU3My, a
TaKOK OCOOJMBOCTEHN iXHBOIO (PYHKIIIOHYBAaHHS Y TEKCTi, OCKUIbKH BJIACHE BUBYEHHIO
sBUIIa aiKcaabHOI IEPUBAIlii B €MOXY BEPU3MY MPUALICHO HEIOCTATHIO YBary.

AHami3 OCTaHHIX JOCHIDKeHb Ta myOmikamii. IluranHsmu ocoOnmBocTeit
CIIOBOTBOPY B PpI3HMM 4Yac 3aliMajucs SK BITYM3HSIHI  HAyKOBII-MOBO3HABIII
(O. CeniBanoBa, B. Hecenko, ®. @mnsiimep, I. CrenanoBa, M. UepenHuyeHKO), Tak 1

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Functioning of Affixal Derivatives in Verismo Literature (on the Example of
L. Capuana’s Novel “Il Marchese di Roccaverdina”) (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja
afiksal'nyh deryvativ u literaturi veryzmu (na prykladi romanu L. Kapuany “Il marchese di roccaverdina”)]
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3apyOikHi (B. Bunorpagos, M. [lapnano, II. Tpidpone; ®. Monrepmini, C. Ckanize,
H.T'panni). HocmiauBiuig HasBHY JiTepaTypy 3 L€l Temu, OyJlO BHUSBIEHO, IO
0c00IMBOCTI siBHIIA apiKcanbHOI AepHBallii B ITATIHCHKIN MOBI, a TAKOX (YHKIIIT a]iKCiB
y JiTeparypi €HOXu BEpU3MY € HEIOCTaTHbO BHMBUEHUMH, YHUM 1 TOSICHIOETHCA
aKTyaJbHICTh MPOBEJICHHS HAIIIOTO JAOCIIHKEHHSI.

Mera crarTi mojsrae y po3risial crocoOiB adikcaabHOI AepUBariii y JiTeparypi
1TaTChKOTO BEpU3MY Ta Y JOCHIIKEHHI MParMajiHrBICTHYHUX OCOOJIMBOCTEHM TXHBHOTO
(YHKIIIOHYBaHHS y TEKCTI. SIKk MaTepiay Al JTOCIIIKEHHS B3STO POMaH ITAlIKHCHKOTO
nucbMeHHuKa-Bepucta Jlyimki Kamyanu “Il marchese di Roccaverdina”.

JI1s1 TOCATHEHHSI TOCTAaBJICHOT METH HEOOX1JHO BUPILIUTH HACTYITHI 3aBJaHHS:

1. Po3riisiny Ty Ta 1OCHIIUTH (PYHKLIOHATIBHI OCOOIMBOCTI aiKCATbHUX JEpUBaTIB
ITAJIIACBHKOT JTITepaTypy Ha MPUKIIAl POMaHy €OXU BEPU3MY.

2. [IpoanamnizyBaTil JTIHIBOIIpParMaTH4YHI acCMEeKTH BHUKOPHUCTaHHSA adikcaabHUX
nepuBartiB y pomani JI. Kanyanu “Il Marchese di Roccaverdina”.

VY pesynbTari BUKOHAHOI poOOTH OyJiM PO3IJSIHYTI Ta JOCHIHKEHI CIIOCOOH
adikcanbHOI JepuBallii, MpoaHaI30BaHO JIHTBONPArMaTU4yHI acleKTU BUKOPHUCTAHHS
a(ikcallbHUX JEPUBATIB Y TEKCTI, @ TAKOXK BU3HAYEHO 1XHI 0COOIMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS
13 ypaxyBaHHSM TOTOYACHUX €THOTpPa(PIYHMX, ICTOPUYHUX Ta KYJIBTYPOJIOTTUHUX
KOMIIOHEHTIB.

Buknan ocHoBHOro Matepiany JociipKeHHs. Adikcariis IMpoKo MpecTaBieHa B
ITAMICHKIT MOBI Ta € HalOUIbII TPOAYKTMBHOKO CIIOBOTBIPHOIO MoAeumo. Sk
3a3HAYal0Th JOCIIAHUKH, “aikcaM HaJICKUTh NMEPBUHHA (PYHKIISA TBOPEHHS CiiB. [HII
3aco0u y i poii € BropuHHUMHK® [6, c¢. 177]. Adikcom Ha3uBaroTh Mopdemy, ska
MPUEAHYETHCS 10 KOPEHS Ta BUKOHYE (DYHKIIIO yTBOpeHHs ciiB. DakTuyHo, adike — 11e
3araJibHe TIOHSTTS JUIs pedikciB, Cy(iKCiB Ta JSIKUX HIINX YacTHH clioBa [3, c. 168].
BignosigHo 1o Exnukionesnii MoBU Ta JIHTBICTUKH adikc — 11e Mopdema, sika MEKYeE 3
KOpEHeM, aJie He € HUM, a(pikc BUCTYyTIA€ MEPI 3a BCE CKIIAI0OBOIO YAaCTHHOIO CJIOBA, a HE
bpa3u un pedeHas [4, c.83]. TpamumiiiHo adikcu MOAUIAIOTBCS Ha mpedikcH, sKi
nepeayoTh Gopmi, 10 SIKOI MPUETHYIOTHCA, CY(PIKCH, SKI CIITYIOTh 1id, Ta 1HGIKCH, SKi
3HaxXOJAThed B ii ckianl [5, c. 9]. Ilpu ubomy cydikcailisi B iTamiiCbKiii MOBI, SIK 1 B
OUTBIIIOCTI 1HAOEBPOIEUCHKUX MOB, € OCHOBHUM CIIOCOOOM JepuBailii. BiicyTHICTh MOB
0e3 cy(]iKciB MIATBEPIXKYE, IO «...Cy(PIKCH BUABISIOTHCSA y MEBHOMY CEHCI «HANOLIbII
IPOTOTUIIOBMMIY» adikcammy [2, ¢. 90].

B iramiiicbkiit MOBI apikCH 4acTO JOJAOTHCS 10 OCHOBH CIIOBA 3111 TOTO, abu

(AxryanbHhi nmuTanas nparManinrsictuku [Aktual’ni pytannja pragmalingvistyky])
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nepeiaTy Pi3HOMAHITHI 3aCO0M sl BUPAXCHHS EMOILIWHO OOpa3HUX CTHIIICTHYHHUX
BiATIHKIB. Hampukiazn, cioBa 31 3MEHITYBAIbHO-TICCTIMBUMU a00 301IBIITYBaIbHUMHU
cy(ikcaMyd BHKOPHCTOBYIOTBCS JJIsl Tepenayl Pi3HOMAHITHMX €MOIliH, CTaBJIEHHS 0
npeAMeTa Yd TIEpCOHaXa, HOro OIHKM YU XapaKTePUCTHKH. TakuM YHHOM,
3MEHIIYBaJbHI Ta 30UIBIIYBaJbHI CYy(IKCH, CTAalOYM HOCISIMM €MOIINA Ta OIIHOK,
TICPETBOPIOIOTHCS HA EMOIIIHO-OIIHHI Cy(ikch cy0'eKTUBHOI omiHkH [ 1, ¢. 487-490].

AHaJi3 IepuBaIlitHUX TPOIIECIB, MTOB'I3aHUX 13 BUKOPUCTAHHIM OIIIHHUX a(iKCIB,
JIO3BOJISIE  BU3HAYUTH POJIb “€MOIIAHOCTI” HE JMIe y PO3MOBHIM MOBI, a ¥ Yy
XYJO)KHBOMY TEKCTI, 1 HaBITh MOB'A3aTH L€ MpOLeC 13 BIIOOPAKEHHSM Y MOBI
HAI[IOHAJIIBHOI CBIJIOMOCTI, KYJIBTYpH, Tpaauiii Hapoay. Came TOMy Y XyJIOKHbOMY
MOBJICHHI CKJIAiacsi JaBHS TPATUIls CTHIICTUYHOTO BHKOPUCTAHHS CIIB 3 adikcaMu
CyO'€eKTHBHOI OIIIHKU. 3BEpHEHHSI MUCHbMEHHUKIB JIO €KCIIPECUBHOTO CIIOBOTBOPY Y Pi3HI
eMOXH B11I0OpaKyBaJIO HE JIUIIIE JIHTBICTUYHUIN CMaK 4acy, a i yMOBHOCTI JIITepaTypHUX
CTHJIIB 1 METO/IB.

CporosHi Onuc €MOLIMHO-OIIIHHOT KOHOTAlll KBAJITATUBHUX (OpM Yy CBITII
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi € aKTyaJlbHUM 3aBAaHHsAM. Lle 3ymMOBIeHO THM, 1110 BUOIp TOTO 4H
1HIIoro adikca A MEBHOTO IMEHHUKA YM MPUKMETHHUKA O€3MOCepeIHhO MOB'SI3aHUM 13
COIIIATEHOIO Ta KYJIBTYpHOIO CEpPOI0 KUTTS CYCHUTBCTBA, @ TAKOK MOBHOIO KapTHHOIO
cBiTy etHocy. CeMaHTHUHA CTPYKTypa CIOBa KPiM JIEKCHYHOTO KOMIIOHEHTA BKITFOYAE
TaKOK €THOrpapiuHUi, ICTOPUYHUIN Ta KyJIbTYpPOJOTIYHUNA KOMITOHEHT.

[raniiicbka miTeparypa Bepu3My — Iie TBOPU MUCbMEHHUKIB KiHIsd XIX cT., sIKi BCIO
yBary 30Cepe/kKyBajiil Ha TOCTPUX COIIAJBHUX MpPOOJieMaxX CyCIHJIbCTBA, a COIIaJIbHY
HECTPaBEeAJIUBICTh B3arajll po3iisiiaiy sK araabHUid 3aK0H. Bepu3m TakoK Ha3UBalOTh
PI3KUM BIAOOpaXEHHSIM AIMCHOCTI. [TamichKuil ITepaTypHUd pyX BUCYBA€ HA MEPUIMiA
IUTAaH IABUIICHUN 1HTEpEC NHCHBMEHHHKIB JO TOTOYACHOI COIIadbHOI PEaIbHOCTI.
Bepuctu 300paxkyBayiv cutyamii miBAeHHOi Itamii, mo Oynud CHOBHEHI 3IMIHSIMH,
TPYHOIIAMH, MOpPATbHUM BHCHAKEHHAM JIOAEH. IX mepcoHaxi— (depMepu, pubankw,
miaxrapi: BJlaCHE, CKPOMHI MPOCTOJIIOAUHU, POOITHUKH, YUK TICUXOJOTIYHUM 1 MOBHHM
BCECBIT MUCHMEHHHUKH-BEPUCTH HAMararoThCs BiITBOPUTH 13 BUKOPHUCTAHHSIM SIBHII
OIlIHHO-eMOIIIiHOT nepuBanii [7]. BoHu omnucyBamm JKATTS 3BUYAWHUX JTIOJCH,
HaMararo4rch BUHECTU HOTO Ha MMPOTUBArY KaliTaTiCTHYHOMY XIKAIITBY.

VY pomaHi OIHOro i3 HaWBU3HAUHIIIMX MPEICTABHUKIB BEPHU3MY, ITAIIHCHKOTO
nucbMenHuka JI. Kamyanun “II marchese di  Roccaverdina” mnpoaeMoHcTpoBaHi

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Functioning of Affixal Derivatives in Verismo Literature (on the Example of
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B3a€EMOBIJTHOCMHM MK (peojjajiaMu Ta IPOCTUMU oMU Ha Curiwiii Hanpukiai XIX —
noyatky XX ctomitrsa. KoxXHui CeNsTHIH JKUBE 32 PaXyHOK CLIIBCHKOTO TOCIIOIApCTBA Ta
peMecia: XTO Ma€ OUThIIe 3eMJTi, TOM Ma€ 3HAYEHHS Ta BIUIMBOBICTb. XTO MAa€ BCIO
3eMJII0, TOM 1 € BOJIOJIAPEM YChOTO OKPYTY. ABTOp ONHUCY€E OCOOJMBOCTI MICIIEBOCTI, €
BOHH MMPOKUBAJIM, BAKOPUCTOBYIOUH SIBUIIA adikcarlii:

e “Dalla parte del viale che conduceva lassi, la casa dei Roccaverdina aveva
I'entrata a pianterreno, mentre dal lato opposto la facciata di pietra intagliata si
elevava con tre alteri piani su le povere casette di gesso dalle quali era
circondata” [8, c. 4]: 3MeHIIyBaIbHO-TIECTIMBHIA Cy(dikc -ette y croBi casette
BKa3ye Ha Te, 10 3BUYAHI JIIOJIU KUBYTh CKPOMHO, Y MaJICHbKUX XaTHUHKaX 3
Tircy, BOHM HE MalOTh HISKOI BJIAJM 1 HAJIEKATh JI0 TOI BEPCTBU HACENICHHS, SKa
Mae JIy>ke 0arato MmpamroBaTH, 00 BHXKUTH. 3JIUACHHICTh Ta O1IHICTH HApOIy
TaKOXK MIJIKPECITIOEThCS EMITETOM POVere s 300paKeHHs CKJIaJHUX YMOB
ICHYBaHHS;

e “Vuol bene alla casina, cola?” [8, c.6]: y cioBi casina 3McHIIYBaJIbHO-
NEeCTIIMBHN Cy(iKC -INA 3HOBY MiIKpeCitoe OiIHICTh MiclieBoro HacenaeHHs. Lle
MUTAHHS CTaBUTh MapKi3y MPOCTUN CTAPEHBKUW CEJISTHUH, POOJISTYM aKIEHT Ha
TOMY, IO BIH BJIACHOPYY, CBOIMM CHJIAMHU Ta BaXKKOIO Mpalero nmodyayBaB coOi
MaJICHbKYy XaTWHKY, Ha BIIMIHY BIJl TOCIOAAps, SKUA HI JHS y KUTTI He
MIPOMPAITIOBAB, aJI€ MPH IIbOMY MEIIIKAE Y BEIMYE3HOMY ITPOCTOPOMY Taalli;

o “Al velato chiarore lunare i campanili, le cupole delle chiese di Rabbato si
scorgevano nettamente tra la bruna massa delle case affollate nell'insenatura
della collina” [8, c.5]: npukmernuk affollate (mep. Binm folla) yrBopenmit 3a
JIOTIOMOTOI0 TIpediKca -a, SKUNA BKHUBAETHCSA I YTBOPEHHS MapacUHTETUIHUX
niecmiB, Ta cy(dikca -ate, sSKUd BUKOPUCTOBYETHCA [UIsl  YTBOPEHHS
npukMmetHukiB. JI. Kammyana BxuBae 1m0 Meradopy Ha OMUC XaTHHOK, SIKi
pO3TaIlyBaJIMCs Y CBOEPIIHIN «OyxTi» marop6a, HiOKM XOBalOUKCh BiJl YCiX, 11100
HAKPECINTH, 1110 Y XaTHHKaX MPOXKHUBAJIO IOCTaTHRO Oarato Jitoei, 60 ynmaio
CEeTSIH HE Malld 3MOTH JKUTH OKPEMO, TOMY IOBOAMJIOCS TicHUTHCS. OKpim
1IbOT0, y HaBegaeHOMY (parMenTi Tekcty le cupole delle chiese... si scorgevano
nettamente tra la bruna massa delle case affollate nell'insenatura della collina
aBTOP TiIKPECITIOE HEMPUMITHICTH Oypoi Macu xatuHOK (la bruna massa delle
Case), 110 IOPMIJTUCS B MIMOMHI 1arop0a, y Toi yac ik cepel HUX BUOJIMCKYBaIH
J3BIHUII Ta KYTIOJIU [IEPKOB.

(AxryanbHhi nmuTanas nparManinrsictuku [Aktual’ni pytannja pragmalingvistyky])
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[Tpu mbOMy aBTOp Ja€ 30BCIM MPOTUIICKHY OIIIHKY TOJIOBHOMY T'€pOI0 pOMaHy —
MapKizy — Ta HOro 3aMKy, KA OOKOM TIPWIIIITUBCS JO BEPIIMHH TOPU Ta 3BHCAE HAT
MmicteukoM Pab0ato, HIOM Haramyroum BCiM, XTO TyT rocmoaap. OKpiM TOro, OIHUC
MapKi3a 3iCTaBISEThCS 3 HAOIMKEHHSIM CHIIBLHOI 3JTUBH, SIKiM TIEpEAyIOTh OJUCKABKU Ta
rpim (Infatti lampeggiava e tuonava; gia rari goccioloni schizzavano dentro dall'aperta
vetrata del terrazzino), mo ¢akTHyHO TEepenae BHYTPINIHIN CTaH Tepos — BCEPEIUHI
HBOTO BCE PO3PUBAETHCS BiJ MyK coBicTi. Metadopa rari goccioloni HiOuTo €
BIJIOOpKEHHSIM BEJIMKHX, aJie TAKUX IMOOJIMHOKHX 1 HEYaCTUX CIBO3HH, 1110 MOKPAITyBaJIA
y aymri Mapkiza. | 3HOBy OaumMo aHTHTe3y y pedeHHi goccioloni — terrazzino, sika
HKPECITIOE HE3HAYYILIICTh Ta MAJICTh MOOYTOBHUX MPEIMETIB, Ta HATOMICTh BKa3y€e Ha
EMOIIITHO HECTaOUIbHUIM BHYTPIIIHIM CTaH MapKi3a.

binbiie Toro, MMCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE adiKcallbHI IEpUBATH, 1100 HE TPOCTO
OIMMCATH MICIIe MPOKKUBAHHS TOJOBHOTO Tepos, aje ¥ Moka3aTd, KUM BIH € HaclpaBsii,
PO3KpUTH BHYTpIIIHI sKOCTi repos: “La casa dei Roccaverdina aveva l'entrata a
pianterreno, mentre dal lato opposto la facciata di pietra intagliata si elevava con tre
alteri piani su le povere casette di gesso dalle quali era circondata’.

[lepmr 3a Bce, BapTO 3a3HAYUTH, II0 Y HABEACHOMY TEKCTI SCKPAaBO BUpPaKEHA
antute3a la facciata di pietra con tre alteri piani su le povere casette di gesso, sika 3HOBY
MiKPECItoe O1HICTh MICIIEBOTO HACEJIEHHS 1 BOJHOYAC MPOTUCTABIISETHCSI HEBUMOBHIM
3aMOXKHOCTI Mapki3a Pokkasepainu. Meradopa la facciata di pietra intagliata mepenae
KaM’sIHy CYBOPICTh Ta XOJIOJIHY OailTy>KiCTh MapKi3a JI0 BCIiX 1 BChOTO.

VY nacrynHomy ypuBky tekcty Gli altri lati... davano a chi guardava l'impressione
che l'edificio si fosse sprofondato per un avvallamento della collina. Il terrazzino della
sala da pranzo rispondeva a ponente, e il vento impetuoso lo investiva di faccia 6auumo
TaKOX YMMAaJIo TPOTETYHMX (iryp, 30Kpema:

e “l'edificio si fosse sprofondato per un avvallamento della collina” [8, c. 4]:
npedikc -S y npukMeTHuKy Sprofondato BHKOpHCTOBYEThCS I yTBOPCHHS
MapacUHTETUYHOTO  JIIEMPUKMETHUKA, JIEPUBOBAHOTO  BiJl TPUKMETHHKA
profondo. Ilepconidikamis I'edificio si fosse sprofondato namae Oibin
IHTEHCUBHOTO 3HAYCHHS CIIOBOCIIOJIYYEHHIO 1 IIIe pa3 BKa3ye Ha Te, IO Imajail
y)K€ JITaBHO «IPOCIBY», 3aBaJIMBCS Yy 3amajMHy, SK 1 BCE JIIOASHE BCEpEIuHI
MapKi3a;

e “Il terrazzino della sala da pranzo rispondeva a ponente” [8, c.4],

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
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“L'anticamera era piena di contadini e di operai, tutti in piedi attorno al tavolino
dove il marchese, seduto, esaminava liste di conti scarabocchiate con grossa
scrittura... ” [8, c. 5] 3a 1OMOMOTOI0 3MEHIITYBATLHO-TIECTIUBOTO cy(dikca -iN0 y
cioBax terrazzino, tavolino JI. Kamyana migkpeciioe BeqWd Ta 3HAYYIIICTh
MapKi3a, a TAKOXK BKa3ye Ha MOro 3BepxHICTh. Mapki3 MOBOJIUTH ceOe Tak, Haye
BIH BOJIOJIap YCHOT'O )KMBOT'O — BCE HOMY Ma€ MAKOPSATHUCSA, YCe HIDKYE Ta MEHILIE
3a HbOT'0;

e “e il vento impetuoso lo investiva di faccia” [8, c.4]: mpukmeTHHK IMPEtUOSO
YTBOPEHHIA 3a JIOITOMOTror0 cydikca -0S0; cama Mmetadopa il vento impetuoso
TOBOpUTH TMpPO CHIy Ta OypxJMBICTH BIiTpYy. lle Takox miAKpecIoeThCs
HactynHumu ciaoBamu 1o investiva di faccia, siki HagaroTh HEraTUBHOT'O BiATIHKY
PEUCHHIO, TIIKPECIIOI0YM CYBOPICTh MOTOJIHUX YMOB Y MICII MNpPOKUBaHHS
mapkiza. Ilepconidikaris il vento lo investiva di faccia mae MoxuBICTH
MIPOBECTH MEBHY Napajieiab MK KIIMATHYHUMUA YMOBAMHU Ta BHYTPIIIHIM CBITOM
MapKi3a: TaKui ke pi3Kuil, OypXJIMBHIA BITED, SK 1 MapKi3;

e “ll marchese pero scendeva da cassetta appunto quando, raggiunta la pianura,
lo stradone filava dritto a perdita d'occhio, tra il frinire delle cicale su per gli
ulivi e il zirlare dei grilli tra le stoppie” [8, c. 19]: BxuBaroun 30LTBITYBATBHO-
3rpyOumii  cydikc -One y cioBi Stradone, aBTOp MigKpeCIIOe BenWd Ta
MPOCTOPICTh BYJHMIN, J€ MPOKKMBaB Mapki3. OKpiM IbOro, MUCHMEHHUK
BUKOpHCTOBYe mepconidikamito 1o stradone filava dritto a perdita d'occhio,
TOOTO BYJIMIS MpPOCTATANIAcs JTOCUTh JAJIEKO, HIOM 3HOBY MIAKPECITIOIOYH, 110
MapKi3 HaCTUIbKK BEJIMYHMIA, — BCE, 10 MOro OTOYYy€E, MAa€ BIAMNOBIIATH HOTO
pIBHIO, MOYMHAIOYM BiJ Najally 1 HAaBKOJMIIHIMHM MEH3aKaMH 1 3aKIHYYIOUU
JIFOIbMU, SIK1 TIPAITIOIOTH Ha HHOTO.

JlocTaTHBO BeNMKa KUTBKICTh ahiKCaTbHUX JIEPUBATIB 3yCTPIYAETHCS 1 B OIMHUCI
caMHX TEepCcOHaXiB abo ixHboi moBemiHku. Jlyimki Kamyana npuauise yumano
yBaru KOXHOMY T€pOI0 pOMaHy, TOX, BIATMOBIAHO, MIOAO KOXHOTO 13 HUX MOXKHA
MIPOBOJIUTH NECKPUNTUBHUHN aHaii3. OHAK MU PO3TIISTHEMO JIUIIIE TTeBH1 adikcatbHi
JIEpYBaTH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS TMCHMEHHUKOM JIJIS 3aralbHOI XapaKTEPUCTUKH
JIESIKUX TIEPCOHAXKIB, Ta BU3HAYUMO 1XHI (DYHKITIT.

["onmoBHa repoins pomany “Il marchese di Roccaverdina” — Arpimina ConbMo,
BIpHA Ta BiJJIaHa KOXaHa MapKi3a, sIka, OJIHAK, HE HAJICKUTh JI0 IBOPSTHCHKOTO POIY
1 TOMY Ma€ )KHTH Yy IUTI001 3 1HIIKMM YOJIOBIKOM. Byayun mpocToro IiBUHHOIO, aBTOP

(AxryanbHhi nmuTanas nparManinrsictuku [Aktual’ni pytannja pragmalingvistyky])
JlinrponparmaTu4Hi ocodmBocTi GyHKIioOHyBaHHS adikcaTbHUX IePUBATIB y JliTepaTypi Bepu3my (Ha mpuKIaIi
pomany JI. Karyanu “Il marchese di roccaverdina”) (Vipaincexoro) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja
afiksal'nyh deryvativ u literaturi veryzmu (na prykladi romanu L. Kapuany “Il marchese di roccaverdina”)]
© Cenisepcmosa A. O. [Seliverstova A. O.], nastasiiia_s@knu.ua

87



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:nastasiiia_s@knu.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 : 81-91
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

orucye 1i sk “poveretta ”[8, ¢. 8], “con occhi intenti e labra scolorite ”. Bxxusaroun
emiTeT Poveretta 31 3MeHITyBaJIbHO-TIECTIUBUM cydikcoMm -etta, aBrop HaueOTO
CIiBYYBa€ BTpaTi ATpimiHu, a TAKOXK HaTsAKae Ha ii CKpyTHEe (piHAHCOBE CTAHOBHUIIIE
Ta TOBOPHTH TPO TSDKKY IMPAITio TpH mkoMy ( “una raccoglitrice di ulive [8, c. 10]”).
Omnucyroun ArpiriHy, aBTOp BAA€TbCS 10 BXKMBAHHS ACHACHTOHY, SIKUI BKa3ye Ha
CXBUJILOBAHUI €MOLIIHUI CTaH MepCOHaXa, MPUILIBUAIICHUNA TEMIT MUCIICHHSL.

Y apyromy croBocnonydeHHi labra scolorite mpuKMeTHHK BXKHMBA€ThCS 13
npedikcoM S-, IKUii BKa3y€e Ha BIJCYTHICTh MEBHOI SAKOCTI — y IIbOMY BUIAJKY, Ha
BIZICYTHICTb KOJIOPY, Ha IPO30pPi IyOH, TUM CaMUM POOJISIYM AKIIEHT Ha ii MOraHOMY
BUTJISIAL, IO MEpelae BHYTPILIHINA CTaH IBYMHH YEpe3 YTpaTy XO4 1 HEKOXaHOro,
aJie 4OJIOBIKa.

Uepe3 cBoe He3HaTHE NOXOHKEHHS ATpIiMiHA TMOCTIMHO MOTpAruise iy
KPUTHUKY, TPUTHIYCHHS Ta OO3UBaHHS B TUX, XTO Ma€ BUIIMHA CTaTyC Ta
JIBOPSIHCbKE TOXO/pKeHHs. Hampukian, TiTka Mapkiza, OapoHeca, 3HEBAKIMBO
iimenye i “quella donnaccia”, “la sfacciata” [8, c. 10]. ¥ mepmomy BuUmamky
0aunMO BUKOpHCTaHHs cy(ikca -accia y crmosi donnaccia, sikuii Mae HeraTHBHY
KOHOTAI[If0 Ta Tepelae 3HEBaKIMBE CTAaBJICHHS 10 repoini. Y apyromy — la
sfacciata — aBrop BkuBae 3armepedyHuil mpedikc S-, MIKPECIIOYH “‘HaXxaOHICTh”
0171HO1 AIBUMHH, SIKY IIOKOXaB CaM MapKi3, Ta 3HOBY IPUHMKYIOUH .

Jlon AxBuIaHTe — HAWOUIBLI [OCBIAYEHWH y BCbOMY MICTI, YECHHM Ta
BIIEBHEHW y co01 ajgBokar Mapkiza PokkaBepaiHu, THOOUTENHh CIHIPUTHU3MY.
3HalOMIISTYM YHWTa4ya 3 TEPOEM, aBTOp BUKOPHUCTOBYE HACTYITHI CJIOBOCIOTYYCHHS
JUISL IOTO OTTUCY:

o “Visto a quel modo, gli parve piu alto, piu magro, piu strano, con la scialba
faccia interamente rasa, col lungo collo fasciato dal nero fazzoletto di seta, le
cui punte formavano un piccolo nodo davanti, con le falde dell'abito nero che
gli scendevano oltre il ginocchio, coi calzoni neri quasi aderenti alle secche e
interminabili _gambe, con quelle stecchite braccia che si agitavano in
ossequioso saluto” [8, cC.2]: npuxkmernuk Interminabili ytBopenuit 3a
J0TIOMOT 010 1 Tipedikca iN-, 1o BKa3ye Ha MPOTUIICKHICTh Ta HEMOKIIUBICTD il
(terminare — 3akinuyBatu, interminabile — neckinuennwuit) i cydikca — abili, o
BUKOPHUCTOBYETHCS JJII YTBOPEHHS NMPUKMETHUKIB BiJl HieciiB. Buxomsuu 3
KOHTEKCTY, 111 MeTadopa npo Oe3KiHEeUHi 1 Ty>ke Xyl HOTH AoHa AKBLUIaHTe, a
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TaKO>X BCE PEUEHHS 1 IIJIOMY CTBOPIOE B ysiBI MOro MOPTPET — Xy/A01, BUCOKOL
3alHATOI JIIOAWHM, KA MOCTIMHO IMIOCh POOWTH Ta KyAWCh ODKHTH, TIPO IO
TaKOX CBITYUTH BXKUBAHHS aCHACHTOHY, SIKUI HIOW OUTBIIIE i OLIBITIC 3aIIeBHSIE
HaC, 110 JIJIOBHM JOH AKBUIAHTE IOCTIMHO mepedyBae y poOOTi, MOCHIIIAE
KYWCh;

“Latinista, grecista, filosofo, teologo, giureconsulto, egli era tenuto
meritatamente in grandissima stima anche nei paesi vicini.” [8, c. 3]: cydikc -
ISSima B)KMBA€ThCS HA TO3HAYCHHS aOCOMIOTHUX MPUKMETHUKIB — Yy IIBOMY
BUIIA/IKy aBTOP HAMAraeThCsl JOBECTH, 0 JIoH AKBUIaHTE — HEMEPEBEPLICHUIA
Maiictep CBO€I CripaBH, CIIpaBkHIN MpodecioHall, KU HI3alo HE CKIIAJIE PYKHY,
noku He nepemoske. Karyana, BiacHe, il onmucye MOro TakuMu CIIOBaMH, SIK1
T1IKPECIIIOI0TH OCBIYEHICTh J[oHa AKBUTaHTE.

“E quantunque egli fosse incerto se si trattasse di operazioni diaboliche o di
fantasticaggini e allucinazioni, non poteva difendersi dal senso di paura che in
guel momento lo turbava piu forte, forse perché il vento, i lampi e i tuoni
imperversanti fuori influivano sui suoi nervi e accrescevano I'effetto della solita
e invincibile impressione ” [8, c. 4]: npukMeTHuK Invincibile Takox yTBOpeHwMiA
3a I0MoMOTroro npedikca in-, Mo BKa3ye Ha HEMOMIJIUBICTh Ta MPOTHIICKHICTD
aii (y mpoMy TIPUKIIA/II BKa3ye Ha HENEpPeMOXKHE BpakeHHs), 1 cydikca -abile,
10 BUKOPUCTOBYETHCA [UIsl YTBOPEHHS NPUKMETHUKIB Bix JiechiB. JloH
AKBUTaHTEe 37aBaBCS  HEMEPEMOKHUM  aJIBOKaToM, BIiH OyB  gyxke
CaMOBIEBHEHUM Ta pIIIyYydM, 1110, BJIACHE, MIAKPECITIOEThCS HacamIepe
nepconidikariero il vento, i lampi e i tuoni imperversanti fuori accrescevano
I'effetto della solita e invincibile impressione.

Jon CinbBiOo — €IMHUI MEPCOHAXK, SIKOMY MapKi3 BIIKPUBAETHCS Ta PO3MOBIIAE

npo ckoeHuit 3mounH. Jlon CumbBio — mmpa, BigaaHa bory ocoOa, sika BBaXkae BIpYy
OCHOBHUM PYIIIEM CBOTO >KHUTT. Horo o0Opa3 nmoOy/IoBaHUM BIAMOBITHO O HAPATUBHUX
KaHOHIB MaH30HI, TOMYy aBTOp pOMaHy XapaKTepu3ye HOro 13 BHUKOPUCTAHHSIM
HACTYMHHX a(iKCATLHUX JIEPUBATIB:

“I"imposta poco solida del suo balconcino della sua cameretta ”, “la sua casetta
a un solo piano, all’angolo del vicoletto breve”, “il cappezzale del lettino ...
davanti sul tavolino” [8, c.28]: 3a 10MOMOroOK 3MEHIIYBaIbHO-TIECTIMBUX
cydikciB -ino (balconcino, lettino, tavolino), -etta (casetta, cameretta), -etto
(vicoletto) aBtop rToBOpUTH Tpo OimHiCTh JgoHA CuUTbBIO, MiIKPECTIOYH

(AxryanbHhi nmuTanas nparManinrsictuku [Aktual’ni pytannja pragmalingvistyky])

JlinrponparmaTu4Hi ocodmBocTi GyHKIioOHyBaHHS adikcaTbHUX IePUBATIB y JliTepaTypi Bepu3my (Ha mpuKIaIi
pomany JI. Karyanu “Il marchese di roccaverdina”) (Vipaincexoro) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja
afiksal'nyh deryvativ u literaturi veryzmu (na prykladi romanu L. Kapuany “Il marchese di roccaverdina”)]
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MaJIeHbKE JIPKEYKO Ta CTOJIMK y MaJICHBbKiN KIMHATI[, HEBEIUKUN OAKOHYHK Y
MaJIeHbKIN XaTUHII Ha KOPOTKOMY MPOBYJIOUKyY. TakuMm unHoMm, JIyimki Kanyana
e pa3 poOUTh aKIEHT Ha TOMY, IO JJISi Tepos MaTeplalbHe MaWHO HE €
BOKIIMBUAM, MO0 BIH JyXOBHA JIIOAMHA, TOMY HAMara€rbCs 3apoOUTH COO1
JTyXOBHE 0aratrcTBo;

e “la sua personcina bassa, magra” [8, c. 9], “al magro corpicino del prete, in
quella cameretta imbiancata a calce ” [8, c. 28]: y cioBax personcina, corpicino
KarmyaHa 3HOBY BHKOPHCTOBY€E 3MCHIIYBAJILHO-IIECTIINBI CydikcH -IN0/-ina, ski
M1AKPECTIOI0Th HEBUCOKHUM CTaTyc Ta CBOEpiIHY “MmaiicTh aoHa CuibBio. Bin
MpOCTa JIIOJIUHA, SIKa Y TIOPIBHSAHHI 3 MapKi30M HE Ma€ HI4Oro Ta HE BIajHa Hi
HaJl 9yiM. Y peYeHH ... la sua personcina bassa, magra, che nelle occhiaie e
nelle pallide gote mostrava i segni dei digiuni e delle penitenze con cui macerava
il misero corpo emiteTn personcina bassa, magra Bka3yroTh Ha HE3HAUYIIICTh Ta
npoctoty Jlona Cinmbio. Oxpim Toro, HactymHa Metadopa nhelle pallide gote
infossate mikpecinoe HaOOXKHICTH Ta HaMoJeHICTh JoauHu — Jlon CuibBiO
TIOCTIHO JOTPUMYETHCS TIOCTY Ta MOJHUTHCS, MPO IO aBTOP TOBOPUTH SIK MPO
MYKH 1 0€3 TOro »KajroriHoro Tijia con cui macerava il misero corpo. CinbBio
e poouth, Mo6 OyTH uyucTHM mepen boroM, mpo 10 TOBOPUTH HACTYITHA
meradopa cameretta imbiancata a calce, sika HIOM TiIKPECITIOE YUCTY COBICTh
CinbBio, OuTy, siIK MOO1UIEH1 CTIHU B Horo kiMHaTIi. [{o pedi, Takuii repoit — 11e
SCKpaBUil MIPUKIIA]] TIEPCOHAXKIB, MPUTAMAHHUX €MOCI BEPU3MY: TIPOCTA JIFOINHA
31 3BHYAWHUM OJKUTTSM, [0 HaJeXajga 0 HHU3bKOI BEPCTBU HACEIICHHS
TOro4yacHoi Itainii, Mana cBoi OyIeHH1 KJIOTIOTH Ta 1HO1 MOoTeprajia BiJl 37U/IHIB.

BucHoBku. Itamiiiceka jiTepaTypa BepU3My — L€ TBOPH MHUCHbMEHHMKIB KIHIIS
XIX cr., K1 300pakyBaJid NIEPENOBHEHE 3IUAHIMU Ta TPYAHOIIAMH KUTTS 3BHUYAHUX
JFO/IeH, HaMaraloyuch BHHECTH HOTO Ha MPOTHBAry KalliTAICTAYHOMY XW)KAIITBY.
Brnacue, ncuxonoriyHMii 1 MOBHHM BCECBIT IHMCHMEHHUKH-BEPUCTH HaMararoThCs
BIJITBOPUTH 13 BUKOPUCTAHHSM SIBUILL OILIIHHO-EMOIIIMHO1 IepuBallii

3 ychOoro BHILE 3a3HAYCHOTI0 MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 y pomani “Il marchese
di Roccaverdina” JI. Kanyanu HasBHa BeJHMKa KUIBKICTh Pi3HOMaHITHHX adikCaTbHUX
JIepUBATIB, 110 BUKOHYIOTh DPi3HI (PYHKIIi. 3MEHIIYBaJbHO-TIECTINBI, 30UIbIIYBaIbHO-
3rpyout cydikcu, mpedikcH 13 MO3UTUBHOIO Ta HEraTUBHOKO KOHOTAI[ISIMU CBITYATh PO
Oarary JIEKCHUKYy Ta €MOLIWHICTh JITepaTypu BepusMmy. JlOMiHYIOUMM CrocoOom

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Functioning of Affixal Derivatives in Verismo Literature (on the Example of
L. Capuana’s Novel “Il Marchese di Roccaverdina”) (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja
afiksal'nyh deryvativ u literaturi veryzmu (na prykladi romanu L. Kapuany “Il marchese di roccaverdina”)]
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adikcambHOI JepHuBallli y JiTepaTypl €MOXH BEepU3My, SK MU OauyuMoO 13 HaBEJCHUX
NPUKJIAIIB, € HacaMIiepes cydikcarlis, mpote mpedikcallisi TaKoX 3aJUIIAETHCS TOCUTh
BXKMBAaHUM CIIOCOOOM  CJOBOTBOpY. JIiHrBOmparMaTH4HI AacleKTH BHKOPHUCTAHHS
adikcaTbHUX JIEPUBATIB y JITEpaTypl BEpU3MY JIOAATKOBO PO3KPUBAIOTH OCOOJIMBOCTI
XapaKTEPUCTUKN TIEPCOHAXKIB POMaHy Ta IEBHUX TMOJIA YW OIHUCIB 13 ypaxyBaHHSIM
TOTOYACHUX €THOTpadIYHUX, ICTOPUYHUX Ta KyJIbTYPOJIOTTYHUX KOMIIOHEHTIB.
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KOI'HITUBHI OCOBJIMBOCTI KOHTPAPI'YMEHTATUBHUX
JAUCKYPCUBHUX MAPKEPIB Y CYYACHIN ICHHAHCBKIN MOBI

Ipuna Anamoniiena Jlomaxina (m. Kuis, Yxpaina)
lomakinairi@gmail.com

KaHAuAaT GUIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapu 1HO3eMHUX MOB
Boenno-numnomaTtiudna akajaemisi imeHi €Brexis bepesnska
(MinicTepcTBO 000pOoHH YKpaiHH)

04119, m. Kuis, Bysn. MensHukoBa, 81

YV cmammi pozensdaromvcs icnaHCbKOMOBHI KOHMPAPSYMEeHMAMUBHI OUCKYPCUBHI
mapxepu (KIIM), sk oxpemuii knac eupazie ma ciie, Wo BUKOHYIOMb CRINbHI QYHKYIL:
3’€Onyroms (ppacmenmu OUCKYPCY, NOACHIOIOMb, AKI CEMAHMUYHI 36 A3KU ICHYIOMb MIdiC
eleMeHmamuy mekcmy, Kepyroms Npoyecom CRiIKY8AHHs, IHMePnpemayieto OUCKypcy Mo8yem
ma peyunieHmom, CHIBBIOHOCAMb, 3ICMABIAIOMb | NPOMUCMAGIAIOMb MEEPOHNCEHHS 8
OUCKYpCI. 3asHaveni oOuHuYi He MiNbKU CUHMAKCUYHO NOEOHYIOMb YACMUHU MeKCmY, ane U
NOSCHIOIOMb KOSHIMUBHI 36 "SI3KU MIJHC 1020 YACMUHAMU, A MAKONC BUCTOBIOI0Mb CIABIEHH S
MO8YsL 00 MO20, WO BiH NOBIOOMISAE, ADO CIMABIEHHSA MOBYSL 00 AOPeCama MOBJIeHHSL.

Komynikamuesni imniikamypu moxcyms O10KY8AmMucs, KOau MO8eYyb YCEI0OMIIOE, U0
1l020 iHgopMayis BUKIUKALA HeDANCaAHULl edheKm V c8I00MOCMI CRIBPO3MOBHUKA. 30amHiCMb
ye 3po3ymimu  BU3HA4AemMbCs  meopiclo  po3ymy. Auaniz  KOSHIMuGHuUX  QyHKyii
ICNAHCLKOMOBHUX KOHMPASPYMEHMAMUBHUX OUCKYPCUBHUX MApKepi8 BUAGIAE, WO BOHU
Maomv Ha Memi CnpoCcmosy8amu HebaXcami meepoXiCeHHs: a0 NPUNyujeHHs.

Konmpapeymenmamueni /IM maroms énacny npoepamy @yHKYioHny6aHus, 3a AKOW 3
00H020 0OOKY 60HU ONOKYIOMb HeOaMCawy IMHIIKamypy, Wo GUHUKIA 6 NONepeoHboM)
BUCNIOBNIOBAHHI, A 3 [HWO020 — 668005AMb HOBUU 00K Ouckypcy. Llum nosum 6O10KOM
KOMYHIKAHM YKOMNIEKMOBYE [HHOpMayilo, 3 AKOIW MAE 3ANUMUMUCL peyunicHm. HKujo
posenadamu 8iOMIHHOCMI ) 8IHCUBAHHAX KOHMpapeymeHmamugHux J[M mpeba eudinumu pisHi
BIOMIHKU BMHCUBAHL 8 Medcax 3Ad3HAYEeHO20 euwe aneopummy. Yceioomnenns yux

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Cognitive Features of Contrargumentative Discourse Markers in Modern Spanish Language (in Ukrainian)
[Kognityvni osoblyvosti kontrargumentatyvnyh dyskursyvnyh markeriv u suchasnij ispans'kij movi]
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BIOMIHHOCMEN, 3A36U4all, NPUMAMAHHE HOCIAM MOBU [ BAINCKO NepedacmvCsi Mmum, Xmo
BUBYAE ICNAHCHK)Y MOBY AK IHO3EMHY.

Knrowuoei cnoea: konmpapeymeHmamueui OUCKYPCUBHI MaAPKepU, OUCKYPC, KOCHIMUBHI
@yHKyii, icnancobka Mo8a, meopis po3ymy, IMAIIKAmMypa, KOMYHIKayis.

COGNITIVE FEATURES OF CONTRARGUMENTATIVE DISCOURSE
MARKERS IN MODERN SPANISH LANGUAGE

Irina A. Lomakina (Kyiv, Ukraine)
lomakinairi@gmail.com

PhD (Philology), associate professor
Department of Foreign Languages
Evgeniy Bereznyak Military-Diplomatic Academy
(Ministry of Defence of Ukraine)

81 Melnikova str., Kyiv, Ukraine, 04119

The article deals with Spanish-language contrargumentative discourse markers as a
separate class of expressions and words that perform common functions: they connect
fragments of discourse, explain what semantic links exist between the text elements, manage
the communication process, the interpretation of discourse by the speaker and the recipient,
correlate, compare and contrast statements in discourse. These units not only syntactically
combine parts of the text, but also explain the cognitive connections between its parts, as
well as express the speaker's attitude to what he communicates, or his attitude to the speech
addressee.

Communicative implicatures can be blocked when the speaker realizes that his
information has caused an undesirable effect in the mind of the interlocutor. The ability to
understand this is determined as the theory of mind. An analysis of the cognitive functions of
Spanish contrargumentative discourse markers reveals that they aim to refute undesired
statements or assumptions.

Contrargumentative DMs have their own program of functioning, according to which,
they block the unwanted implicature that appeared in the previous statement, and on the
other hand, they introduce a new block of discourse. With this new block, the communicator
completes the information that the recipient should be left with. If we study the differences in
the use of contrargumentative DMs, it is necessary to distinguish different shades of use
within the limits of the above-mentioned algorithm. Awareness of these differences or shades
of sense is usually inherent in native speakers and difficult to convey to those who are
learning Spanish as a foreign language.

Key words: contrargumentative discourse markers, discourse, cognitive functions,
Spanish language, the theory of mind, implicature, communication.

(AxryansHi nuTaHHg KorHiTuBHOI diHrBictuxu [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
KornitusHi 0c00/IMBOCTI KOHTPAPIYMEHTATUBHUX NUCKYPCHBHHX MapKepiB y cydacHiii icmaHcbKiii MoBi
(Vkpaincekoro) [Kognityvni osoblyvosti kontrargumentatyvnyh dyskursyvnyh markeriv u suchasnij ispans’kij movi]
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Ha movaTky TpeThOro THUCSYONITTS AKTYaJbHHUM € BHBYEHHs 3ac00iB, IO
3a0e3MevyyroTh 3B SA3HICTh AHMCKYpCY, HOro iH(GOPMATUBHICTh, a TaKOX MPOIEC
B3aeMOJIii MOBIIS 1 ciyxada. JIMCKypCHBHI MapKepu BUKOHYIOTh CIUJIBHY (DYHKIIIIO:
3’€HYIOTh (parMEHTH JUCKYPCY, MOSCHIOIOTH, sIKI CEMAaHTHYHI BIIHOCHHH 1CHYIOTh
MK eJIEMEHTaMH TEKCTY, KepYIOTh IHTEpIpeTalliclo AUcKypcy peuumnieaToM. Ciia
3a3HAYUTH, IO 11€ HE MPOCTO CIIY>KOOB1 cJIOBa, 1M030aByieH1 Oy/ib-sIKO1 KOTHITUBHOI
(GyHKIIi. AKTYyaJbHICTh 3yMOBJIEHA JTOCJIJ)KEHHSIM CaM€ KOTHITUBHOTO AacCIEKTy
dbyukiionyBanHsa B quckypci KJIM, BKUBaHHS SKUX TICHO MOB'SI3aHE 3 IHTEHIISIMU
JIOJWHU B MPOIIECI KOMYHIKaIIii.

HaykoBa HOBH3HA [OCII/DKEHHS TIOJArae B 3°sCYBaHHI 3aJI€KHOCTI
BUKOPUCTAHHS B ICHAHCBKIH MOBI KOHTPApryMEHTATHBHHX JUCKYPCHBHHX
MapKepiB, IO € MepuPEepUYHUMHU OJMHULAMHU Yy PEUYEHHI, BIJl iX KOTHITHBHHX
GYHKIINA Ta eKCTPATIHTBICTUYHUX YUHHUKIB, TTOB’SI3aHUX 3 CUTYAIl1€}0 MOBJICHHS.

MeTo10 OCTIPKEHHSI € BU3HA4YeHHs, sK BkuBaHHsA KJIM icnmaHCbKOi MOBU
BIUIMBA€ Ha JNHUCKYPC, 1 30Kpema, sIkeé KOTHITUBHE HABAaHTAKCHHS MOXXYTh HECTH
3a3HA4Y€H1 OAMHUII, BUXOJAYH 3 IXHIX XapaKTEPUCTHK.

O006’ekTOM  JTOCHI/DKEHHST OOpaHO KOHTPApryMEHTAaTHBHI JTUCKYPCHBHI
MapKepu ICIMaHChKOi MOBH, SIK TE€TEPOTeHHY Tpyny, IO Ma€ €IUHY METYy
3a0e3neyyBaTd TEBHUN KOTHITUBHHHM 3B’SI30K Ta TMEPEXIAHICT MK PI3HUMH
eJeMeHTaMu JUCKypcy. TakumMu eireMeHTaMH MOXYTb OyTH Oynb-siKi 3MICTOBHI
oaunuui. KJIM HaBiTh MOXyTb MHOB’sA3yBaTH ()parMeHT AUCKYpCY 3 OyAb-sSKUM
CKCTPaJIIHTBICTHYHUM KOHTEKCTOM. Tob6To KJIM mOsSCHIOIOTH CEeMaHTHYHUN 1
nparMaTAYHUN 3B’SI30K MIDK €JIEMEHTaMH JUCKYpCy, IO CIIBBIAHOCSTHCH,
CTaBJICHHS MOBId JO TOro, IO BIH MHOBIJOMJSE, BIJHOCHMHH MIXK MOBIIEM Ta
aapecatrom mMoBJieHHs. [IpeaMeToM 10OCHTIIKEHHS € KOTHITUBHA 3a0apBJICHICTD, SIKY
Hajgae auckypcy BxkuBaHHS KJIM, Buxoasuu 3 iXHIX XapaKTEPUCTHUK, a TaKOXK
pUpo/ia TeHEPYBaHHS HOBUX 3HA4Y€Hb IIUMHU OJIUHUIIIMH 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY
Ta IHTEHII11 MOBIIS.

CrocoBHo BuaineHHs B okpemuil Bua KJIM, cepen icnmaHChbKMX T'paMaTUCTIB
CIIOCTEPITralOThCsl TEBHI PO3XOKEHHsS. s MeBHUX MOCHIIHUKIB 1€ — OKpeMa
rpyna JIM [5]. B cBoro yepry KopomiBchbka AkaaeMis BHILIAE 1X B OKPEMHI Kiiac.
“HoBa rpamaruka icmaHChbKOi MOBH’ BCTaHOBJIIO€ 3 0JlHOTO 00Ky JIM mpoTtupivus i
KoHTpaprymenranii (adversativos y contraargumentativos): ahora bien; al

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Cognitive Features of Contrargumentative Discourse Markers in Modern Spanish Language (in Ukrainian)
[Kognityvni osoblyvosti kontrargumentatyvnyh dyskursyvnyh markeriv u suchasnij ispans'kij movi]
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contrario, antes al contrario; por el contrario; todo lo contrario; antes bien;
después de todo; empero, en cambio; eso si; no obstante; sin embargo, a 3 1HIIOTO
JIM yctymku, Kyau B CBOIO udepry BxoAsaTh JIM Hamineni Ha nepeodopmieHHs
nymku: de todas formas/maneras; de todos modos; en cualquier caso [6, c. 597].
Aune “CnoBHMK TUCKYPCHBHHMX YacTOK 1CIAaHChKOI MOBH’ BIAMOBJISIETHCS Bia Oydb
saKoi kiacudikailii i oxoratoe Bci [IM BU3HaYeHHSM «4dacTkay [2].

Jlnst  pocmijpkeHHS MoBJeHHeBUX peamizamii KM B KOTHITUBHOMY 1
IparMaTHYHOMY IUIaHl JOUUIBHO PO3MISAATH KJIacH(iKaliio, 3ampONOHOBAHY
Martin Zorraquino y Portolés. B mit knacudikanii Buguisiotees taki KIAM: en
cambio, por el contrario, por contra, antes bien, sin embargo, no obstante, con
todo, ahora bien, ahora, eso si [5].

[ToHATTS IMIUTIKATYpH BIIEpIIe 3ycTpidaemo y pobori ['epbepra IMoa I'paiica
«Jlorika 1 CHUIKyBaHHsS». 3aCHOBHUK TEOpIii IMIUIIKATYp PO3MEXKOBYE Te€, IO
TOBOPUTHCS, 1 T€, 110 MAEThCS HA yBas3l. BumiisieTbcs 1Ba pi3HOBUIU IMILTIKATYP:
KOHBEHIIIMHI Ta HEKOHBEHIIIMHI. 3HaUCHHS KOHBEHIIIHMHUX IMIUIIKATYp BUBOJAUTHCS
13 JIGKCHYHHUX 3HAYEHb CJiB Ta CIOBOCIIOJNYYCHB, SKi BXOASATH y TMOBIJOMJICHHS, —
MM BOHM CXOXi Ha mpecymnosunii. Ipaiic HaszTBae IMIUIIKATYpaMu TUCKYpCy abo
KOMYHIKQaTUBHUMU IMILTIIKATypaMU Taki CMUCJIOBI KOMIIOHEHTH TOBIJIOMJICHHS, K1
PELHIIEHT BUHOCUTH 13 KOHTEKCTY CHIJIKYBaHHS 3aBJSKH 3HAHHIM KOMYHIKATUBHUX
MOCTYyJaTiB 1 KOHBEHIIM chuikyBaHHs. lle Takuii mparMaTUYHUM KOMIOHEHT
3MICTY, SIKM aJpecar BHUBOAUTHh Ha OCHOBI E€KCIUIIUTHHUX CKJIAJHHUKIB, aje Ha
BIZIMIHY BIJl IPECYNO3UIIA 1€ MEHII CTaOUIbHUM KOMIIOHEHT, OCKIJIBKH BIH MOXE
3HUKATH a00 TMOAABIISATHCS MiJ JI€0 KOHTEKCTY; BiH JIMCHUM JIMIIE AJS TEBHOTO
KOHTEKCTY. IMIUTiKaTypu Ha3MBalOTh CMHUCIOBHUMH BHCHOBKAaMH, Ha BIIMIHY BiJ
JIOTIYHUX BHCHOBKIB [3, ¢. 81-102].

B cyuwacHiii icmaHChKii MOBI BXHBawOThCcs JM, 10 MamTh Ha MeTI
CIIPOCTYBAaTH HeOaxaHli TBEpJKEHHA al0o mnpunyuieHHs — immikatypu. lLle
KoHTpaprymentatuBui JIM (sin embargo, en cambio, por el contrario, por contra,
antes bien, no obstante, con todo, etc.) [4].

OyHKIISA 3’€IHAHHA OKPEMMX EJIEMEHTIB JUCKYPCY cTaja TOJIOBHOK s
BUJIJICHHS JUCKYPCUBHHMX MapKepiB K OkpeMoro kiacy ciniB. Came ToMy B
JIHTBICTHIII JIJII HUX TAaKOX iCHYye Ha3Ba Conectores disCUrsivos — ykpaiHCHKOIO
JTUCKYPCUBHI KOHEKTOpHU (3B’si3yBaui). s i€l GyHKIIT TaKOK MOXHA BUIITUTU
cioBa Ta BHpa3d, [0 BUKOHYIOTh MiA-QyHKIII MPOTUCTABICHHS Ta
KOHTpaprymenTarii [1; 7].

(AxryansHi nuTaHHg KorHiTuBHOI diHrBictuxu [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
KornitusHi 0c00/IMBOCTI KOHTPAPIYMEHTATUBHUX NUCKYPCHBHHX MapKepiB y cydacHiii icmaHcbKiii MoBi
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Y wMoBieHHI KpiM mponeciB koaudikamii Ta gexkogudikanii iCHYIOTb
NPUHIIMIM, 10 PETYJIOITh B3aEMOJII0 KOMYHIKAHTIB 1, CIIIBBIJIHOCHO,
IHTEpIpeTallilo  BHUCJIOBIIOBaHb.  Teopiss  po3yMy  BHU3HA4Ya€e  3JaTHICTh
YCBIJIOMJIIOBaTH BIIMIHHOCTI, 1[0 ICHYIOTh MK HOTJSJaMU KOMYHIKaHTIB. [HImMMu
CJIOBaMH, LS 3[aTHICTh JO3BOJISI€ PELEMi€HTy OpaTH 0 yBard ICHXIYHI CTaHU
1HIIUX cy0'€KTiB, MPUITYCKAIOYH, IO iX JYMKHU MO10HI 0 1OTO BIaCHUX.

Jly>)ke 4acTo pelemieHT MiAa€ThCA CUTYaIlli, B SIKiil MOBUHEH YSBJISTH, IIO
JyMaOTh 1HII KOMYHIKAHTH. Y CBOIO Uepry, il KOMYHIKaHTH MOXYTb IPUITYCTUTH,
3 1H(opmalli, Ky BOHH MalTh PO CIIBPO3MOBHHKA, 110 BOHU JyMarTb abo
30TaAYIOThCA MPO T, IO BIH JIyMa€, 1 BCE 1€ TAaKOX MOe OyTH BHUBEJCHE
y4aCHUKaMH MPOIEeCy KOMYHIKaIlli B TEOPETUYHO HECKIHUYEHHOMY LUKJI. lepapxis
MCUXIYHUX CTaHIB, IO MICTIATh OJAWH OJXHOTO: A 66adicaio, wo 6u oymacme, wo s
8IpI0...

KomyHikaTuBHI IMIUTIKaTypH, MOXKYTh OnokyBatucs. Lle BinOyBaeThcs, KOIU
KOMYHIKaHT YCBIJOMJIIOE, IO HOTOo 1H(OpMallid BHUKIMKada HeOakaHUH e€PeKT y
criBpo3MoBHUKA. KOMyHIKAHT 31aTHUH 11€ 3pO3yMITH CaM€ 3aBJSIKH TEOpii pO3yMy.
Came 11 reTepoMETaKOTHITHMBHA 37aTHICTh 3BITYE€ KOMYHIKaHTaM Mpo HeOakaHi
immtikatypu. Came Teopis po3yMy HOpPU3BOAUTH 1O TOrO, IO KOMYHIKaHTH
3BEPTAIOTHCA 10 BXKUBaHHA M 1m100 610KyBaTH HeOaKkaH1 IMILUTIKATYpH.

[Ipouec «unTaHHA» PO3yMy CHIBPO3MOBHHKA, SIKMIl BUCYBa€ TEOPIisl PO3yMYy, €
B HasBHOCTI y BCiX yYaCHHUKIB MOBJIEHHEBOTO akTy. To#, XTO PO3MOBIISIE, «YUTAE
pO3yM» pEIUIli€EHTa 1, B Pe3yJIbTaTl CBOTO PO3YMiHHSA, MOAU(DIKY€E TMOJANIbIIE
NOBIIOMJIEHHSI. MoOXeMO MiACyMyBaTH, 110 MOBELb MOCTIHHO AyMae Mpo Te, K
IHTEpIPETY€E WOr0 MOBIIOMIIEHHS CITIBPO3MOBHHK.

Came 1HMM «YUTAHHSIM pO3YMY» TOSICHIOETHCS YCBIIOMIIGHHS TOSIBU
HeOaKaHUX IMIUTIKATYp 1, SK HACHIJOK, Oa)kaHHS iX 3a0JIOKyBaTH 3a JIOMOMOTOIO
BUKOPHUCTAaHHS MOBHHX 3ac00iB, a came — KOHTpapryMmeHtaTuBHUX JIM (Sin
embargo, al contrario, con todo, no obstante, etc.).

Yum Oinplie KOMYHIKAHT MIKJIY€EThCS MPO CTaH PEIUIIIEHTAa MOBJIEHHS, TUM
Olnbllle BIH HAIIJICHUH Ha 3YMTYBAaHHS HeOa)XXaHUX IMIUIIKATyp, TUM OUIbIIE BiH
CIIIKY€E 32 MOBHUMHU OJWHHUIISIMU, SKI BIH BUOMpAE s MOBIJOMJEHHS, 1 3a iX
epextamu. CHiBBIJHOCHO, TUM O1JbIIE AKTUBYETHCS TEOpis pO3ymMy MiJ dYac
KOMYHIKaTUBHOTO Tipolecy. Bumiezaznauene BuinBae Ha BxuBaHHa K/M.

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Cognitive Features of Contrargumentative Discourse Markers in Modern Spanish Language (in Ukrainian)
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Akmo po3risggati BiAMIHHOCTI y BxkuBaHHAX KJIM Tpeba BHAIIUTH PI3HI
BIITIHKM BXHBaHb B MEXaxX 3a3HAYCHOTO BWIINEC AJITOPUTMY. YCBIAOMIICHHS ITHX
BIJIMIHHOCTEH, 3a3BUYA, TPUTAMaHHE HOCISIM MOBH 1 BaXXKO MEPEIAETHCSA TUM, XTO
BHUBYAE 1CMIAHCHKY MOBY K IHO3EMHY.

Moskna ckasatu, mo KJIM, nampukiang Sin embargo OmokyroTh HebaxkaHy
IMIUTIKaTYypy 3 TMepIIoi YacTUHM BHCJOBIIOBaHHS, 3alepedyyloud 1ii HOBUM
TBEP/KCHHSAM y JPYTill 4acTUHI — MPOJOBXKECHHI TUCKypCy micis Sin embargo. B
Toi uac, konu 1HmI KJIM Takox OJIOKyIOTh HeOa)xkaHy IMIUIIKaTypy, ajie He
3alepeuyloun IOoNepeaHE TBEPAKECHHS, a BUIPABIAIOYM MHOro 3a J0MNOMOIOIO
koHkpetu3zauii. Tomy i KJIM He MOXyTh 3aMIHIOBATH OJJHE OJHOTO B OJHAKOBHX
KOHTEKCTax.

HaBiTh, SIKIIO BOHU 3yCTpI4alOThCA B A0COJIOTHO OJIHAKOBHX KOHTEKCTaX,
MOXHa CHOCTEpIraTH, 10 BOHHU B)KHMBAIOTHCS KOMYHIKAHTOM IS PI3HUX LUIEH 1
TPaKTYIOThCS TO-PI3HOMY PELUIIIEHTOM:

Mariana es mi dia de descanso. Sin embargo, puedes llamarme.

Mariana es mi dia de descanso. Con todo, puedes llamarme.

B o0ox Bunagkax HeOaxaHUil e(eKT Bl IMILUIIKATYpPU, BUKIMKAHOI TEPIIOIO
gacTuHOlO NO me llames, OGmaokyerbes KJIM. Ane HasBuicTh SIin embargo
CIPUYHHSIE CIIPOCTYBAaHHS LLOTO edekTy. B Toii wac, konu con todo He 3anepeuye
e edexT, a TIIbKHU, JUCTAHIIIOIOUNUCH Bl HBOTO, MiJIalITOBYyE. TaKuM YMHOM Yy
JIpYTOMY BUNAJIKYy 3aJIUIIAETHCA HE3PYUHICTh B1JI MOKJIMBOTO B T€OPli MalOyTHHOTO
TeJNeOHHOTO J3BIHKA, SIKa MOBHICTIO OJIOKY€ETHCS B IIEPIIOMY.

BiamoBigHO 10 BHIE3a3HAYEHOIO, JOCHUTH CKJIAQAHO IIOMIYaTH TaKl TOHKI
BIATIHKM B MOBJICHHI, ayie i Buau KJIM He cripuiiMaroThCs OJHAKOBO. 3aJIEKHICTh
PO3YMiHHS LMX BIATIHKIB B1J MPAarHeHHsA AOCATTH OakaHOTOo e(peKTy KOMYHiKalii,
3HOBY BKa3ye Ha 3B’s130K BxkuBaHb KJIM 3 Teopi€ero po3ymy.

BoxuBanns KJIM noB’si3yeThes 13 CIPOCTYBAHHSM LIJISIXOM 3arnepedeHHs abo
nepeoopMIICHHST  MoOmepeaHboi  1H(opmallii, sfKa BHUKJIWKada HeOaxaHy
iMmtikatypy.  ToGTo B KOTHITMBHOMY  IJJaHI  MOXHa  acoUIIOBaTu
KOHTpapryMeHTaTuBH1 JIM 3 HECTIpUSTIMBICTIO Ta 3 MOCTYILJIUBICTIO.

Tengo fiebre. Sin embargo, saldré.

Tengo fiebre. No obstante, saldreé.

B 060x mpuknanax HebakxaHOIO IMILTIKATYpOIO OyJie: MeHi He Clli0 8uxooumu.
Sin embargo 3BoauTh ii HaHiBelb 3amepeueHHsM. NO obstante we cmpocroBye
3a3Ha4yeHe B MepIliil YacTHHI, MEePEKOHAHHS, MPO TE, 10 HE CJ1J BUXOAUTH, BOHO

(AxryansHi nuTaHHg KorHiTuBHOI diHrBictuxu [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
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MPOJOBXKY€E ICHYBaTH, ajie¢ BXXE€ HE HACTUIBKM BIUIMBAIOYM HAa T, IO XO04Ye
MOBITOMUTH KoMYyHIKaHT. HebOaxana iMrmurikatypa OJIOKYEThCS CIPOCTYBaHHSM
TBEP/KCHHS, HE 4Yepe3 3allepeueHHs, K y BHMAAKy 3 Sin embargo, ane y cialuriit
dopmi wacTkoBoro 3amepedeHHs. I[Hdopmaris, sky BBoauth NO obstante He
IPOTHUCTABISETHCA TOMNEpPEaHINA 1HPopMaIlii, BOHA CKOpIIIE CTa€E YTOUHEHHSM, IO
HE 3MCHIIIY€ MPAaBAUBOCTI MEPIIOTO TBEPKEHHA. Take 3HAYCHHS CITIBBITHOCUTHCS
3 giecioBoM obstar — mpomucmaensmu. Tomy, uuMm Oinpmioro  Oyze
3aaHT2)KOBAHICTh MOBIIS HAa ICTUHHICTh IEPBUHHO1 1H(MOpMaIlii, TUM O1JIbIIEe IIAHCIB
3ycTpit y BHcioBmoBanHi K/IM no obstante, i yuM BIEBHEHICTh B MPaBIUBOCTI
Oylne MEHIIO, THUM Oimblle MIAHCIB JUIS 3acTocyBaHHsA Sin embargo. Ils
BI/IMIHHICTh y XapakTepl 3amepedyeHHs He MOXKe chpuimaTtuca 0e3 TIHOO0KOTO
3HaHHS 1 BiAYYTTS MOBHU. [IOBHOIO MIpOI0 KOPHUCTYBAaTHCS TaKUMH KOTHITUBHUMU
BiactuBocTsIMU KJIM MOXyTh TUIbKHA HOCIi MoBU. Came mojaibIile JO0CIHIIKEHHS
0COOMMBOCTEH BXKMBaHb 3a3HaueHUX JIM Moxe cTaTum B HAroil JJs BUKJIadadiB 1
JJIS1 TUX, XTO BUBYA€E 1CITAHCHKY MOBY.

BucHoBku. Ha moyaTtky KOMyHIKaTUBHOTO TIPOIIECY, 3aBASKH TEOPii pO3yMy,
KOMYHIKAHT YCBIJIOMJIIO€ BUHUKHEHHS HEOaXaHO! ISl PEIUIII€EHTa IMILUTIKATYpH.
Bin mamaraerncs 3HATH i1 KOTHITUBHUM BIUIMB BxkuBarouun KJIM mis Toro, mo0
PELMIIIEHT HE TPUNMCAB HOMY HeOaKaHy 1HTEHIIIIO.

KontpaprymentatuBHi JIM  MaloTh BJacHy KOTHITMBHY Mporpamy
(GyHKIIIOHYBaHHS, 32 KOO 3 OJTHOTO OOKY BOHM OJIOKYIOTh HeOakaHy IMIUTIKATypy,
[0 BUHUKJIA B MOMNEPEIHHOMY BHCJIOBIIOBaHHI, a 3 1HIIOTO — BBOJSATH HOBUH OJIOK
nuckypey. LluM HOBUM OJIOKOM KOMYHIKAHT YKOMIUIEKTOBY€E 1H(OpMAILit0, 3 SIKOIO
Ma€ 3aJUIIUTUCH PELUITIEHT.

besnepeuno, piBeHb BOJOAIHHS MOBOIO MOYKHA BU3HAYATH, 30KpeMa, BMIHHSIM
BXKHUBaTU Ta 1HTeprpeTyBaTtu KJ/IM, 6€3 11boro BMiHHS KOMYHIKaTHUBHA KOMIIETCHITis
OyJlle HETIOBHOIO.

Iomanbmii mepcHeKTUBU AOCTIKEHHA MM BOadyaeMO B BH3HAYCHHI
HaWTUNOBIMINX KOTHITUBHUX 3HAY€Hb JUCKYPCUBHHMX MapKepiB 1CMAHCHKOI MOBH.
Takox TMEPCHEKTUBHUM BBAXAETHCS JOCHIIKEHHS OCOOTMBOCTEH TMepeKiIamy
1CTIAHCHKOMOBHHX TUCKYPCUBHUX MapKepPiB 3aJICKHO BiJ CIPSIMOBAHOCTI AUCKYPCY.

Sk Bxe 3a3Hayvanocs, BIATIHKMA BXKHUBaHb PI3HUX MapKepiB B Mexkax JUIIe
KJIM He cnpuiimMaloThCsl OJHAKOBO. 3aJIeKHICTh PO3YMIHHS IUX BIATIHKIB Bij
NparHeHHs AOCATTH OaxaHoro egexkTy KOMYHIKallii, 3HOBY BKa3y€ Ha 3B’S30K

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
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BxkuBaHb K/IM 3 Teopiero po3yMy 1 moTpedye OKpEeMUX J10 CIT1JIKEHb.
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KOHIEINT GUERRA B ICHAHOMOBHOMY IHTEPHET-IUCKYPCI

Onexkcanopa KOpiiena Pubanka (m. Kuis, Ykpaina)
sasharybalkall?2@gmail.com

MaricTpanTka kadeapu poMaHchbkoi Qinomnorii
KuiBcpkuii HanioHanbHUH yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HayKu Y KpaiHu)

01601, m. KuiB, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Cmammio npucesueno 00cniodcenH0 8epOalbHUX 3acobié peanizayii KOHYenmy.
Aemop, Oarouu GU3HAYEHHS MAKUM MEePMIHAM, AK «KOHYenmy ma «KOHyenmocgepay,
HA2ONOWYE HA IX KOMNAEKCHIL CMpPYKmMypi ma HA8oOums mi, wo € Haubilbul OOpeyHUMU 8
pamkax 0amoi po36ioku. Busnaueno, wo nexcuxo-cemanmuune none Konyenmis nepebysac 8
KOHCMAHMHOMY Npoyeci PpO3UWUPEHHs, YOMY CHPUAE [HMEPpHem-OUCKYpC, 6 SAKOMY
Hatiwsuoue 8i000paICaArOMvbCs HOBL CMUCTU MA BIOMIHKU 3HAYEHb JleKceM | 8i0N08IOHUX
nomamos, Koeuiyii. Bcmanoeneno, womy eusuenns xowyenmy BIMHA numi € ocobaugo
AKMYQAIbHUM Y CYYACHOMY 2100aNI308AHOM) C8IMI, NPO WO C8IOUUMb POCIUCLKE 8IMOPSHEHHS
6 Vkpainy. Y cmammi oOocniosxceno moemi 3acobu, 3a 00nomocor AKux 8i00ysacmvcs
axmyanizayis konyenmy GUERRA 6 ouckypci mac-media Icnanii.

Ocobucmuii énecok asmopa: y npoyeci 8UBUeHHs 6epOAIbHUX 3ac00ié peanizayii
konyenmy GUERRA ¢ mexcmax icnancokoco inmeprhem-euoanus cqpopmoearo @peim, aKuti
IIIOCmMpye akmyanizayito KOHYenmy ma Ha2o1ouye Ha 1o2o 38 'a3ky 3 konyenmom CRIMEN.

Knwuosi cnosa:. rxomyenm, kKoHyenmocghepa, YHIGepcanbHUll KOHYenm, KOHYenm
GUERRA, nexcuxo-cemanmuune noie Konyenmy, HOMIHAmMueHe nojie KOHyenmy, inmepHem-
OUCKYPC, MediCi KOHYenmy.
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The article is devoted to the study of lexical means through which the concepts are
verbalized. The author gives a definition of such terms as ‘“concept” and ‘“‘conceptual
sphere” with an emphasis on their complex structure providing those that are most relevant
in the research. It was determined that the lexical and semantic as well as nominative fields
of concepts are in the constant process of expansion, which is facilitated by the Internet
discourse. The last mentioned is characterized by immediate transmission of current events,
thus it enables the verbalization of concepts which are of considerable interest to the
members of the community in a certain period of time. It was shown that in mass media
discourse new concepts are constantly appearing, but also the existing ones are acquiring
new meanings and connotations. Proceeding from the fact that the language can serve to
create manipulative, untrue and propaganda information, it was determined that the study of
the concept “war” is particularly relevant. The article considers the lexical means, by which
the actualization of the concept GUERRA takes place in mass-media discourse, which
include the lexeme ‘“guerra’ itself and its use with attributive adjectives as Well as the
synonyms of the lexeme “guerra”. The both above mentioned are also used with the verbs
that have different semantic features.

Personal contribution made by the author: in the process of researching the lexical
means of realization of the concept GUERRA in the texts of Spanish online newspaper El
Espariol the frame structure was created. The frame illustrates the actualization of the
concept and highlights the connection of the concept GUERRA with the concept CRIMEN.

Key words: concept, conceptual sphere, universal concept, concept GUERRA, lexical
and semantic field of concept, nominative field of concept, Internet-discourse, conceptual
limitations.

IlocranoBka mnpoGJemu. B cydacHiil JIHTBICTHIN IIUPOKO BUBYAIOTHCS
KOHLIETITH, K1 BUHUKAIOTh Y pe3yJIbTaTl IEBHUX CYCMUIIBHUX Ta MOBHHX IMPOIIECIB 200
ICHYIOTh TIPOTSATOM BiKiB, HaOyBaroun HOBUX KoHoTariit [10, c. 217]. MoBa Bimirpae
BAXUJIUBY pPOJb y (OpMyBaHHI YSBIECHb OKPEMHUX OCOOMCTOCTEM Mpo MoAli Ta
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(heHOMEHM Cy4acHOCTI, a TAaKOX MPOAYKY€E MEBHE CTaBJIeHHA 10 HUX [4, c. 143]. Tak, B
IHTEpHET-TUCKYPCl K OJHOMY 3 Halle()EKTHUBHIIIUX THUIIB KOMYHIKAIli ChOTOACHHS
BiIOYBA€THCS aKTyalli3allisl YHIBEpCATbHUX KOHIIEMTIB, SIKI € 3HAYYLIUMH JJIs1 BChOTO
JIOAICTBA B aKC10JIOTITYHOMY KOHTEKCTI.

Jnsg  nuckypcy Mac-menia, 30KpeMa IHTEPHET-IUCKYpCy, XapakTepHUM €
Oe3nocepe/lHeE BHUCBITJIICHHS aKTyaJlbHUX TMOJIA, TOMYy B HbOMY CTa€ MOKIJIUBOIO
BepOasizallisi KOHIICTTIB, $KI CTAHOBIATH CYTTEBUH I1HTEpeC JUIsl TMPEJCTaBHUKIB
CyCHUIbCTBA B NEBHUW MPOMIKOK Yacy. 3 Oy Ha TOM (haKT, IO LIel TUIl MacoBOI
KOMYHIKaIlll KOPUCTYEThCS HEAOUSKOI MOMYJSIPHICTIO CEpell yCiX BIKOBHX TPyl Ta
3HAYHO BIUIMBA€ HA iXHE CIPUUHATTSA TOTO, IO B1AOYBAETHCSA Y CBITi, JOCIIKCHHS
peanizanii konnenty GUERRA B HhOMy Mae HeaOusiIKe 3HAUCHHS, YUM 1 MOSICHIOETHCS
AKTYAJBHICTh JOCIII>)KEHHS.

Mertoro ctarti € gociiautu ocobmmBOCTI akTtyarmizamii koHuenty GUERRA B
1CIIAHOMOBHOMY MAacOBOMY JHUCKypci. [I7si JOCSTHEHHS METH IMOCTa€ HEOOXiAHICTh
BUPIIIECHHS TaKUX 3aBAaHb:

1) yTOYHHTH 3MICT TEPMiHIB «KOHIICNIT», «KOHIIETITOChHEpay;

2) BU3HAYUTU POJb IHTEPHET-IUCKYpCY B pealizailii KOHIENTIB, 30Kpema

KoHuenty BIMHA,
3) mpociiakyBatu mporec BepOaiizaiii konnenty GUERRA B icmaHoMOBHHX
IHTEpPHET- JKEpeIax.

06’exktom nochikenns € konnent GUERRA B icmanoMoBHOMY iHTEpHET-
JIMCKYPCI.

IIpenmerom mocmipkeHHS € MOBHI 3aco0u akTyanizamii konnenty GUERRA B
1HTepHET-nucKypci [cnaHnii.

MarepiasamMmu Uisi HayKOBOI PO3BILAKM CIYTyBaJd TEKCTH 1CIIAHOMOBHUX
IHTepHET-BUIaHb.

VY npoueci HamucaHHs CTaTTi OyJ0 3aCTOCOBAaHO TakKi METOMM JOCIIKEHHS:
aHai3y Ta CUHTE3y, BUOIPKM MOBHOI'O Martepiainy, KOMIIOHEHTHOTO aHai3y.

HaykoBa HoOBHM3Ha mojsirae B TOMY, LI0 Yy CTaTTl IPOAaHAJII30BaHO, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX MOBHHX 3ac00iB 3a0e3neuyerbest peanizaiis koHnenty GUERRA B
1ICIaHOMOBHOMY 1HTE€PHET-AUCKYPC1 Ha Ti1 po3B’si3aHO1 Pocieto BifiHU POTH Y KpaiHHU.

Orasig HaykoBoi JgiTepatypu. JlochipKeHHIO KOHUEMNTIB MPUCBITUIIA HAyKOBI
pO3BiAKM BiTUM3HsAHI JIHTBICTH. O. boroMonens-bapam onucaB akTyanbHI HaNpsSIMH
JOCIIIJIKEHHSI KOTHITUBHOT HayKH B Ykpaini [2]. @opmyBaHHS KOHIENTOCHEpHU CTAJIO0
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onHuM 13 mpenmetiB gociimkenHs A. Ilpuxonpka [5]. BuBueHHIO ocoOnmBOcCTEH
akTyamizanii kornenty BIMHA npucssaeni mpani Takux MoBo3HaswiB: O. IlleBueHKo
ta JI. bpocnaBchka (Ha matepiam aHrmiicekoi MoBu), JI. ITacuk (Ha Mmatepianmi
HiMenbkoi MoBH) [3]. K. bnusHIOK A0CHIIUB PO3KPHUTTS JAaHOTO KOHIIETITY ¥
cBiioMocTi yKpaiHcbkoi Mmool [1]. V mpami 1. IlleBuenko, I. Mopo3oBoi Ta B.
[IleBueHKO PO3MISTHYTI HOMIiHAIlIi, 32 JIOMIOMOTOK SKMX BiIOYBA€ThCS BUCBITICHHS
BiliHK Pocii mpotu Ykpainu B aHTJIOMOBHOMY MEAIMHOMY IUCKypCi [6].

OcHoBHmii 3mict. CydacHa JIIHTBICTHKA Hajldye€ HU3KY ACQIHILIN TEepMiHY
«KOHILIENT», M0 € OaraTOBUMIPHUM 3a CBOIMH CTPYKTYpOIO Ta 3MICTOM: BIH
OB’ s13aHUM 13 MOBOIO, B SIKI BiIacHE B1I0YBAa€ThCS 00 €KTHBAIliS;, 3 KYJIbTYpOIO, B
K1 aKyMyJibOBaHa ME€BHA CYKYIHICTh IIIHHOCTEW; 31 CBIJOMICTIO JIFOJIMHU. 3TIAHO 3
A. IlpuxoapKoM, KOHIIENT JOIIJIBHO PO3MISIIATH 3 AKCIOJMOT14HOI, €THOKYJIBTYPHOI,
MEHTaJIbHOI TepcnekTuB [5, c¢.15-22]. KoHumenTt BHCTymae ySBISHHSIM IO
KOHKPETHUM MOMEHT JIIHCHOCTI, Ha (DOPMYBaHHS SKOTO 3HAYHO BIUIMBAIOTH KYJIbTYPHI
TpajaMIlii, a TaKOX JOCBIJ KOXKHOTO OKpeMOoro cy0’ekTa. Takum YMHOM, BiH 3a3Ha€
MOCTIMHUX TpaHcopMallii Ta PO3IIMPIOE CIEKTP CBOIX 3Ha4Y€Hb, HEPIIKO
Mi(oJoTiyHUX, Yepe3 110 1 MoTpedye NEPMAHEHTHOTO YTOYHEHHS Ta JOCIHIKeHHs [9,
c.45-58]. Konmenrocdepa x BU3HAYAETHCA SK KOMIUIEKC KOHIICTITIB TMEBHOI HaIlii,
KU (OPMYETHCS HA PIBHI CB1JIOMOCTI KOKHOTO HOCISI MOBH.

[Ipouec akryanmizauii KOHUENTIB B IHTEPHET-TUCKYpPCl € OJHUM 3
Halle(eKTUBHIMNUX CMOCOOIB 1X BepOamizailii, ajke rio0albHa Mepeka 03BOJISIE
MaKCHUMAaJIbHO MIBHIKO TPAHCIIOBATH HOBI CMHCIIU, SIKI BAHUKAIOTh B KOXKHIM OKpemii
MOBI. B muckypci mac-Meia moHs 3’ IBJISIOTHCS HOB1 KOHIICTITH, @ TaKOK HaOYBaIOTh
HOBUX 3Ha4€Hb Bke€ icHyroul. HaBiTh yHiBepcaibHi KoHUenTH, Taki sk /JOBPO,
CTPAX, JIOEOB, CMEPTh, BIHHA ta iumi nepeGyBaioTh y MOCTillHOMY IIpolieci
PO3MIMPEHHS TXHBOTO JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TTOJIS.

Hapasi nmoctae HeoOxiaHIicTh AetanbHOoro BuBueHHs kKoHIlenTy GUERRA, amxe
MOBa MOXE CIYTyBaTH IHCTPYMEHTOM /I MOSBH MaHIMYJISITUBHOT Ta HEMPaBIUBO1
iHpopMmariii, a B JeIKMX BHUIAAKax HaBiTh mpomaranau [8, 11]. Jlo Toro ix,
BpPaxoBYIOUM CTPIMKI TEMIIM JOKYMEHTalli mepeOiry BO€HHUX [id, Oe3nmepepBHO
BIIOYBa€ThCS aKkTyasi3alis noHsATiiHOro komnonenty konuenty GUERRA, mo crae
MO>KJIMBUM 32 JIONOMOT'0I0 Mac-MeIIMHOro AUCKYPCY.

Posrisyaroun peanisanito kounenty BIHHA B meniiiHomy muckypci Icnawnii Ha
Tl BiiHM Pocii npotm VYkpaiHu, Ciii TOBOPUTH MPO AaAKTyalli3allil0 KOHIIENTY
Oe3nocepelHbO Y JieKceMi guerra, a Takox il CHOJMy4YyBaHICTb 13 MPUKMETHUKAMU-
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aTpuOyTHBaMU Ha MMO3HAYEHHS KOPCTOKOCTI («Una guerra asesina» (BOuBYa BiiiHA),
«la guerra de agresion» (arpecuBHa BiitHa)), macmTaOHOCTi («la guerra total»
(ToTanmbHa BiliHA)), Xxapaktepy («la guerra imperialistay (immepianicTiuHa BiifHa)) Ta
HaciIKiB («una guerra destructiva» (pyiiHiBHa BiliHa)) [12].

Peanizamis  konnenty GUERRA  BinOyBaeTbcst TakoX 3a  JOMOMOTOIO
CHHOHIMIUYHUX JekceM, a came: «la violencia» (kxopcrokicte), «la barbarie»
(BapBapctBO), «la invasion» (Bropruenns), «la ofensiva» (mactym), «la escalada
militar» (eckanaris BoenHux Jiii), «el atentado» (manan, 3amax), «el conflicto bélico»
(Boennuit koH(uikT), «la agresion» (arpecis), «la crueldad» (xkopcrokicts), «el
ataque» (araka), «el horror» (kax), «el crimeny (3moumn) (auB. puc. 1). Jlekcemu-
CHHOHIMM TaK C€aMO MOXYTh B)KHBaTHCS pPa3oM 3 MNPUKMETHUKAMH, SKi
KOHKpeTU3yIoTh iX 3MmicT: «el ataque brutal» (ckopctoka araka), «el ataque con
artilleria» (aptunepiiicbka aTaka).

la crueldad

A el horror la barbarie

1 la violencia -

/
/ “‘\
GUERRA \A % el ataque | - [ CRIMEN J

la invasion <

& — 4

el atentado

—

\ : " la ofensiva
la agresion s
\{ = | la escalada /
militar

Puc. 1. @peiiv konyenmy GUERRA

MosxHa mnpocniakyBatu BukopuctanHs koHuenty GUERRA Ta nekxcem-
CUHOHIMIB 3 JI€CJIOBAMHU 3 PI3HUMU CEMAaHTUYHUMHU O3HAKAMH: HA MO3HAYCHHS
nouatky («lanzar una triple ofensiva» (po3ropHyTu HacTym i3 TPhOX HAMPIMKIB)),
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nonoBieHHs («Rusia ha retomado un esfuerzo ofensivo» (Pocis 3HOBY 3ailicHHIIa
cripoOy HacTymy)) abo mepebiry nporecy («la guerra que esta librando Rusia en
Ucrania» (Biiina, siky Beae Pocis B Ykpaini)). Hepigko gieciioBa BXHBAIOTHCS
pa3oM 13 MPUCITIBHUKAMHU 3 HETaTUBHOIO CEMAaHTUKOIO, SIKI HaJaloTh OLIbIIOL
€MOTHBHOCTI BHCJIOBIIIOBaHHIO: «tomar territorio salvajemente en el este y el sur
del pais» (mo-BapBapchKHu 3aXOILTIOBATH TEPUTOPIi HA CXOJI1 Ta MiBAHI KpaiHH)).

Hominamii  xonuenty GUERRA y  mnoenHanHi 3 OPUCBIHHUMH
NPUKMETHHKAMH BHKOPHCTOBYIOTHCS 3aJJI1 BKa3iBKM Ha KpaiHy-arpecopa: «la
invasion rusa» (pociiicbkke BTOprHeHHs), «la agresion de Putiny (myTiHchbKa
arpecis). CrnocTepiraerbCsi TaKOX BXXKMBaHHS TOPIBHAHL ISl HaJaHHS O1JIbII
BHPAXXEHOTO HeraTuBHOro 3abapsieHHs: «la invasion rusa de Ucrania como hija
de los delirios de grandeza de Putin» (pocilickke BTOPTHEHHS B YKpaiHy SsIK
Hacaiaku Manii Benauul Ilyrtina). Jly’ke mommupeHe BUKOPHCTAHHS MPUKMETHHKIB
Ha TMO3HAYCHHS HE3aKOHHOCTI Jif arpecopa Ta MOPYLIEHHS HUM MDKHApOJHUX
HOopM: «un uso ilegal de la fuerza armaday» (He3akoHHE 3acTOCYBaHHS 30pPOMHMX
cui), «una accion indefendible e inaceptable» (meBunpaBnana ta HempumycTuMa
nist), «la invasion del territorio internacionalmente reconocido de su pais vecino»
(BTOprHEHHS Ha MIKHApOJHO BU3HAHY TEPUTOPIIO CYCiTHBOI KpaiHu), «UNn crimen
atroz del derecho penal internacional» (kaxjauBHI 3JI0YHH, IO € TMPEIMETOM
MDKHapOJHOrO0 KpHMiHajdbHOTO ImpaBa), «un atentado contra la integridad
territorial de Ucrania» (3amax Ha TepuTopiajbHy IITICHICTh YKpaiHH).

Konuenrt akTyalni3yeTbcsi 3a JOMOMOIOI BXKHBAHHS JTIEMNPUKMETHUKOBUX
3BOPOTIB, MIAPSIJHUX O3HAYAIBHUX PEYEHb, a TAKOX BIIACHUX HA3B HACEJICHUX
NYHKTIB Ha MO3HAYCHHS TPariyHUX HACTIAKIB BIMHM s Hapoay Ykpainu: «l0S
horrores perpetrados por las fuerzas armadas rusas en Ucrania» (;kaxu, BUNHEHI
pocilickkuMu 30pOWHMMH cujiaMu Ha Teputopii Ykpainu), «un conflicto bélico
marcado por el desastre humanitario» (BoeHHHI KOHDIIIKT, 110 XapaKTePU3YETHCS
rymasitapHoio karactpodoro), «los crimenes contra la humanidad en Bucha»
(3710YMHM TIPOTH JIOACTBA, K1 Oynu ckoeHi B byui).

Konnent GUERRA HaOyBae HOBUX BIATIHKIB 3HAau4€Hb Yy HACTYIHOMY
npukiazi: «el pueblo ucraniano resiste a la fuerza secular del imperialismo ruso»
(Hapon YkpaiHu MPOTUCTOITH 0araToBIKOBIN CHJII POCIMCHKOTO iMmepianizmy). B
JaHOMY TMPUKJIaai, a caMe B 3HA4YCHHI NPUKMETHHKa «Secular» BTIIOETHCS
MOBTOPIOBAaHUM XapakTep arpecii, 3 SKOIO CTHUKA€ThCA Hama KpaiHa. 3a
JOTIOMOT'0F0 BUKOPUCTAHHS Jli€ciioBa «IesSistiry (Y4MHUTH OIip) HArOJIOMIYEThCS Ha
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MOXJIMBOCTI YKpaiHM JaBaTH BIJCIY arpecopy Ta Yy TMEpPCIEKTUBl JOCSITTH
IJIKOBUTOI IEPEMOTH.

BucHoBKM JociixxeHHsi. Y TMpoleci aHamizy JEeKCMYHHUX 3aco0iB, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKHX y TEKCTax ICIMaHOMOBHHX I1HTEPHET-BHAAHb pealli3yeThCs
kounent GUERRA, mu gifimim Takux BUCHOBKIB:

1. KoHuenTt [OUIJIBHO TpakTyBaTU SK BiAOOpaXKeHHS TEBHOI MUTI
JIMCHOCT1 Y CBIJIOMOCTI KOKHOTO OKPEMOT'0 MOBIIf, AK€ (HOPMYETHCS
1]l BILIMBOM BJIaCHE JIOCBIY OCOOMCTOCTI Ta KYJbTYpPHUX TPAJMIIIi.
Konnentocepy MokHa BHU3HAYUTH SK CHUCTEMY KOHIEMTIB MEBHOI
Hailii, ¢opMyBaHHs AKOi B11I0YyBaeTbCAd Ha pPIBHI CBIJOMOCTI HOCIIB
naHoi MoBH. byno BHM3HAaueHO, 110 HOMIHAaTUBHI Ta JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHI MOJISI PI3HUX KOHIIENTIB MOCTIMHO PO3MIMUPIOIOTHCS IiJ
BIUIMBOM TMOJiH, $KI BIAOyBalOThCS, MO MH W MPOCTEKUIU Ha
MPUKJIA/l IHTEPHET-TUCKYPCY .

2. Jluckypcy M™ac-mefia, 30KpeMa I1HTEpHeT-IHCKYypCy, MpUTaMaHHa
MIBUJKA Iepeladya aKTyalbHUX IMOJIM, camMe TOMYy B HbOMY CTae
MOXKJINBOIO BepOasti3allis KOHIIENTIB, K1 CTAHOBJISATH 3HAYHUM 1HTEpEC
I TIPEJCTaBHUKIB CYCHUIBLCTBA B IMEBHUM MOMEHT aidicHocTi. B
po060TI OyJI0 BCTAHOBJIEHO, IO 1HTEPHET-AUCKYPC CIPHUSIE MOSIBI HOBUX
KOHIEMTIB, a TaK0X HAOyTTIO YHIBEpPCAJbHUMH KOHIIENITAMU HOBHUX
koHoTaliil. byno mpoananizoBano peamizanito koHmenty GUERRA,
ajmxe udepes BiHY Pocii mpotu Ykpainu BinOyBaeThcsl akTyai3aris
MOHSATIMHOTO Ta HOMIHATUBHOTO KOMIIOHEHTIB KOHUENTY B PI3HUX
MOBax, cepe] AKX U 1CIaHChKa.

3. ¥V pe3ynbpTari IOCHIIKEHHS JIEKCHYHHUX 3ac00iB OyJI0 BCTaHOBJEHO,
mo BTuieHHs koHuenty GUERRA B  icmanomoBHHX cTaTTsx
BiZI0yBA€ETHCS 3a IOMIOMOTOIO caMoi JieKcemMu guerra Ta il moeaHaHHIO
3 NPUKMETHUKAaMHU, L0 BHUCTYMAIOTh aTpUOyTaMH. 3aCTOCOBYIOTHCS
TaKOX CHUHOHIMIYHI JIEKCEMHU OKpPEeMO Ta B TO€JHAHHI 3
NPUKMETHUKAMH, TOKJIMKAaHUMHM YTOYHUTH iX 3HA4YeHHA. Mu
CIOCTEpIrajii BUKOPUCTAHHS BUILE3a3HAYEHUX JIEKCEM 3 JI1ECIOBAMH,
IS SIKMX XapaKTEpHUMU € TaKl CEMAaHTHUYHI 03HAKH, SIK B1JI0Opa>KeHHS
noYaTKy, MPOJOBXKEHHA a00 TpPUBAJIOCTI MeBHOTO mpoiecy. Hepigko
JaHl Ji€ciioBa BXXKMBAJIWCS Pa3oM 13 MPUCTIBHUKAMHM Ha MO3HAYCHHS
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HETaTUBHOI KOHOTAIIllil, 1[0 POOMIJIO BUCIOBIIOBAHHS O1IbII €MOIIMHO
HaBaHTaXeHUM. HomiHamii KOHIENTy CHojydalucs 3 MPUCBIHHUMHU
MPUKMETHUKAMHU Ta TO3HAYaJIM KpaiHy, sSika BHCTYIA€ arpecopoMm y
BiiiHi. Byno BUsBIEHO, 110 MHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS MOPIBHAHHS,
SK1 JO3BOJISIIOTH OTpUMATH OibIly HEraTUBHY EKCIPECUBHICTb.
[Tomupenum siBuieM OyJd0 3acTOCYBaHHS MNPUKMETHHUKIB, sKi
BKa3yBaJM Ha mpoTunpaBHicTh Aik Pocii. Konment OyB peanizoBaHuii
TAKOX 3a JOMOMOIOK BHUKOPUCTAHHS JIENPUKMETHUKIB 1 BIIACHUX
Ha3B HACEJICHUX MYHKTIB, K1 JO3BOJIMIN MIJAKPECIUTH TPareaito, siKy
arpecop MpUHIC B HaIlly KpaiHy.

IlepcrieKTHBY MOJAJBIIUX HAYKOBHUX PO3Binok. J[oCTiKEHHS KOHIIENTY
GUERRA ne Mae oOMeXyBaTHCS JaHOIO CTATTEI0, aJKe Hapasi I TeMa moTpedye
JIeTaTbHOTO BUBYEHHS. [lepcmekTHBaMHM MOMANBIINX JOCHIDKCHbL MOXE OyTH
anami3 aktyanizamnii konuenty VICTORIA UCRANIANA B mexiitHOMy mpocTopi
[cnanii.
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PO JJUCKYPCHU NIJIPYYHUKIB 3 ICIAHCbKOI MOBU

Onena IOpiiena Caiighymoinosa (Jlvsis, Yxpaina)
olena.sayfutdinova@Inu.edu.ua

KaHauaaT (QUI0JIOTIYHUX HAyK Kadeapu dpaHiry3bkoi ¢inosorii
JIbBIBCHKMIA HallIOHATBHUM YHIBEpCHUTET iMeH1 [Bana dpanka
(MiHicTepCcTBO OCBITU 1 HAYKH YKpaiHH)

79005, m. JIbBiB, ByJ. YHIBEpCUTETCHKA, |

Cmamms 30cepeddcyc ysacy HaA OUCKYPCAX, NPUCYMHIX ) CYYACHUX NIOPYUHUKAX 3
icnancokoi mosu. Y 00CniOdHCceHHI BUSHAYEHO mMaA NPOLIIOCMPOBAHO, WO NIOPYUHUK
8I000paicae Kpainy MO6HO, KYIbMYPHO mMa MeHmanbHo. Po3enanymo npucymuicme piznux
mem 3aNedCHO BI0 CHPAMYBAHHA [ MEKCMOB020 HANOBHEHH NIOPYUHUKIB, SKe MAKONC
gi0obpadcene 8 cmui KOMyHIKayii ma 6 NPONnOHOBAHUX 00 BUKOHAHHS énpasax. /[oeedeHo,
Wo meKcmosi mamepianu, posmiweHi 6 RNIOPYUHUKY, MPAOUYyiitHo penpe3eHmyons
cmepeomunu ma YiHHICHI opicHmupu icnanyis. Onucaro OUCKypc iCNaHcbko2o NiOPYUYHUKA 3
noensidy KOMYHIKAMUBHOI, eMOMUBHOI ma Memamo8HOi @QyHKyiti mMosu. 3anponoHo8aHo
sugyamu NIOPYYHUKU AK YIHHUL LII0OCMPAMUGHULE Mamepian 0 00CAI0HCeHHs icmopii, MO8uU
ma NiH280KPAIHO3HABCMEA.

Knrwuoegi cnosa: ouckypc, énpasa, mexcm, mema, 3a4860aHHS.

ON THE DISCOURSES OF SPANISH LANGUAGE TEXTBOOKS

(AktyanbHi muTaHHA JiHrBOKYIbTypoorii [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
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PhD (Philology), associate professor at French Philology Department
Ivan Franko National University of Lviv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
1 Universytetska Str., Lviv, Ukraine, 79005

This article is devoted to the topics that appear in the textbooks of the Spanish language
written by Spanish authors. Special attention to the traditional discourses is paid. The textbooks
are studied considering its didactic orientation, and it is observed that the topics represented in
the textbooks change depending on its components: the texts and the tasks offered. It is shown
that the text, the tasks and the exercises of the Spanish textbooks represent the cultural and
mental characteristics of the Spanish nation along with the language. It is discovered that
Spanish textbooks of Spanish language reflect traditional stereotypes and axiological points of
the Spanish nation. It is especially characteristic of grammar books that, at first sight, seem to
be far from the topics of Spanish day-to-day life, civilization, culture, and history. The discourse
of the textbooks is described from the focus on the communicative, emotive, and metalinguistic
functions of the language. The research has revealed that, in some cases, Spanish textbooks
represent valuable sources for studying civilization and culture or even the history of Spain. As
far as further research is concerned it is recommended to use the methods of the corpus
linguistics. Free and directed associative experiments would be useful too as well as
quantitative and statistical methods for their procession.

Key words: discourse, exercise, text, topic, task.

Beryn: TpanuiiiiiHo miipyqHHK 3 1HO3EMHOI MOBU BB)XAIOTh OJTHUM 13 TOJIOBHUX
pecypcCiB JyIs TOCATHEHHS Pe3yJibTaTiB HaBuaHHA. HaBiTh y 100y 1MPPOBUX TEXHOIOTIN
HABUAHHS 1HO3EMHOI MOBH CIIMPAETHCS HAa MUCHMO 1 JPYKOBAHWN MIAPYYHUK, AJKE
eKpaHHI 3aCO0M HE 3aBXIU JAIOTh 3MOI'Yy JOCATTH €(DEKTUBHOIO 3amaMm’sITOBYBaHHS, a
TaKoX TMOTPEOYIOTh ENEKTPONOCTayaHHsI Ta Oe3nepediftHOro JOCTYyIy /A0 IHTEpHET-
Mepexi. JIo cioBa, OCTaHHE CTaJIO HE 3aBXKIM MOXIIMBAM B YKpaiHi B e BOEHHHH Yac;
JI0 TOTO K 37100yBavi OCBITH JIETKO BIIBOJIIKAIOTKCS BiJl pOOOTH 3 EKPAaHOM Yepe3 panToBi
MEpeKeBl TMOBIIOMIICHHS Ta poOOTY MOMAaTKOBUX (YHKIINA Ha mpucTpoi. Tak, mudposi
pecypcu il HaBYaHHS OyIyTh JI€EBUMH JIMIIE 32 YMOBH iXHBOTO CHCTEMHOTO,
TIOCITiTOBHOTO Ta TTIOBTOPIOBAHOTO BUKOPHCTAHHS, ITO3asIK 30POBE 3araM’ STOBYBaHHS, K i
Oymp-sike HHINE, TOTpeOye (PIKCOBAHOTO TEKCTYy; 1 KOPUCHO Oyje, SIKIIO BUBYYBAHE
CIIOBO, TrpamaTuuHy (opMy a00 CHHTAaKCHYHY KOHCTPYKIIIO 3700yBadl OCBITH
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NPOMYyCKaTUMYTh Yepe3 MaM’siTh 3a JOMOMOIOK CKOPOMHUCY. SIK CBIMUMTH MPAKTUKA,
CKCIICPUMEHTH Ta WHIIN Baromi po3MaiTi JOCHTIDKEHHS, 30KpeMa CydacHa HayKOBa
po3BijiKa SMOHCHKUX yueHHX [10], ckopomnuc — 11e HeOliHeHHa IHCTPYMEHTAJIbHA OMIILs,
SKOi Hac IM030aBIISIIOTh €JICKTPOHHHUM KypC, BIFICO, €IEKTPOHHA BEpCis MiApydHUKA abo
TecTiB. Bapro Haragatu, 110 BHUKOHAaHHS TUCbMOBHX BIIPaB 3allyCKa€ MeEXaHI3M
“npuramyBanHs’ [3], sskuit 1 3a0e31euy€e HaBYaHHSI.

3MICTy 1 HAIlOBHEHHS MIIPYYHHUKIB 3 ICIIAHCHKOI MOBH TOPKAIOTHCS MEPEBAKHO
HAyKOBI Ipall 3 JIHIBOAUJAKTUKU 1 meronoforii. @pancicko XimeHec Kanbaepon Ta
Anna Pydat, po3mipkoByIOUM TpPO JUCKYpPCOBY CHPSIMOBAHICTh IHCTPYMEHTIB JIJIst
HABUaHHS, CTBEP/DKYIOTh, 1110 “BMOIp 3aBJaHHS 1 BU3HAYCHHS TEMHU 3aJICKATUMYTh
TOJIOBHUM YMHOM BiJl OTPeO, 3alliKaBJICHb 1 XapaKTepy aBauTopii” (TYT 1 Jaji mepeksia
Mmiit. — O. Caiidytainona) [8, ¢. 32]. Ha gyMKy OUIbIIOCTH AOCTITHUKIB, YHIBEPCATIBHOIO 1
HEMOMUJIBHOIO TEMOIO HAaBYAJILHUX MAaTepistliB — TUCKYPCOM — € COKpaTiBChbKa cripoda
mi3Haty ce0e, a BITAK 1 MO3HAMOMUTHUCS 3 UHIIIMMH YYaCHUKAMHU HaBYaJILHOTO MPOIIECY .
[craHchbki  IUAKTH, PO3MIPKOBYIOUM IPO 3MICT HABYAHHS, HAIAOTh HAHOLIBIIIOTO
3HAYEHHS KOMYHIKaIIli SIK COLISUTbHIA B3a€MO/Ili, MO3HAUEHIH OCOOUCTICHUMU MOCUJIaMHU
Ta eMOIISAMH: “3JIUTTS MOBHOI'O, COIIISZIBHOTO Ta OCBITHBOIO KOHTEKCTIB HAJIAIOTh
JPYTUM MOBaM TaKHUX OCOOJMBHUX BJIACTUBOCTEH, IO iX CIij OpaTu MO yBaru il 4yac
HaBYaHHS PI3HOPIIHOI YUHIBCHKOI aBauTopii” [9, ¢. 149]. JInckypcoBOMy HaBaHTa)KEHHEO
HAJIAl0Th 3HAYCHHS HABITh MiJl Yac BUBUEHHA rpamatuku. [lo npukiany, noktop [atpicis
I'imben Conano 3 YHiBepcureTy Kocta Puku 3a3Hauae: “Jluckypc € mpocTopoM, B SIKOMY
3aCTOCOBYIOTh TpaMaTWKy, 1 B I[bOMY KOHTEKCTI MU MOXEMO OO0 €IHATH BUBYCHHS
rpaMaTUKK 3 KOHIICNTAaMH, 10 BUIUIMBAIOTH 13 MPArMaTHKH Ta COINIOJIHTBICTHKHU [6].
Xoce Manyenb bycroc Xicoepr, nmpodecop YHiBepcutery CamamaHky, pO3MIpKOBYIOUU
PO HABYAHHS TpaMATUKW, CTABUTh IMUTAHHSA MPO PIZHUIIO IUCKYpCiB: “OIHUM 13
NIUTaHb, SIKE HaM BHJIAETHCS TOJIOBHUM IIOJI0 HABYAHHS TPaMaTHYHOTO KOMITOHCHTY Ha
ypOKax iCMaHChKOI MOBH SIK 1HO3€MHO1, — 1€ AMCTAHIlsI MIXK JTUCKYpCOM aBAMTOpIi Ta
peanbHUM TUCKypcom” [5, c.62]. HaykoBerp 3miiiCHIOE KOPITyCHE JOCHIHKCHHS
BKMBAHOCTH TICBHUX TPAMAaTUYHUX SIBUII] 1 CTABUTH TiJI CYMHIB JOIUIHHICTH BUBUCHHS
yCIX FpaMaTUYHUX SIBUII, MepeiueHux B “OnucoBiil rpamaruii icancbkoi MoBu™ (“‘La
Gramatica descriptiva de la lengua espaiiola”), Bumaniii Icmancekoro KopomiBebkorO
Axanemiero Ta B “Hogiii rpamarwuii icancekoi MoBu” (“Nueva gramatica de la lengua
espafola”).

OcHoBHMiT 3micT: MeTol0 IILOTO JOCHIKEHHS € BHUABUTH NPUCYTHIO B
MiAPYyYHUKAX 3 ICIAHCHKOI MOBU JUCKYPCHUBHY CIIPSIMOBAHICTh, TI03asIK CTBOPEHHS TEKCTY

(AktyanbHi muTaHHA JiHrBOKYIbTypoorii [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
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BIOpPaBH BBAXAIOTh KPEATHBHUM TIPOLIECOM, SIKUM TIOB’SI3aHUM 13 TOPOKEHHIM
MOBJICHHSI, 1 pO3NNIAATH MOro MOKHa B KOOpJAMHATAX ICHXOJIHIBICTUKH.
CriocTepeskeHHs 32 KOJIEraMU 1 CaMOCIIOCTEPEKEHHS 32 PO3POOKOI0 HABUAIBHUX 3aBJaHb
Jla€ TMiJCTaBU BUOKPEMUTH B HUX €JIEMEHTH aBTOO010TpadiuHOCTH, 3Bs 30K 3 OCOOMCTUM
JOCBIIOM, 30KpeMa 3 BIJOOPaKEHHSM y HbOMY HABKOJMIIHIX peaniid. Tak, CTBOpeH1
BUKJIaJJau€M BIpPaBH, ixHIA HAOIp 4M i MIOPYYHUK 3arajoM HarajayroTh 3peayli3oBaHy
METOJIMKY MTPOEKTUBHOTO TICUXOJIOTTYHOT'O TECTY.

ITin TepmiHoM “AaMcKypc” MaeMO Ha YyBa3l “‘IHAMBITYaIbHHMHA, OCOOHCTICHHI
cmucia” [1, c. 147], AKMM HaNIOBHIOETHCA “TEKCT BHACIHIAOK IHTEPIPETALINHOI AISTTBHOCTI
anpecara” [Tam camo]. Lleil cMuca BUTBOPIOE aBTOp IiJI Yac T'€HEPYBAHHS TEKCTY 1
BIJTHOBJTFOE PEIMITIEHT i Yac COpUMHATTS. JIOTTYHO, IO IIKaBUMU JIJIS TOCTIDKEHHS €
JMIIE OPUIIHAIBHI JAMCKYPCH MiAPYy4YHHMKA, TOOTO IUCKYpC MAa€ IOCTaTU 3 TEKCTY,
HarucaHoro aBTopoM. IIpore 4acTo aBTOpM MIAPYYHUKIB KOMIIUIIOIOTH HaBYaJIbHI
MaTepisyii 3 MHIIMX MIJPYYHUKIB, XyJIOKHIX TBOpIB, TA3€THUX MAaTepisliB, 1HTEPHET-
CTOPIHOK TOIIO. TeKCT mapy4YHUKIB (POPMYIOTH pI3HOMAHITHI 3aBAaHHs 1 Brpasu. Ilin
TEpPMIHOM ‘‘3aBIaHHS” MU BOA4aeMO BJIaCHE 3aBJaHHS — ‘tarea” — BKa3iBKy yYHEBI JI0
BUKOHAHHS [il, SIKI CIPUYMHSIOTH (DOpMyBaHHS B Y4HI TEBHUX 3HAHb YU YMIHb.
Tepminom “BrpaBa” — ‘“‘gjercicio” — MU MO3HAYAEMO TaKe 3aBJaHHS, SKE INependadae
BIPABJISIHHA, CEOTO TMOBTOPIOBAHE BHUKOHAHHS HABYAJIbHUX M. 3aBJaHHSA 1 BIpPaBU
MO>JIMBI 10 BUKOHAHHS Ha PI3HUX PIBHSAX MOBHU: (DOHOJIOTTYHOMY, MOP(OJIOTTUHOMY,
MOP(OJIOTTYHOMY, CJIOBOTBIPHOMY, JIEKCMKO-CEMaHTUYHOMY, CHHTaKCMYHOMY TOIIIO.
3aBaHHs 1 BIIPaBU MiAPYYHHUKA, OCOOJIMBO BIPABH, HEPIIKO € MPOAYKTOM aBTOPCHKOTO
BUMMUCITY, CPOpPMOBaHI 3 MPABIUBUX, MPUTaJaHuX ad0 YSIBHUX CUTYallld, sIKI IPOIOHYE
aBTOp. 31aBajocs OU, 10 TYT JOULIBLHO OYyJI0 OM TOBOPUTHU HE MPO “AUCKYpCcH’, a MPO
pi3HI “KOHTEKCTH, IKUMU OTIEPY€ MIPYIHUK ICIAHCHKOT MOBH; a TMPOTE CIIOCTEPEKEHHS
BKa3yIOTh Ha T€, 1110 0araTo MmoBiIOMJICHb HACTIPABI1 BiJlipBaHi BiJl KOHTEKCTY:

Les he dicho que me ayuden a encontrar una solucion [c. 10].

No creo que tengas razon en lo que dices [Tam camo, c. 12].

Ojala pudiera volver atras. Actuaria de otra manera [Tam camo, c. 32].

MarepisisioM HaIoro MOBEPXOBOTO EMITIPUYHOTO JIOCTIKEHHS MU O00paiv
miapyynuk 13 rpamatuku Mapii [limap Epnrangec Mepcenec ‘“Uac mpakTukyBaTH
iHauKaTuB 1 cyoxyHTuB” (“Tiempo para practicar el indicativo y el subjuntivo™). Iozasik
el MIPYYHUK MICTUTh BEJIMKY KUIbKICTh TPEHYBAJIBHUX BIIPAB 1 MIHIMAJIbHY KUIBKICTb
TEKCTIB (apke TeMaTU4HE IUIAaHyBaHHS PO3JUNB  MIAPYYHUKA TPEACTaBICHE
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rpaMaTUYHUMK W @K HISIK HE PO3MOBHUMH T€MaMH), MU MAaeMO 3MOTY IOILIIKABUTHUCS
NPUCYTHIMH B IpaMaTHLl aBTOPCHKUMH AMCKypcamu. llonmpu BCi OYIKyBaHHS B yCIX
marepisiax migpyunuka M. I Epnannec Mepcenec MM BII3HAYaEMO TOCTPY
MIPUCYTHICTH COITIOJIHTBICTUYHOTO KOMIIOHEHTA 1 SICKpaBy KOMYHIKQTHBHICTb, IMPO SIKY
TaK J0ArOTh 1CTIAHCHKI aBTOpH. LIl miipydHHK 3 rpaMaTHKU Peajli3oBye IEPEeBAKHO TaKl
JCKYPCH:

1) B3aemuHU Mik napy3smu: No me gustaria que se creyera lo que le contamos ayer
[Tam camo, c. 23].

2) B3aeMHHH MDK Koyeramu: ES cierto que nos van a subir el sueldo [Tam camo,
c. 64].

3) pobora i ycmixu Ta TpyaHOIII Ha podoti: Era necesario que lleguemos al trabajo
antes de las ocho [Tam camo, c. 23].

4) ixa: No te olvides del bocadillo para el viaje, porque igual te entra hambre [Tam
camo, ¢. 39].

5) cBsra, KaHikyiu, no3Buntt: Ojalda hubiera salido la semana pasada con Luis [Tam
camo, ¢. 32].

6) ycmixu Ta TpyaHoi HapdanHs: El profesor me dijo que le entregara los ejercicios
[Tam camo, c. 20].

7) monopoxi: A lo mejor me voy de vacaciones Extremo Oriente [Tam camo, c. 39].

8) TypboTta npo ekonorito: Estd demostrado que, en los proximos anios, tendra lugar
un cambio climdtico [Tam camo, c. 64].

9) TypboTa mpo colliaabHO-eKOHOMIUHE MaulOyTHE: No veo que la ciudad esté
cambiando como dicen [Tam camo, c. 47].

10) Typ6ota mpo 3mopos’s: Matilde espera que su madre se recupere pronto [Tam
camo, c. 56].

€ Bcl miacraBu cTBep/pKyBartd, 10 rpamatvka M. IL. Epnannec Mepcenec
BIIOOpa)ka€ TUIIOBI MOBJICHHS, TOBEAIHKY, KyJbTypy, HAl[lOHaJbHI I[IHHOCTI Ta
MEHTAJIbHICTD 1CTIaHITIB.
Sk yxe 3a3Havasocs, iICIaHCHKUM aBTOpaM BJIACTHBHI KOMYHIKATUBHHNA ITiIX1],

TOX KOMYHIKaTMBHAa (yHKIIsI MOBHM 3peaiizoBaHa B miapyunuky M. I1. Epnannec
Mepcenec HaMMOBHIIIE: aBTOPKA 3BEPTAETHCA JI0 37100yBaya OCBITH Ha “‘TW’, rpaMaTHKa
Mae 0arato JisUTOTIB, MISUTOTIYHMME € OUTBIINICTh BIIPAB 1 3aBJaHb. BOHU TEPEI0avaroTh
MOBJICHHEBO-EMOIIIHY PEaKIliIo-BIAMOBIAb. barato rpaMaTHyHUX Ta CHHTAKCUYHUX
SIBUIII, SIK1 TIOSICHUJIA aBTOPKA 1 MPOTIOHYE JIO0 BIIPABIISTHHSI, MAIOTh €MOIIIHY TIPUPOIY:
orucytoun ix M. I1. Epnanec Mepcenec 3peaiizyBaia eMOLiiHy Ta METaMOBHY (DYHKITi1
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MOBHU. IIpuCyTHICTP y MIIPyYHUKY peali3oBaHuMX (YHKIIM MOBM BKa3ye Ha KHOro
LIUTICHICTG 1 BITAJIBHICTD.

BucHoBKkM | mnepcnekTHBH MNOAAJIBIIMX HAYKOBMX po3Binok: Temartuune
JOCITI/PKEHHS MIPYYHUKIB 3 ICIIAHCHKOI MOBH TSI JOPOCIIMX PI3HUX PIBHIB BHSIBUJIO, IO
Ha JMCKYpCOBE 3a0apBIICHHS IiXHIX TEKCTIB BIUIMBAE HAacaMIlepes] CHeIisuIizaris i
TEMATUYHE OPIEHTYBaHHsS, B TOM Yac SIK IPAMAaTHKH BIIOOPaXAIOTh HE3AICKHUN
aBTOPCBKMM JTUCKYpPC 3a YMOBH, III0 TpamMaThka He Oyla KOMIIUIALIED MaTepisliB
MOMEepPE/IHIX TpaMaTUK YW WHIIMX MOCiOHMKIB. [lopiBHSHHS BimOOpa)KEHOTO B
rpaMaTHUYHUX BIIpaBax JUCKYPCOBOTO MATEPISLTY JAJIO 3MOTY BUSIBUTH, 10 B MIJPYIHUKY
nepeBaXkae IMCKYpPC B3aEMUH MK JIPY3SMHU, MO3asiK KOO PEMPEe3eHTOBAHO HAWYACTIIIE 1
HalleMOLIITHIIIIE.

Jnist eeKTUBHOTO BUBUEHHS JIMCKYPCOBOTO HANOBHEHHSI 1CTIAHCHKUX TPaMaTHK
JOPEUHUMHU OyAyTh 1HCTPYMEHTH KOPIIYCHOi JIHIBICTHKH: TIOIIYK Y KOpITycax
B1I0YBaTUMETHCS Yepe3 MonepeiHbo mifiopani jgemu [4, c. 14], ski cuMBOJII3yBaTUMYTh
Tl YU UHII JAUCKYypcH. TakoK BapTO 3ady4HUTH KUIBKICHI METOMAH, AKI OM Jalu 3MOTry
YHAOUHUTHU PE3yJIbTATH 32 JOMIOMOTOIO JiATPaMm.

[3 momanbIMX TOCTIIKEHh TEKCTOBOTO MAaTEPIsLTy ICIIAHCHKUX MIIPYYHUKIB MOYKHA
BUOKPEMITIOBATH ICTOPUYHI TuiacTh noctymy IT-peBosmtonii, HOMyJIsSpHICTh BIAOMHX
NEepCoHaNlii Ta BIUIMBOBLIB, MOAY Ha JITEpaTypHI TBOpH ab0 CydacHI TBOPHU
kiHemarorpady tomo. [{ikaBl HayKOBI pe3yJbTaTH MOKHA OTPUMATH, SIKIIO 3ATyYUTHUCS
THCTPYMEHTapIEM TICUXOJIHTBICTUKY 1 BUKOPHUCTOBYBATH TEKCTOBI MaTEPISUIN MiJPyYHUKIB
SIK CTUMYJI TIiJ] Yac acOIISTUBHUX €KCIIEPUMEHTIB — 1 BUIbHUX, 1 cripsiMoBaHuX. L{iHHMM
MaTepisiyioM ISl €THONCHUXOJMIHIBICTUKM Ta JIHTBOKYJBTYPOJIOrii OyAyTh pe3yJibTaTh
TaKMX  EKCIIEPUMEHTIB 13  NpPEACTaBHUKAMU  PI3HUX  HApOIB:  ICMAHCHKOIO,
ApreHTUHCHKOTO, MEKCHKAHCHKOI'O, JIMTOBCBKOTO, YKpPaiHCBKOro TOIO. besnepeuno,
SKICHIH HAyKOBIHl pO3BIIII Ma€ TIEpeayBaTH CKCIepTHA IyMKa MO0 JOULIBHOCTI
PO3BUBATH II€H HAMPsIM JTOCTIKSHHS, KOJIM 3aBOAWIMBO 3aTy4eHl MPAaKTUYHI KaTeropii:
“MorkHa” 1 “noBunen” [2, c. 40].
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banesuy, ©. C. Ocnosu komynikamusnoi ninesicmuxu (Kuis: Axanemis, 2004), 344.
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docteur es lettres, maitre de conférences du département des langues romanes de
I’université nationale Taras Chevtchenko de Kyiv
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L’article vise a analyser les avantages et les inconvénients des différentes
méthodologies d’enseignement des langues . traditionnelle, directe, audio-orale, audio-
visuelle, communicative et [’approche actionnelle. Les conditions d’émergence de ces
méthodologies et leurs principes méthodologiques sont décrits. Le développement et le
perfectionnement des méthodes d'enseignement des langues étrangeres sont lies a la
recherche dans le domaine de la linguistique, chaque nouvelle méthode se développait sur la
base d'une certaine théorie linguistique, en tenant compte des inconvénients des méthodes
d'enseignement précédentes. Les particularités de ['utilisation des méthodes et des techniques
de ces méthodes dans le processus éducatif sont également étudiées et les possibilités de leur
mise en ceuvre dans le contexte actuel de 'apprentissage des langues étrangeres sont
envisagées. La combinaison de diverses techniques et des meilleures acquisitions de ces
méthodes en fonction de [l'objectif et du contexte d'apprentissage assurera une maitrise
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reussie d'une langue étrangere a différents niveaux.

Mots clés: méthodologie d’enseignement, méthode traditionnelle, méthode directe,
méthode audio-linguale, méthode audio-visuelle, méthode communicative, approche
actionnelle.

BIJI TPAJIMIIAHOI METOAUKM 10 AISUVIBHICHOTO MIAXOIY:
KPUTUYHUI OTJISII METO/IIB BUKJIAIAHHS THO3EMHMX MOB

Onvea Anopiiena Jlabenko (m. Kuis, Ykpaina)
olgalabenko@ukr.net

KaHauaT (PUIOIOTIYHUX HayK, JOILCHT, IOLUEHT Kadeapru poMaHChKO1 (11001
KuiBchkuiil HarioHanbHui yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca llleBuenka
(MiHICTEpCTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHN)

01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

YV cmammi ananizyromscs nepeeacu ma HeOONIKU OCHOBHUX MEMOOUK BUKIAOAHHSL
IHO3eMHUX MO8 MPAOUYIlHOL, NPsMOI, ayOionNiHe8abHOIL, aAyO0i08i3yalbHOI, KOMYHIKAMUBHOT
ma OiAnbHICHO20 nioxo0dy. Poszensdaromvcs nepedymosu BUHUKHEHHS YUX MemoOUuk,
onucyromscsi  ix Memooonociuni npunyunu. Pozeumox ma YOOCKOHANeHHs MemoOoux
BUKIAOAHHS THO3EMHUX MO8 MO8 A3YEMbCAL i3 OOCNIONCEHHAMU Y 2ALY31 NIH2BICMUKU, KONHCHA
HOBA MemoOUKa po36UBALACS HA OCHOBI NeBHOI IIHSBICMUYHOI Mmeopii, 8pAxX08yoylU HedOaIKU
NONEPeoOHIX MemoOUK BUKIAOAHHA. J[OCTIONHCYIOMbCSA MAKOHC 0COOIUBOCINE BUKOPUCTIAHHSL
NpULioOMi6 ma MexXHIK Yux MemooOuK y HAGUATbHOMY Npoyeci ma po3nioaromscs
MOJACIUBOCMI  IX BNPOBAOINCEHH Y CYUACHOMY KOHMEKCMI GUBYEHHsS IHO3EMHUX MOS.
Tloeonannsa HatlonMUManbHIWUX NPULLOMI8 ma enemMeHmis Yux MemoouK 3aiedcHoO 6i0 Memu
ma KOHMeKCmy HABYAHHA 00360]1UMb 3abe3neyumu YCniuiHe 080J00IHHA [HO3EMHOI MOBOIO
HA PI3HUX DIGHSIX.

Knrwouoei cnosa: memoouxka 8ukiadauHs, mpaouyiina MemoouKka, npama mMemooukda,
ayoOioNiHe8anbHa Memoouxa, ayoiogizyaibHa MemoOuKd, KOMMYHIKAMUBHA MemoouKa,
OIANbHICHULL NIOXIO.
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The new challenges prompt researchers to search for such approaches to teaching
foreign languages that would ensure effective and rapid acquisition of a foreign language,
contribute to the formation of a linguistic personality capable not only of communicating in
all spheres, but also of successfully integrating into the society whose language is being
studied. Successful mastering of foreign languages largely depends on the implementation of
effective methods of teaching foreign languages, developed on the basis of modern linguistic
theories.

The article analyzes the advantages and disadvantages of the main methods of
teaching foreign languages: traditional, direct, audio-lingual, audio-visual, communicative
and task-based approach. The prerequisites for the emergence of these methods are
considered, and their methodological principles are described. The development and
improvement of foreign language teaching methods is associated with research in the field of
linguistics, each new method was developed on the basis of a certain linguistic theory, taking
into account the shortcomings of previous teaching methods.

The traditional method focused mainly on the thorough study of grammar, vocabulary
and processing of texts, but was not aimed at the development of communicative competence.
Direct, audio-lingual, audio-visual and communicative methods focused mainly on the
acquisition of oral speech. The task-based approach aims to form the skills necessary to
perform certain actions using a foreign language.

The peculiarities of the use of methods and techniques of these methods in the
educational process are also investigated, and the possibilities of their implementation in the
modern context of foreign language learning are considered. The combination of various
optimal techniques and elements of these methods, depending on the purpose and context of
learning, will ensure successful mastery of a foreign language at various levels.

Key words: teaching method, traditional method, direct method, audio-lingual
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method, audio-visual method, communicative method, task-based approach.
Introduction

Dans le monde actuel, caractérisé par les processus continus d'intensification des
¢changes, d’ouverture culturelle croissante, d’interaction des nations et des pays, la
langue étrangere n’est plus percue comme un simple instrument de communication, c’est
un moyen de découvrir de nouvelles cultures, de s’enrichir intellectuellement, d’élargir sa
vision du monde et son esprit. La connaissance des langues étrangeres ouvre d’énormes
possibilités, permet de comprendre d'autres facons de faire, d’acquérir la compétence
culturelle pour pouvoir établir un contact positif avec un étranger et interagir dans la
societe multiculturelle. La maitrise des langues étrangeres est aussi une compétence
indispensable pour la meilleure intégration au marché du travail.

Les recherches en didactique des langues permettent de mieux comprendre le
processus de I’apprentissage, d’analyser les avantages et inconvénients des différentes
méthodologies d’enseignement afin de favoriser I’apprentissage réussi d’une langue
¢trangere. L’objectif du présent article est de faire D’analyse des théories de
I’apprentissage, des méthodes et des approches pédagogiques, pour choisir une méthode,
des techniques et des outils d’apprentissage qui soient les plus adaptés au contexte actuel
de I’enseignement-apprentissage des langues étrangeres.

La méthode traditionnelle

La premicre méthodologie d’enseignement des langues modernes s’est développée
sur la base de la méthodologie d’enseignement des langues anciennes, du latin et du grec,
c¢’était une méthodologie d’enseignement classique [6]. Cette méthodologie nommée «
traditionnelle », ou encore « grammaire-traduction », a été utilisée pendant plusieurs
siecles et a constitu¢ le fondement pour les recherches didactiques qui ont abouti a
I’apparition d’autres méthodologies.

Le but essentiel de cette méthodologie était la lecture et la traduction des textes
littéraires en langue étrangére, ce qui placait I’oral au second plan. La langue était congue
comme un ensemble de régles et d’exceptions que 1’on retrouvait et ’on étudiait dans des
textes et qui pouvaient étre rapprochées de la langue maternelle [8].

Les professeurs partaient du principe que I’essentiel résidait dans la grammaire et
le dictionnaire de la langue, il faut les apprendre pour parler la langue. La grammaire et le
lexique étaient étudiés séparément. Les textes littéraires constituaient le principal support
de la méthode traditionnelle. La grammaire était enseignée de fagon explicite, les
professeurs utilisaient les explications métalinguistiques en langue étrangere ou en langue
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maternelle et aprés ils donnaient des listes d’exercices typiques pour pratiquer tel ou tel
point de grammaire. Le lexique était enseigné sous forme de listes de mots présentés
généralement hors contexte et que 1I’apprenant devait connaitre par cceur, le sens des mots
¢tait appris a travers sa traduction.

La méthodologie traditionnelle proposait principalement un modéle
d’enseignement imitatif et ne supposait la créativité des éleéves [8]. Cette méthode a été
beaucoup critiquée, pourtant beaucoup de professeurs 'utilisent encore largement dans
leur pratique enseignante.

Donc, la méthode traditionnelle se focalisait sur la grammaire explicite,
I’apprentissage séparée de la grammaire et du lexique. Les enseignants préconisaient qu’il
suffit de combiner les régles et les mots pour parler une langue étrangére. Tandis que les
compétences, nécessaires pour parler une langue étrangére sont beaucoup plus variées et
complexes et la connaissance parfaite de la grammaire et du lexique ne peut pas assurer
I’acquisition des compétences nécessaires a communiquer. Savoir expliquer le
fonctionnement de la langue, connaitre les listes de lexique et communiquer ou
s’exprimer ce sont des compétences différentes.

La méthodologie directe

La méthodologie directe s’est développe au début du XX siecle pour répondre aux
nouveaux besoins de la société. Les pays s’ouvrent plus vers 1’étranger, les échanges
¢conomiques, politiques, culturels s’intensifient et les langues ¢€trangeres sont pergues
comme un outil de communication qui sert a favoriser le développement de ces échanges.
Ces changements ont provoqué I’émergence de nouveaux objectifs dans
I’enseignement/1’apprentissage des langues vivantes.

Dans la méthodologie directe la langue vivante est pergue en tant qu’instrument de
communication et pour apprendre une langue étrangere il faut la pratiquer. En effet,
comme le remarque une chercheuse cette méthodologie « a pour objectif principal la
pratique de la langue et vise a développer chez les apprenants une compétence de
communication réelle et non une connaissance empirique et culturelle de la langue » [7, p.
134].

La méthodologie directe est considérée par les chercheurs-méthodologues comme
la premiere méthodologie spécifique a I’enseignement des langues vivantes étrangeres
[6]. La méthodologie directe est désignée comme « l’ensemble des procédés et des
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techniques permettant d’éviter le recours a I’intermédiaire de la langue de départ dans le
processus d’enseignement/apprentissage » [6, p.82].

Enseigner les langues étrangeres sans utiliser la traduction en langue maternelle
¢tait un vrai défi pour les pédagogues. La traduction en langue maternelle pendant les
cours était indésirable parce que selon les principes de cette nouvelle méthodologie la
langue étrangere devrait étre enseignée dans cette langue. Mais la plupart des enseignants
gardent ce procédé¢ de la traduction en langue maternelle pour controler la
compréehension.

A la différence de la méthodologie traditionnelle dont ’objectif principal était
I’acquisition des régles de grammaire, des listes des mots, I’étude des textes littéraires, la
méthodologie directe vise a former chez les apprenants la compétence communicative en
langue cible. Les méthodologues deviennent conscients que 1’enseignement-apprentissage
des langues doit développer avant tout 1’expression orale en langue cible. Donc, la priorité
est donnée a I’expression orale.

La méthodologie active combine I’emploi de procédés et de techniques qui
constituent les méthodes suivantes : interrogative, intuitive, imitative, répétitive. Le but de
la méthode interrogative est de solliciter constamment [’attention et les réponses des
¢leves. La méthode intuitive proposait les procédés intuitifs d’explication pour inciter
I’¢léve a un effort personnel de divination a partir d’images et d’objets. Cette technique se
basait sur I’emploi des capacités d’intuition des €leves. La méthode imitative s’ appliquait
a Papprentissage de la phonétique et s’est basée sur la répétition intensive et mécanique
des mots. La répétition est nécessaire pour la mémorisation du matériel, dans une stratégie
d’enseignement il faut pratiquer et combiner différents types de répétition. Ces principes
peuvent étre résumés par la citation de Puren : « Pour les méthodologues directs, on
comprend en devinant, on apprend en imitant, on retient en répétant [6, p. 85 ].

Pour enseigner la grammaire les méthodologues utilisaient la méthode intuitive :
tout d’abord les éléves découvrent la regle, apres 1’assimilent a partir des exemples
donnés et la mémorisent par le réemploi d’exemples. Cette méthode est largement utilisée
de nos jours dans les manuels différents.

En conclusion, I’objectif essentiel de cette méthodologie était de développer la
compétence de I’expression orale, ce qui présentait un avantage indéniable de cette
approche. Les méthodologues ont compris que I’expression orale constituait une
compétence nécessaire pour I’acquisition de la langue, par conséquent ils se concentraient
plus sur 1’élaboration et la mise en place des techniques et procédés pour développer

(AkryanbHi nutaHHs diHrBoauaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Bia Tpaauuiiinoi MeTOAUKM 10 AiAABHICHOIO MiAX0AYy: KPUTHYHHUH OTJISIA METOAIB BUKJIAAAHHSA iHO3eMHHUX
MOB (@parmyssroro) [Vid tradycijnoi’ metodyky do dijal’'nisnogo pidhodu: krytychnyj ogljad metodiv
vykladannja inozemnyh mov]
© Jlabenko 0. A. [Labenko O. A.], olgalabenko@ukr.net

121



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:olgalabenko@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 : 116-127
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

I’expression orale. D’un c6té ¢’était un acquis trés positif, mais de 1’autre co6té comme
toutes les recherches étaient centrées sur la compétence de communication, autres
compétences, comme 1’expression écrite, étaient négligées.

La méthodologie audio-orale

La méthodologie audio-orale est apparue au cours de la deuxiéme guerre mondiale
et avait comme but de former rapidement des militaires américains afin de parler d'autres
langues que l'anglais. Crée par le linguiste Leonard Bloomfield, cette méthodologie
audio-orale constituait un mélange de la psychologie béhavioriste et du structuralisme
linguistique qui a largement influencé I’enseignement de la grammaire et visait en effet a
affaiblir le role des méthodes active et intuitive. Le langage, selon cette théorie, n’était
qu’un type de comportement humain observable et son schéma de base était le réflexe
conditionné : stimulus-réponse-renforcement. Les réponses déclenchées par les stimulus
¢taient supposées devenir des réflexes, c’est-a-dire des acquis définitifs [6]. Donc, les
principes basaient sur le behaviorisme, la répétition doit créer des automatismes.

Cette méthodologie était baseée principalement sur des activités d’écoute et de
répétition et nécessitait une large utilisation d’enregistrements magnétiques. La
grammaire était enseignée d’une manicre inductive et les exercices structuraux (pattern
drills, tables de substitutions, tables de transformations) constituaient I’élément de base de
cette méthode. Les exercices structuraux combinaient des méthodes orale, imitative et
répétitive a 1’enseignement/apprentissage grammatical. Les exercices de manipulation
proposaient la substitution des unités de la phrase ou la transformation d’une structure a
une autre.

En ce qui concerne le matériel pédagogique, les didacticiens remarquent que les
supports oraux utilisés pendant les cours se multiplient : « Le développement de
nouveaux moyens techniques, les habitudes des apprenants face aux supports modernes
d’écoute autorisent a envisager I’exploitation pédagogique de nouveaux matériaux. Les
besoins de la méthode invitent également a la faire » [7].

Dans la méthodologie audio-orale 1’essentiel du travail d’apprentissage consistait
en répétitions orales intensives aux fins de mémorisation des phrases-modeles qui
introduisaient des formes linguistiques (pattern sentences) et en manipulations orales
intensives aux fins d’automatisation des structures dans les exercices structuraux [6].
Donc c¢’est la répétition intensive et I’automatisation qui sont a la base de I’apprentissage
des langues étrangeres ce qui constitue un deéfaut considérable dans I’acquisition des
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compétences de communication spontanée dans une langue étrangere. Le contexte
d’apprentissage était artificiel pas naturel.

Cette méthodologie a été fortement critiqué par les linguistes et didacticiens [7]. En
effet, les compétences de la compréhension et de I’expression écrites n’étaient pas prises
en compte, pour les niveaux avancés cette méthodologie ne proposait pas de techniques ni
de supports, ne développait guerre la créativit¢é des apprenants, les documents
authentiques ni les textes littéraires n’étaient pas utilisés. En plus, les exercices
structuraux €taient monotones et ennuyaient les ¢léves. Mais, quand méme, il faut
souligner un grand impact positif que cette méthodologie a eu sur I’apprentissage des
langues étrangeres en introduisant I’utilisation des moyens techniques dans les classes des
langues.

La méthodologie audiovisuelle

La méthodologie audio-visuelle est aussi appelée la méthodologie SGAV
(structuro-globale-audio-visuelle) est apparue en France. A partir des années 1940
I’anglais devient la langue de la communication internationale et pour faire face a cette
expansion et renforcer la position de la langue frangaise, la nouvelle politique linguistique
est mise en place par I’Etat frangais. Comme le note le didacticien Christian Puren : « La
nécessité de renforcer I’implantation de la France dans ses colonies, de restaurer son
prestige a I’étranger et de lutter contre 1’essor de ’anglais comme unique langue de
communication internationale va faire de I’enseignement du FLE une affaire d’Etat » [6].

Les fondements de cette méthodologie audiovisuelle, construite autour de
’utilisation conjointe de I’image et du son, ont ét¢ élaborées par le linguiste G.
Gougenheim et le pédagogue P. Rivenc. Cette méthodologie restera dominante en France
dans les années 1960-1970.

Les méthodologues reprennent les principes des méthodes active, interrogative,
intuitive, imitative et répétitive en les remaniant selon leurs besoins pour construire les
principes méthodologiques. Le document déclencheur de base est un texte dialogué, qui
est utilis¢ pour introduire le vocabulaire et des structures a étudier. Les dialogues de base
reproduisaient les situations trés proches des préoccupations et des activités des éleves et
¢taient cens€s motiver et intéresser les apprenants.

Pour enseigner la grammaire les méthodologues utilisent les méthodes imitative et
répétitive dans les exercices de mémorisation ou de dramatisation du dialogue de base et
dans les exercices structuraux, qui pouvaient étre réalisés a partir de stimuli oraux ou
écrits [6].
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Comme dans la méthodologie audio-orale les méthodologues audiovisualistes
recourent a la répétition intensive pour assurer 1’acquisition des mécanismes, mais ils
proposent trois types d’activités: activités de réemploi trés dirigé (répétition des
dialogues), activités de réemploi semi-dirigé (commentaires des images et des dialogues)
et activités de réemploi libre (expression libre).

Un grand avantage de la méthodologie audiovisuelle c’est 1’intégration dans les
cours de langue du support audiovisuel qui permet au professeur de varier les activités en
classe en utilisant des descriptions d’images, des dramatisations des dialogues ou des
narrations. Les principes de la méthodologie audiovisuelle ont considérablement
influence 1’enseignement des langues étrangeres au cours des années suivantes.

L’approche communicative

Les premicres réflexions sur 1I’approche communicative surgissent vers le début
des années 1970. A cette époque dominaient les théories structuralistes basant sur le
principe que toute langue constitue un systeme de structures complexes au sein duquel les
signes se combinent et évoluent selon des lois qui ne dépendent pas de 'utilisateur de la
langue. L’apprentissage se basait sur des exercices structuraux comprenant des structures
toutes faites que les apprenants répétaient et consolidaient. Les idées de la psychologie
cognitive de Noam Chomsky ont changé cette pratique d’apprentissage des langues
¢trangeres. Selon Noam Chomsky la capacite a apprendre la langue est innée. Il introduit
la notion de « grammaire universelle » et explique que c’est le systeme des principes, des
conditions et des régles qui sont des éléments ou des propriétés de toutes les langues
humaines, donc, toutes les langues humaines se conforment a la grammaire universelle
[2]. 11 a formulé ces conclusions en observant comment les enfants maitrisent leur langue
maternelle en moins de quatre ans et arrivent a formuler correctement la phrase sans
connaitre les reégles de grammaire. D’aprés Chomsky ’acquisition de la langue étrangere
va de la méme fagon, les mémes processus sont impliqués pour apprendre la langue
étrangere.

Selon 1’un des principes fondamentaux de 1’approche communicative la langue
étrangere peut €tre apprise intuitivement sans apprendre les régles de grammaire. Donc, la
grammaire est étudiée de fagon implicite, les reégles sont assimilées en communiquant
dans cette langue. Les chercheurs soulignent que dans l'approche communicative il ne
faut pas se concentrer sur des structures grammaticales a apprendre par cceur, mais avant
tout sur le sens de la communication [4; 5]. En étudiant la langue les apprenants doivent
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se concentrer sur le sens et non pas sur les structures grammaticales ou syntaxiques. Les
cours de langue deviennent plus interactifs et centrés sur la communication.

Les supports que les enseignants utilisent pendant les cours ne sont plus créés
artificiellement pour la classe avec le nombre exact de structures a assimiler mais ils sont
choisis parmi une source vaste de documents authentiques : extraits littéraires, articles de
journaux, émissions de radio, clips vidéo [1].

Les modalités de travail en classe changent. Les cours deviennent plus interactifs,
les apprenants sont encouragés a s’exprimer a I’oral, les interactions en groupe ou par
paires sont favorisées. Ces pratiques entrainent le changement du réle du professeur en
classe de langue. Le professeur est un animateur, qui doit réguler les échanges entre les
¢leves et surveiller le déroulement des activités. Les documents authentiques requierent a
la fois de la réactivite, de la souplesse, de la créativité lors des interactions avec les
apprenants.

I nous parait évident que le défaut principal de cette approche consiste en ce que
I’enseignement-apprentissage est plus concentré sur le langage oral, la compétence
d’expression orale est développée au détriment des autres compétences. Le processus de
I’acquisition de la langue étrangére et trés complexe et nécessite la prise en compte de
beaucoup de facteurs. Par exemple, 1’acquisition de la grammaire requiert de la
mémorisation et de I’entrainement, certains points grammaticaux ne peuvent pas étre
¢tudiés intuitivement.

L’approche actionnelle

L’approche actionnelle, qui apparait vers la fin des années 90 — début des années
2000, a considérablement changé 1’enseignement-apprentissage des langues vivantes.
C’est une approche entiérement nouvelle qui a pour but de reconsidérer les objectifs et les
méthodes d'enseignement des langues afin d’harmoniser le processus de 1’enseignement-
apprentissage en soutenant les idées de plurilinguisme et de pluriculturalisme. Les
principes méthodologiques de cette approche sont définis dans Le Cadre européen
commun de référence pour les langues (CECRL), publi¢ en 2001 [3]. C’est le premier
document officiel réglementaire dans le domaine de 1’éducation qui a été ¢laboré des
experts des Etats membres du Conseil de I'Europe.

Le Cadre européen commun de référence pour les langues est résultat de plusieurs
années de recherche linguistique menée par des experts des Etats membres du Conseil de
I'Europe. Les recommandations européennes ont eu une influence significative sur la
formation de la politique linguistique dans de nombreux pays. Ce document a été élaboré

(AkryanbHi nutaHHs diHrBoauaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
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pour surmonter les difficultés de communication entre les professionnels des langues
vivantes des différents pays dues a la différence entre les systemes éducatifs et pour
favoriser la mobilité éducative et professionnelle.

Les principes énumérés dans ce document sont a la base des programmes
d’enseignement des langues vivantes dans plusieurs pays européens. Les enseignants et
les chercheurs proposent méme de considérer ce document comme un document
réglementaire unique commun a tous les pays dans le domaine de I'enseignement des
langues étrangeres.

Les auteurs définissent la nouvelle approche de fagon suivante : « La perspective
privilégiée ici est de type actionnel en ce qu’elle consideére avant tout 1’usager et
I’apprenant d’une langue comme des acteurs sociaux ayant a accomplir des taches (qui ne
sont pas seulement langagicres) dans des circonstances et un environnement donnés, a
I’intérieur d’un domaine d’action particulier. Si les actes de parole se réalisent dans des
activités langagieres, celles-ci s’inscrivent elles-mémes a I’intérieur d’actions en contexte
social qui seules leur donnent leur pleine signification» [3]. Donc I’apprenant est
considéré comme un acteur social qui agit a travers la langue qui doit réaliser des «
tachesy.

L’attitude envers I’apprenant change, désormais il est considéré comme un acteur
social qui agit a travers la langue, la langue doit étre abordée en usage, en contexte. Par
conséquent, les situations d’apprentissage sont toujours des interactions sociales et les
enseignants choisissent les supports qui correspondent a cet objectif : remplir une fiche,
écrire une lettre, faire une commande.

L’ approche actionnelle se base sur la méthodologie de 1’approche communicative
en reprenant les principaux €léments de cette approche et en rajoutant 1’étape suivante —
la réalisation des actions concrétes. Du point de vue des méthodologues la langue est un
instrument de I’interaction sociale et la communication est considérée comme une activité
sociale destinée a accomplir des taches spécifiques.

Dans une certaine mesure cette approche simplifie 1I’é¢tude de la langue, il ne faut
pas enseigner le lexique, la grammaire, le syntaxe les apprenants s’approprient la langue
au travers des tiches qui répondent a des besoins immédiats des apprenants. Cette
approche se justifie et donne de bons résultats immédiats si les apprenants se trouvent
dans le pays dont la langue ils apprennent. Mais si les apprenants sont dans le milieu ou
ils ne peuvent pas réaliser tout de suite ses taches ils perdent trés vite leur motivation.

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
From Traditional Method to Task-based Approach: a Critical Analysis of Foreign Language Teaching
Methods (in French) [De 1a méthodologie traditionnelle a ’approche actionnelle : apercu critique des
méthodes d’enseignement des langues vivantes]
© Nakonechna L. V. [Nakonechna L. V.], olgalabenko@ukr.net

126



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:olgalabenko@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2023. Ne 43 (YK 81) : 116-127
IMPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI' BICTUKH
KwuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Conclusions

Les méthodologies analysées ci-dessus se développaient en tenant compte des
acquis des approches précédentes et S'appuyaientsur la base théorique solide. Les
recherches dans la linguistique et les domaines liés a la linguistique ont largement
contribu¢ a I’évolution de la didactique des langues vivantes. Les didacticiens utilisaient
les apports des recherches pluridisciplinaires pour assurer le développement de la
didactique des langues vivantes.

La maitrise de I’évolution des méthodologies et des approches d’enseignement des
langues permettra d’en utiliser les meilleures acquisitions et d’assurer 1’apprentissage
réussi a tous les niveaux. La recherche menée a montré que chaque méthodologie possede
ses avantages et les ¢léments de chaque méthodologie sont présents dans I’enseignement
des langues étrangeres. Les méthodes et les approches analysées proposent des outils
efficaces pour enseigner les langues. Leurs éléments et pratiques peuvent étre utilisées dans
de différents contextes et donner de bons résultats. Il est nécessaire de savoir choisir les
stratégies pertinentes de chacune d’entre elles. Par exemple, les stratégies de la méthode
traditionnelle donnent de bons résultats dans les cursus des traducteurs. L’approche
actionnelle permet d’apprendre vite la langue pour se débrouiller dans les situations
différentes du pays d’accueil.
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POJIb IHTEPHET-MEMA SIK ®PATMEHTA CYYACHOI KYJbTYPU [P
BUBYEHHI HIMEIILKOI MOBU

JIwooeé Bacuniena Hakoneuna (m. Kuis, Ykpaina)
liubov.nakonechnaya@gmail.com

acUCTEHT KadeapH repMaHChKoi (piosorii Ta nepexnany
KuiBchkuil HalioHanbHU yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MiHICTEpCTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHN)
01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammio npuceaueHo poai IHmepHem-mMemié y 6UBYEHHI HIMeYbKOi MO8U,
ocooausocmam ix yHKyionysanus ma cnocooie ix GUKOPUCMAHHS K (ppasmenmis cyuacHoi
KYIbMYpU, Wo 3aCMOCO8YIOMbCs 8 AKOCMI epekmueno2o IHCmpyMenmy ma Momuseayii y
Haguanni. Ocobaugy yeazy NpuoOileHO GIOOMUM MeMAaM HIMEeYbKOMOBHO2O IHmMepHem-
npocmopy ma 6UKOPUCMAHHIO IX V pI3HUX koHmekcmax. llpoananizoeano eniue memié Ha
PO36UMOK JIEKCUKU MA 2PAMAMUKU HIMEYbKOI MOBU, 4 MAKOMC HA PO3IYMIHHA KYAbMYPHUX
acnexkmie MO6u.

Ocobucmuii 6HecoK: 00CNiONCeHHs POl IHMepHem-MeMi6 ) BUBYEHHI MO8 MOdce
Oymu KoOpucHuMm OJisi CMyOeHmie ma 8uKIa0ayis, SAKi NpasHyms po3WUpUmMU C8itl Kpy2o3ip ma
PO3YMIHHA CYYACHUX MOBHUX NPAKTNUK.

Kniouosi cnosa: inmepnem-mem, GUUEHHs HIMEYbKOI MO8U, KYIbmypd, JIeKCUKA,
2pamamuxa.

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
The Role of Internet Memes as a Fragment of Modern Culture in the Study of the German Language (in
Ukrainian) [Rol" internet-mema yak frahmenta suchasnoi kultury pry vyvchenni nimetskoi movy]
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THE ROLE OF INTERNET MEMES AS A FRAGMENT OF MODERN
CULTURE IN THE STUDY OF THE GERMAN LANGUAGE

Lyubov V. Nakonechna (Kyiv, Ukraine)
liubov.nakonechnaya@gmail.com

lecturer at Department of Department of German Philology and Translation
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is dedicated to the role of internet memes in the study of the German
language, their functioning features, and ways of using them as fragments of contemporary
culture, which are applied as effective tools and motivation in education. Special attention is
given to well-known German-language memes in the internet space and their usage in
various contexts. The influence of memes on the development of German vocabulary and
grammar, as well as on the understanding of cultural aspects of the language, is analyzed.

Personal contribution: researching the role of internet memes in language learning
can be useful for students and teachers who seek to expand their knowledge and
understanding of modern language practices.

Keywords: internet meme, German language learning, culture, vocabulary, grammar.

Beryn. YV cydacHOMy CBITI IHTEpHET-MEMHU HAOYBalOTh BCl OUTBIIIOrO 3HAYEHHS
y opMyBaHHI Cy4yacHOI MOBHOI KapTUHU CBITY, TOMY BUKOPHUCTaHHA iX Y HABYaHHI €
y’)KE€ AKTyaJbHHUM, OCKUJIbKM BOHU JAalOTh 3MOTY Kpallle OCSTHYTH KYJIbTYpHI Ta
MOBHI I[IHHOCTI Ta € 3aXOIUIMBUM 1 I[IKaBUM MIiAX1OM 0 BHUBUCHHS MOBH, TOMY,
METOI0 HAIoi CTaTTlI € JOCHIJDKEHHS POJi 1HTEPHET-MEMIB Y BHUBUYCHHI HIMEIHKOT
MOBH Ta iX BIUIMBY Ha (POPMYBaHHS KyJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI.

OcHoBHMii 3MicT. [HTEpHET-MeMH — 1€ HEBENUKI (PparMEHTH MEMTHUYHOIO
KOHTEHTY, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTbCA B IHTEpHETI 3 METOI pO3Barv, KOMYHIKaIli Ta
CHUIKYBaHHS MK KOPUCTyBauaMH, IO MICTATh y cOO0l eleMeHTH Oynb-ikoi cdepu
KUTTS Ta BHUKOPUCTOBYIOTHCS BIPTYaIbHUMHU CHUIBHOTAMHU SIK CIIOCIO BHpPa)KEHHS
CBOIX MOYYTTIB Ta eMOL1{. BIJIMB iHTEepHET-MEMIB Ha KyJIbTYypy Ta MOBY HE MOKHA He
JOOIIIHIOBATH, OCKIIBKM OYJib-sIKa MOBA, SIK BIJJOMO, PO3BUBAETHCS B 3aJICKHOCTI Bij
COIIIOKYJIFTYPHUX 3MiH, /1€ IHTEPHET-MEMH € BAXKJIUBUM iX ()parMeHTOM, OCKIIbKU
BUKOPUCTOBYIOThCS B [HTEpHETI MiTbHOHAMU JIIOJEH, MO0 3HAYHO TMO3HAYAETHCS HA
MOBI Ta KyJbTYpl B LIJIOMY.

VY HIMEUBKOMOBHOMY CEpEOBHII IHTEPHET-MEMH CTaJu BXKE HEBIJl'EMHOIO

(AkryanbHi nutaHHs diHrBoauaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
PoJab inTepHeT-MeMa fIK parMeHTa Cy4acHoi KyJbTYPH NPU BHBYEHHI HiMebKOT MOBH (Vipainckoio) [ROI"
internet-mema yak frahmenta suchasnoi kultury pry vyvchenni nimetskoi movy]
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YACTUHOI0 KOMYHIKaIlll y TIOBCAKIEGHHOMY JKUTTI. Tak, Hampukiag, OIUH 13
HaiBimomimux MemiB B Himeuuuni «Ich bin ein Berliner» («f — G6ep:iHens») MoXoauTh
B BigoMoi ¢pasu JxoHa KeHHenmi, mMpoMOBIEHOT HHMM IIiJil 4ac CBOTO BI3UTY [0
3aximHoro bepmina y 1963 poili BHUKOPHUCTOBYETHCS HIMISIMA JUISI  BUPaXCHHS
naTpioTH3My Ta TOPAOCTI 3a cBoe Micto [1, p. 313-329], a iHmmit Bimomuii meM «Angela
Merkel Raute» — xecT, sikuif 4yacTo poOUTh KaHIiepka AHrena Mepkenb Ha myOIiuHUX
3axX0/ax, /IS BUPAKCHHS SIK IIO3UTHBHUX, TaK 1 HEraTUBHUX emoiii [2, p. 131-155].

[aTepuer-Mmemu B HiMeuunHi, TaKOX YacTO CIOYTylOTb OJIHUM 13 MPUHAOMIB
NOJIITUYHOT aritanii Ta MPOTECTHHUX Aaklii, Tak, HalpUKIa[, IiJ Yac BUOOPIB y
2017 pomi B Himeuuwni 3’sBmiiocs 0araTo MeMiB, sIKi BUKOPHUCTOBYBAIHCS JIJIS
KPUTHUKH Ta MiITPUMKH TOJITUYHUX TAPTiH, cepell SKUX OJHUM 13 HalBIIOMIIIUX OYyB
«Merkel-Raute gegen Rechtsy, 1o BupaxaB miaITpUMKy KaHIUIEPKH Mepkenb Ta i
O00OpOTHOM MPOTH MPABUX HAIIOHATICTUYHUX cui [2, p. 131-155].

BaxymBicTh MeMIB y MOBI Ta KyJbTypl HIATBEP/UKYIOTh JIaHI ONUTYBaHH,
MPOBEACHOTO HIMEILKUM areHTCTBOM Jisl HU@poBUX AociipkeHb Infratest dimap y
2019 por, ki mMokazand, IO MOHAJ IMOJIOBUHU HIMIIB (52 %) BHUKOPHCTOBYE 1HTEPHET-
MemHu Tt KoMmyHikarii B [atepHeri. Kpim toro, 63 % onuraHux BiAMOBUIM, 1110 IHTEPHET-
MEMH JIOTIOMAraroTh iM 3p03yMITH KYJILTYpHI PI3HOMaHITHOCTI Ta 3BUYai IHIMX KpaiH [3].

[HTepHET-MEMH MOXYTh MaTH Ppi3HI (QopMartu, BKIIOYAOYM (HOTOMEMH,
BimeoMeMn Ta aymiomemu Tomo [1, p.313-329]. doTtomemm, SK TpaBUIIO,
BUKOPUCTOBYIOTh ¢oTorpadii 3 MEBHUM BHUPA30M o0JMu4si ad0 CUTYaIlI€l0, IO
MOXXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS I BUPAKEHHSI PI3HUX eMollii abo iaei. Hanpuknan, y
HIMEI[bKOMOBHOMY 1HTEpHET-cepe/loBUIlll JocuTh BimoMuMm € MeM «Hide the Pain
Haroldy, sikuii 300paxcye 4oioBika 31 3007aeHUM o0myusm [ 1, p. 313-329].

B cBoto uepry, BizeoMeMHu NOCIYTOBYIOThCA B1I€O 3 (DUIbMIB, TEJIEIIOY, HOBHH 1
T. 1. SIK MpUKIa] MOXHA HABECTH BIJIOMUN B HIMEIIbKOMOBHOMY 1HTEPHET-TIPOCTOPI
meM «Hitler Reacty, sikuit BukopuctoBye pparment 3 ¢inbMy «llagiHHsS» Tpo ocTaHH1
nHl Anonbda T'itnepa [1, p. 313-329], Ha 300paskeHHS SIKOTO HACYHYTO aHTJIACHKI
CyOTUTPH, SIK1 ONUCYIOTh BUTAJIaHy CUTYaIlil0, 1110 BUKJIMKAE peakiito «I 1tiaepay.

B3sTi 3 ¢iabMiB, Tenemoy, My3UYHHX BiZI€O TOIIO 3BYKO3AMHCH € JXKEPEsoM
JUTSL ay/1IOMEMIB, TaK, HAMPUKIIAJ, CEpell HIMIIB JOCUTh MommpeHuM € mem «Komm
wir essen Opay, sIKUii BUKOPUCTOBYE BIICYTHICTh May3u B pedyeHHl1 «Kom Mu inemo
ictu Omal!» [1, p. 313-329] sk rpamMaTU4YHy MOMUJIKY.

[HIIMM THTIOM MEMIB, SKHA YacTO BHUKOPHUCTOBYETHCS B HIMEIIBKOMOBHOMY

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
The Role of Internet Memes as a Fragment of Modern Culture in the Study of the German Language (in
Ukrainian) [Rol" internet-mema yak frahmenta suchasnoi kultury pry vyvchenni nimetskoi movy]
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IHTEpHET-CEPEIOBHUII € TEKCTOBI MEMH, IO MpEeACTaBiIeHa KOPOTKUMHU (ppazamu abo
pEUYCHHIMHU 13 KyMenHuM abo ipoHiuHmM 3abapmieHHs [1, p. 313-329]. Ogaum 3
HAWUTIOMYJIAPHIIIUX cepell MOJoI TeKCToBHX MeMiB B Himeuunni € «I bimsy» (saxuit
NEPEKIIAAAETHCS SIK « 51 €»).

Kpim TekcroBux mMemiB, B HiMmeuunHi moOyTyIOTh TaKOXK aHIMAIIIMHI MEMH, SIKI
CKJIaJIAfOThCS 3 KOPOTKUX aHIMAIIMHKUX B1J€O, Ta MEMU 3 BUKOPHUCTAHHAM rpadiku, 10
BUKOPHUCTOBYIOTh TpadiuHi 300pakeHHs, AiarpaMyd a0o UTIOCTpallii AJisi BUPAKCHHS
iponii abo rymopy. Tak, Hampukian, meM «Berliner Schnauze» (6GepniHcbkuit
HaxaOCTBO), SIKUH BHUKOPUCTOBYETHCS Ui OINUCY CTEPEOTHUIHOrO OEpiiHLs €
SCKpaBUM TMPUKIAJAOM TIpadiuHOrO0 MeMa, B CBOI YEpry, HalMOLIMpEHIUH B
InTepueri y 2006 poui «Gartenzwerg-Attacke» (aTaka rHOMIB Ha cajl) — aHIMAI[IHHUM.

SIk BHIHO, IHTEpHET-MEMH € HE TIIbKM 4YacTO BHUKOPHUCTOBYBAHUMHU Y
NOBCSAKICHHOMY CIHUIKyBaHHI y HiMeuunHi, aje dYepe3 CBOEK MOLIMPEHICTh Yy
[HTEepHET-IPpOCTOPI HECYTh 3HAYHUM BIUIMB Ha IHIIOMOBHE KYJBTYpHE CEpEIOBHIIIE,
came ToMy [HTepHET-MeMH MOXYThb CTaTH YyJOBUM JOINOMDKHMM MaTepiajaoM JUIs
HAaBYaHHS HIMEIbKOI MOBH, OCKIUIBKHM BIJOOpaXaroTh Cy4acHHM 1HGOpMaliitHui
KOHTEKCT 1 pi3HI aCleKTH HIMEUbKOI KyJbTYpH, PO3BUBAIOTh HABUYKU PO3YMIHHS Ta
BUKOPHUCTAHHS MOBU B HE()OPMAIBHUX CUTYalIsX, @ TAKOXK JOMOMAararoTh 3aCBOIOBATH
HOBI CJIOBA Ta BUPA3HU.

Tak, nanpukmnan, Bimomuid mem «Ich bin ein Berliner» (S — Oepminenn)
JIOTIOMOXE 3aCBOITH HOBI (Dpa3u, OCKUIBKM BUKOPUCTOBYETHCS Y 0ararboX KOHTEKCTaX
JUTSL BUPAXKCHHS ITOYYTTS HAJIS)KHOCTI J10 MicIis abo ixei [4].

MeMm «Rabenmutter» (IOCHIBHO — «MaTH-BOPOHA») MOXKE CTAaTH BiIMIHHUM
MPUKIIAJ0M JIEKCUYHO1 OJIMHHUIII, SIKa Ma€ 3HAUCHHS «0e3TyIlIHa MaTH, 1110 HE TIPUILIISE
JOCTaTHBLO yBard CBOIM diTaM» [5] 1 Moke JOMOMOITH TpH 3aCBOEHHI HOBHX
JICKCHYHUX OJIMHHMIIb 1 JTI€CITIB, & TAKOX MPH JOCIIKEHHI iX KOHTEKCTY [6].

MeMm «Der hat nicht alle Tassen im Schrank» (mociiBHO — «y HBOTO HE BCi
yamky B madi») MOXKE JTONMOMOITH y BUBYEHI HOBOI ()pa3eosOTi4HOI OAMHUIN, IO
BXKHMBAETHCS JIJIsI TO3HAYCHHS HE3/I0POBOT NICUXIKY JIFOAUHHU [7].

Mem «Oma geht’s gut, sie strickt» (babycsi mouyBaeTbcsi 100pe, BOHA B’SIKE)
B1JI0OpaXkae HIMEIbKE YSABICHHS MPO TPAAMIII] Ta BAKIUBICTh CIMEMHMX 3B’SI3KIB, 1110
JOTIOMOE 3PO3YMITH KYJbTYPHI OCOOIMBOCTI HIMEIIBKOI MOBY Ta HIOAHCH MOBJICHHS,
SIK1 BaXKKO 3pO3yMITH 3 TEKCTIB Ta 3BUUAWHUX T1aJIOT1B.

[HTepHeT-MeMH  TaKOX  MOXYTh OyTHM  KOPUCHUMH Uil  PO3BUTKY

(AkryanbHi nutaHHs diHrBoauaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
PoJab inTepHeT-MeMa fIK parMeHTa Cy4acHoi KyJbTYPH NPU BHBYEHHI HiMebKOT MOBH (Vipainckoio) [ROI"
internet-mema yak frahmenta suchasnoi kultury pry vyvchenni nimetskoi movy]
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KOMYHIKQTUBHUX HABUYOK IUISIXOM IX BHKOPUCTaHHS Y PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX
cUTYyalisx, Hanpukiaa, MeM «Ist halt so» (Tak BOHO €) MO)ke BUKOPUCTOBYBATHUCS JIJIsI
BUPKCHHS NMPUUHSITTS K01 CUTYallii, a00 BIIMOBH BiJl OOTOBOPEHHS JEIKUX TEM, a
TaKOXX JOTMIOMOXYTh OCSTHYTH B@XXJIMBI €JIEMEHTH MOBIICHHEBOI KYJIbTYpH B
HIMEIbKii MOBI Ta BUBUUTH HABUYKH KOMYHIKaIlii B HepOpMaTbHUX CUTYAIIisIX.

OTxe, BUKOPUCTaHHSI MEMIB B MPOILIECI HABUYAHHS HE TIIbKU 3HAYHO MOTJIHOIIOE
3HaHHA PO HIMELUbKY MOBY, aje€ U CIpHUs€ PO3BUTKY pI3HUX ACIEKTIB
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK Ta MOBJIEHHEBOI KyJIbTYPH, BIIOMBaIOUN CydacH1 TPEHIH Ta
HIOAHCH MOBJIEHHSI HOCIiB MOBU. OKpiM TOro, IHTEpHET-MEMH 3a0€3MeUyIoTh
3aXOIJIMBUI Ta LIKABUH MIJIX1]] O HABUYAHHS, 30UIBIIYIOYM MOTHUBALIIIO JIJIsl 3ACBOEHHS
Marepiaiy, 0 MOKe€ OyTH BHUTIIHUM Ta €(PEKTUBHUM METOJIOM JIJISl ITiIBHIIICHHS
sKkocTi ocBiTd. [IpoTe BakiMBO mam’sTaTH, IO IHTEPHET-MEMU MOXYTb MICTUTU
Hea/IeKBaTHUM a0 00pa3auBuUil KOHTEHT, TOMY BUKOPUCTAHHS iX y HaBYAJIbHUX IUIAX
Mae OyTH OOMEXEHE Ta PETENbHO BIAIOpaHe, a caMe BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-MEMIB Y
HAaBYaHHI HE MOBHHHO 3aMIHIOBAaTH TPAJMILIIIHI METOJM BUBYEHHS MOBH, a Mae OyTH
JUILE JOJATKOBUM METOAO0M JJIsi COPUSIHHS HaBYaHHIO.

BucHoBok. [HTEepHET-MEMH MarOTh BETUKUM MOTEHIA] Y BUBUCHHI 1HO3EMHUX
MOB, 30Kpe€Ma HIMEI[bKOi MOBH. BOHM MOXYyTbh CHPHUSTH PO3BUTKY PI3HHUX ACIEKTIB
MOBJICHHEBMX HAaBHUYOK Ta KYJbTypH, 3a0€3Meuyloun OLIbII 3aXOIUIMBUN Ta LIKaBUN
N1X11 1O HABYAHHS, OJHAK, TOTPEOYIOTh PETEILHOTO BIIOOPY JIsi HABYAIbHUX ILI1JIEH.
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EFFICIENCY OF USING DIRECT LEXICAL EQUIVALENTS IN
TRANSLATING HISTORICISMS

Tatiana A. Lasinska (Kyiv, Ukraine)
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PhD (Philology), lecturer at
Department of Theories and Practices of Translation from the English Language
Taras Shevchenko National University of Kyiv
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14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article investigates the effectiveness of using direct lexical equivalents in
translating historicisms. The peculiarities of translating historicisms are examined and the
factors that influence the choice of lexical equivalents are identified. The problems that arise
when using direct lexical equivalents, such as inappropriate associations and connotations
due to cultural differences, are explored. Various methods of reproducing connotations and
associative fields of English historicisms in Ukrainian, such as the use of synonyms and
descriptive translation, are proposed. Based on the analysis of examples from English and
Ukrainian literature, conclusions are drawn about the effectiveness of different approaches
to reproducing historicisms.

Personal contribution: analysis of literature and examples of translating historicisms,
as well as formulated conclusions regarding the effectiveness of using different methods of
translating historicisms.

Keywords: historicisms, translation, lexical equivalent, connotations, associative field,
synonyms.
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E®EKTUBHICTbD BUKOPUCTAHHA NNPAMUX JEKCUYHUX
EKBIBAJIEHTIB ITPHU IIEPEKJIAII ICTOPU3MIB

Temana Anamoniiena Jlacincoka (m. Kuis, Ykpaina)
lasinskat@ukr.net

KaHauaaT (PUIOIOTIYHUX HAYK, aCUCTEHT
kadenpu Teopii Ta MPAKTUKU MEPEKIIAAy 3 AaHIIIIHCHKOI MOBU
KuiBchkuil HarioHanbHUi yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MiHIiCTEpCTBO OCBITH 1 HAYKU YKpaiHN)
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammioo  npucesayeHo OO0CHIONHCEHHIO eDeKMUBHOCMI BUKOPUCMAHHA — NPAMUX
JIEKCUYHUX eKBIBANeHMI8 NpU NepeKiadi iCmopusmis, po32iaHymo 0CoOIUBOCMI NepeKiady
icmopusmié ma 6U3HA4eHo (aKkmopu, wo BNIUBAIOMb HA GUOID NEKCUYHO20 eKBI8aleHmA.
Jocniooceno  npobnemu, w0 BUHUKAIOMb NPU  BUKOPUCMAHHI  NPAMUX — JIEKCUYHUX
eKeieanenmis, 30Kpema HeOdopeuHicmb acoyiayiti ma KOHOMAyil, SKi ModCymv Oymu
CNPUYUHEHT KYTbMYPHUMU PO3OINCHOCMAMU. 3aNPONOHOBAHO DPI3HI CNOCOOU 8i0MBOPEHHS
KOHOMayitl ma acoyiamuHozo psoy aH2IIUCbKUX ICIMOPUIMIE VKPAIHCbKOK MOBOI0, 30KpemMa
3a 00ONOMO2010 BUKOPUCMAHHA CUHOHIMIE ma onucogozo nepeknady. Ha ocuoei amnanizy
NpuKIadie 3 aMeniUcbKoi ma YKpaiHcbKoi nimepamypu, 3po0OJeHO B8UCHOBOK NpPO
ehexmueHicms BUKOPUCMAHHS PI3HUX NIOX00I8 ) 8IOMBOPEHHI ICMOPUBMIE.

Ocobucmuii énecok: ananiz nimepamypu ma Npuxiadié nepexiady iCmopusmis, a
MaKodic cHopmynibo8ari GUCHOBKU U000 eHeKMUBHOCMI BUKOPUCMAHHS DIZHUX MemoOis
nepexnady icmopusmis.

Knwuoei cnosa: icmopusmu, nepexknao, JIeKCUYHUL eK8i8aleHm, KOHOmayii,
acoyiamusHuil psi0, CUHOHIMU.

Introduction. Translators often face the problem of translating historical
expressions that may contain connotations that do not correspond to the general
tone of the text and lead to unwanted associations in readers. Therefore, the
relevance of our work lies in researching ways of translation and the effectiveness
of using equivalents in translation texts from English to Ukrainian. The object of
the article is English historical expressions in literary texts, and the subject is the
effectiveness of using lexical equivalents in their translation into Ukrainian.

Main content. One of the questions that arises when translating texts
containing historicisms is the use of direct lexical equivalents. However, this

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])

Efficiency of Using Direct Lexical Equivalents in Translating Historicisms (in English) [Efektyvnist vykorystannia
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approach is not always effective, as historicisms can have differences in usage and
meaning in different cultures and historical periods. Therefore, the
appropriateness of using direct lexical equivalents should be considered in the
context and cultural environment in which the translation will be used. In most
cases, it is necessary to consult additional sources, such as dictionaries and
encyclopedias, to understand the true meaning of historicisms and their contextual
usage. It is also important to note that historicisms may have nuances that cannot
be accurately conveyed through lexical equivalents, so sometimes it is necessary
to use similar terms or explanatory decipherments, for example: «Feudal history a
young man of noble birth, who attended upon a knight ...» «Your squire Jocelyn
knows him well ...» [1], In his translations, I. Davidenko renders the historicism
"squire” with a direct lexical equivalent sz6poecnoceyv [2], However, Y. Lisnyak
decided in favor of a functional equivalent oxcypa [3] (squire-cadet in the Cossack
leadership in Ukraine in the 16th-18th centuries [4), which is more accurate as it has
similar associative links and meanings to the English historicism squire, which is
usually associated with noble origin and youthfulness, and also more closely
corresponds to the historical context of the translation.

Based on our observations, the difference in translations by Yu. Lisnyak and
|. Davydenko may be explained by the choice between clarity and accuracy in
reproducing historical information using a rare word. In any case, both options
contribute to the overall archaization of the text and do not affect its meaning. In the
first translation, the translator avoids a direct lexical equivalent squire, using another
historical term instead oocypa, while the second option already uses lexical
replacement with the help of another historicism — s6pocroceys [2].

It can be assumed that different translation options can cause different subjective
associations in readers. For example, a word 36pocroceysr can be associated with the
classic chivalric novel of the time of Don Quixote, and the word oarcypa can create the
impression of something oriental and unfamiliar, with a reduced stylistic connotation.
These associations can affect both the perception of the text and the mood of the readers.
However, the choice of a specific translation option depends on the goals of the
translation, the audience and the context in which the translated text is used.

In our opinion, the following translation options are also interesting in the
context of prioritizing between conveying the meaning and historical accuracy, as well
as avoiding direct lexical equivalents: «The Templar and Prior were shortly after
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marshalled to their sleeping apartments by the steward and the cupbearery [1], where
templar is translated as xpamosuux [3] or mamnnicp [2]. The translation of the
historical term templar as xpamosnux focuses on describing the activities of a person,
which is important for conveying information. This version is easily understood and
readily grasped by the reader. On the other hand, the direct equivalent of maunaiep as
an historical term templar may require some knowledge of history, but is also a good
option as it conveys the historical characteristics of a person. The choice between
these options depends on the priority of conveying information about a person’s
activities or conveying their historical characteristics.

In the case of the term prior, as seen, Y. Lisnyak used transliteration of npiop
[3], which is a method of bringing the historical term closer to the original, thus
contributing to an accurate representation of historical information, rather than being
reduced to a simple lexical equivalent (unlike racmosimens), in 1. Davidenko’s
translation, the lexeme abbot [2], which has a similar meaning, is used to convey
information about the person’s holy order.

The translation of the historical term steward as oomopsonux (according to the
dictionary — ympasumenv) [3] makes the text apprehensible, while the option
osopeywkuii [2] archaizes the text and does not convey the full information about the
person’s functions.

Translators use different approaches in reproducing historical words because
excessive emphasis on clarity and accurate reproduction of semantics can spoil the
general historical context of the work. Translations for children usually focus on using
clear lexical equivalents of the native language, even if it means losing some historical
information.

Descriptive translation can help create a stylized text that evokes images in
readers that are not conveyed by direct lexical equivalents, for example: «... each
attended by two torchbearers and two servants carrying refreshments ...» [1] —
«... KOJICHO20 CYNpoBoounu 080€ ciye 3i cmonockunamu, a we osoe (Withdrawal)
Hecau Ha maysix nepexycku ...» [3], as can be seen in Y. Lisniak’s translation, the
historicism of servants is removed, while in the descriptive translation, torchbearer is
added. On the other hand, in I. Davidenko’s translation «... npu koscrnomy 3 Hux tiuino
1O 084 CIYHCHUKU 3I CMONOCKUNAMU, A Wje 0BOE€ HECAU HA MAaYsax NPOXON0OHI HANOT ... »
[2], the use of the term servants is not accidental, as it is more authentic and
reproduces the historical context of the work. It should be noted that Ukrainian
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translators usually avoid outdated variants, such as ¢gakersnux Which archaizes the
text and evokes connotations of a funeral procession or a torch igniter, according to
Ukrainian language lexicographic sources [193].

The lexeme nazizz has an associative range that is associated with rebellion and
incitement, so it is not always an appropriate direct equivalent for translating
historicisms.

In the following example «... indicated to their retinue and to the other guests
their respective places of repose ...» [1], the equivalent nouem chosen by |. Davidenko
and Y. Lisniak for the translation of the archaism retinue seems more appropriate to
us, as it better conveys the meaning and evokes more relevant associations for
Ukrainian-speaking readers than the historicism xopmeac, which contains
connotations of a formal and possibly inappropriate domestic scene.

The ironic nuances accompanying the use of historicisms in translations may be
undesirable, as such reproduction does not always correspond to the overall mood of
the text and may lead to a change in the character of the work, evoking unnecessary
associations in the reader.

Conclusion. Information about the temporal context and certain associations
can be preserved in a descriptive translation by using explanations of individual words
in footnotes and rare synonyms. The choice of a translator depends on how well they
match the semantic consistency of the messages and their knowledge of the readers.
To reproduce the connotations and associative range of English archaisms,
synonymous counterparts in Ukrainian can be used. However, a direct lexical
equivalent is not always appropriate, as the associative range has national specificity
and may not correspond to the author’s goals. In addition, ironic connotations that may
evoke unwanted associations in the reader can be undesirable.
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MAWCTEPHS MOJIOJOTO MEPEKJIATAYA
[YOUNG TRANSLATOR'S WORKSHOP]

«Yomy siBJsIENICSI MeHi y CHi?...»
(lean ®Ppanko)

Yoro sBisenics MeHi

VY cHi?

Yoro 3BepTaeni T4 10 MEHE
Uynosi oui Ti sCHI,

CymHi,

HemoB xpunwiii 1Ho cryaeHe?
Yomy ycrta TBOI HIiMi?

SAxuii 1OKIp, sIKE CTPaKIaHHA,
Slke HecmoBHEHE OaKaHHS

Ha nux, MOB 3ap€BO 4YepBOHE,
3aliMa€eTbCs 1 3HOBY TOHE

VY 16Mi?

Yoro sBis€enics MeH1

V cHi?

B xutTi TH MHOIO 3ropTyBaa,
Moe T cepiie HaaipBaa,

I3 HBpOrO BU3Basa oaHI

OTi pugaHHs TOJOCHI —

ITicHi.

B >kuTT1 MEHE TH ¥ 3HATH HE 3HAEII,
[nemr mo ByJuIll — MUHAEIII,
BKJ1OHIOCS — HaBITh HE 3UPHETII
I ronoBoOIO HE KMBHEI,

X 04 3HAEII, 3HAEII, T0OpE 3HAEII,
SIk s mro0iro Tebe 0e3 TIMHU,

Sk Mydych TOBIMMH HOYaMHU

I sk jmiTa BXke 3a JiTaMu

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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CBiii 6111b, CBIii KaJIb, CBOI ITICHI
VY ceprii 31aBIOI0 HA JTHI.

O Hi!

SABnsiics, 31poHBKO, MEHI!

Xou B cHi!

B KuTTI MEHI BeCh BIK TYXUTH —
He xurtu.

Tak Haii Te ceplie, 110 B TypOOTI,
Henaue nepna y 6010Ti,
Mapsie, B'sHe, 3acuxa, —

Xo04 B CHI Ha BUJ] TBIH 0KHUBAE,
X04 B KaJoIIax XKHUBIIIIE Tpae,
ITo-mr01ChKH BIJIBHO BIJIJINXA,

I Toro nuBa 3010TOrO

3a3Hae, macTs MOJIOAOTO,
baxaHoro, cTpaltHoro Toro
['pixa!

«Por qué vienes a verme en mis sueios?»
(lvan Franco)

(Por qué vienes a verme en mis suefios?
(Por qué me miras a mi con ojos tus

tan claros y tan tristes?

(Como el fondo de un pozo?

¢ Por qué tus labios silenciosos?

Qué afliccion, qué sufrimiento,

Y qué deseo insatisfecho

En ellos, como llama roja,

Se enciende y se ahoga

¢En la penumbra?

(Maiicrepns Mmonozoro nepeknagada [Majsternja molodogo perekladachal)

139

© Acaesuu I. [Asajevych 1.]


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)

2023. Ne 43 : 138-140

Social Sciences. Arts and Humanities

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

(Por qué vienes a verme en mis suefos?

En vida me has despreciado,
Mi corazon has arrancado,

De ¢l grit6 algunos

Sollozos ruidosos -
Canciones.

No me conoces en la vida
Andando por la calle, pasas
Me inclino y ti ni miras

Ni con cabeza moveras

Pero tu sabes, muy bien sabes,
Coémo te amo increible,

Como sufro las noches largas
Y como afios después

Dolor, canciones y mis tristezas
En corazén me oprimo.

iOh, no!

iMi estrellita, ven a mil

iAl menos en mis suefios!
Llevo toda mi vida anhelando —
No viviendo.

Asi que el corazén que se ocupe
Como en un pantano una perla
Marchita, seca y arrugada,
Aunque en suefios cobra vida,
Aungue en la tristeza juega,

Y con libertad respire libre,

Y ese milagro de oro

Conocera, felicidad nueva,

El deseado y el pavoroso
jPecado!

(nepeknao icnancvkoio Ipuna Acaesuy)

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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«Orrillas del Duero»
(Antonio Machado)

Se ha asomado una cigiiefia a lo alto del campanario.
Girando en torno a la torre y al caseron solitario,

ya las golondrinas chillan. Pasaron del blanco invierno,
de nevascas y ventiscas los crudos soplos de infierno.

Es una tibia mafana.
El sol calienta un poquito la pobre tierra soriana.

Pasados los verdes pinos,

casi azules, primavera

se ve brotar en los finos

chopos de la carretera

y del rio. El Duero corre, terso y mudo, mansamente.

El campo parece, mas que joven, adolescente.

Entre las hierbas alguna humilde flor ha nacido,
azul o blanca. jBelleza del campo apenas florido,

y mistica primavera!

iChopos del camino blanco, dlamos de la ribera,
espuma de la montaiia

ante la azul lejania,

sol del dia, claro dia!

jHermosa tierra de Espafia!

(Maiicrepns Mmonozoro nepeknagada [Majsternja molodogo perekladachal)
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«beperu dyepo»
(Aumonio Mauaoo)

Jleneka 3arsisiHyB Ha BEpIIMHY J3BIHUIII,
Kpy>xJs104n HaBKOJIO €JTMHOTO OYIMHKY ¥ TEMHHUIII,
B)K€ ¥ IMIIATH JIACTIBKK. BTikanu Bix 01101 3UMH,

3aMEeTUIb 1 XypTOBUH, CUPUX MOAUXIB MITHMHU.

[{pOTO TEIIOro paHkKy.

binHy copilicbKy 3€MIIIO IPUTPIBA€ MEPIINIA TPOMIHB HA CBITAHKY.

IToB3 3eneHi cocHH,

CUHIOBATI, B3JIOBX J1I0POTH

POPOCTAIOTh IPOBECHU

11 OMMBAIOTh PIYKOBI TOPOTH

foH1 Tonoui. bikuts [lyepo, Oyayuun miiaBHUM, TUXUM Ta MOKIPHUM.

3,Ha€TI>C$I I10JIC HC JIMIII MOJIOANM — ITHOTJIMBHUM.

[Tomix TpaB BUAHIE OOSI3KO KPUXITHA KBITKA,
OJIaKUTHI Y4 TO OLT1 MENMIOCTKU. SIKe K KpacuBe MoJie, MOB JIEJITKa,

1 yapiBHa BecHa!

binux Tomosk B30BXK JIOPIT 1 piuOK CIOBHA,
ripchbKi XpeOTH MHOK OKPUIIS,

nonepeay OJakUTHA TaJICUiHb,

JIEHHE COHIIE, SICHA IIUPOYIHb!

[IpekpacHa icnanchka 3emis!

(nepexnao icnancvroro [apii Kpymsix)

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
© Krutyak D. [Krutjak D.]
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BHUMOTI'M JIO ITYBJIKAIII:

Hancunatm  matepianu  juist  myOuikamii  Ha  €JIEKTPOHHY — CKPUHBKY — JKypHaly
zbirnykninako@ukr.net:

- crarTio y popmati A4 (Microsoft Word);

- HA3BYy CTaTTI Ta BIIOMOCTI Mpo aBTOpa (npizeuwe, im’s, no 6bamvkosi, Hazea cmamnii,
Micye pobomu, HAYKOBUL CMYNIHb | 8UeHe 36aHHs / HABYAHHS 8 ACNIpanmypi, 0OKmMopa-
HMYypi, adpeca 015 Iucmysanis, meie@o, e-mail, ¢haxc (3a HAIBHOCT1) TPhOMa MOBaMH;

- JIB1 BIJICKQaHOBAH1 peIrieH31i Ha CTaTTIO.

VYeci Tpu (aiinu noBUHHI OyTH NPUKPIIIIEH] A0 ofgHoro Jrcta. Hazsu ¢aiiniB nuiryTbes
TiIbKK NatuHunero. Hanpukian: Ivanenko_article ms crarri, Ivanenko_details s Bigo-
MocTelt mpo aBTopa, lvanenko_reviews st pereHsii.

Mogu my6mikarii — ykpaincbKa, aHrJilcbka, HiMelnbKa, icmaHcbKa, iTagiiicbka, Ho-
Borpenbka, ppanmysbka. OOcsr cTaTTi — BiJl 8§ CTOPIHOK

3riiHO 3 BUMOTaMH 710 (paxoBHX BUJAHb, TEKCT CTaTTI MOBUHEH MICTUTHU: IIOCTAHOBKY
npo0JieMH y 3aralbHOMY BUTJISA/I Ta 11 3B’S30K 3 BOXKIMBUMU HAyKOBUMHU YH MPAKTHUYHUMU
3aBJIaHHSMM; aHAJI3 OCTAHHIX JIOCHIJKEHB 1 MyOJIiKalliid, y sSIKUX 3all04aTKOBAHO PO3B’sI3aHHS
i€l mpoOJeMu 1 Ha SIKI CIIUPAETHCS aBTOP, BUIJICHHS! HEBUPIILIEHUX paHille YaCTUH 3arajibHOi
npo0sieMH, SKUM MPUCBAYYETHCS L CTATTSA; (OPMYIIIOBAHHS L€ CTATTi (IIOCTAHOBKY 3a-
BJIaHHS); BUKJIaJl OCHOBHOT'O MaTepially IOCHIKEHHS 3 TOBHUM OOTPYHTYBAHHIM OTPHUMaHHUX
HAYKOBHUX PE3yJIbTATIB; BACHOBKH 3 I[LOTO JIOCIIJKEHHS 1 MEPCIIEKTUBH MOAAIBIITUX PO3BIIOK
y IIbOMY HamlpsMKY».

VY crarTi 000B’A3KOBUMH € PO3ALIH, HA3BH SIKUX MOJAIOTHCS HAMMIBKUPHUM HIPUDTOM:

Beryn, sikuii 0XOTUTIOE TIOCTAHOBKY MPOOJIEMHU, KOPOTKHI OTJIsi] HAWHOBIIIKMX ITyOJTiKa-
111 3 TEMH JTOCIIDKCHHS, aKTyaJIbHICTh, METY, 00’ €KT Ta MpeaMeT JOCIIIIPKEHHS, HAyKOBY HO-
BU3HY, MaTepiajl Ta METOAH JOCITIIKEHHS.

Oruasx HayKoBOi JiTepaTypu.
OcHoBHHI 3MicT.
OTtpumaHni pe3yabTaTH, iX 00roBOpeHHs.

BucHoBKH D0CaiIKEeHH.
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IlepcnekTHBHU MOAAJBIINX HAYKOBUX PO3BiIOK.

Jliteparypa Ta q:kepejbHa 6a3a 10c/iIKeHHs (MOBOIO OPUTIHAITY ).

References.

CTpyKTypa CTarTi:
Homep Y UK (BepxHiil NiBUH KYT);
nopsia 3 YK — 3a3Ha"aeThes po3/ii, B AKOMY Ma€e OyTH PO3MIIIIEHO CTaTTIO:
AxtyaneHi nutansas 3AIAJIBHOI'O MOBO3HABCTBA;
AxtyansHi nutanss [IOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOI'O 1

TUITOJIOI'TYHOT'O MOBO3HABCTBA;

AxtyanbHi nutanas JITEPATYPO3HABCTBA;
AxtyansHi nutanass COLIOJITHI BICTUKUY;
AxtyanbHi nutanas [ICUXOJIIHIBICTUKU,;
Axryanbai nutanas JJIHFTBICTUYHOI CEMAHTUKU;
AxtyansHi nutansas [IPATMAJIIHI BICTUKU,;
Axtyanssi nutanas KOCHITUBHOI JITHTBICTUKU;
Axtyanssi nutanass KOMYHIKATUBHOI JIIHTBICTUKU;
Axryanbai nutanus JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTI;
AxtyansHi nutanast ETHOJIIHIBICTUKU;
AxtyansHi nutanss JJIIHTBOAMJAKTUKU;
AxtyanpHi nutanns [IEPEKJITAZIOSHABCTBA,;
MAMCTEPHSI MOJIOJIOTO ITEPEKJIAJTAYA.
Ha3Ba CTaTTi, MPI3BUIIE, IM s Ta O OATHKOBI ABOMAa MOBAMHU: YKPATHCHKOIO, aHTJIIHCHKOIO
(BHpIBHIOBAaHHS IO LIEHTPY, BEJIMKHMH JiTepaMH, HamiBKupHUM 1mpudrom Times New
Roman 14 nr);
aHOTaIlll Ta KJIIOUYOBI CJIOBa JBOMa MOBaMHU: yKpaiHCbkoio (0 100 ciiB), aHTIIMCHKOIO
(200250 cmiB). S0 CTaTTd HaKCaHA 1HIIIOK MOBOIO, TO aHOTAIlis HABOJAUTHCS TAKOX

MOBOIO CTaTTi. BUpiBHIOBaHHS 3a MIMPHHOIO, KypcuB, T1mes New Roman 14 nr;
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- OCHOBHMI TEKCT CTATTI (MDKPSAKOBHI 1HTEpBaJ — MiHIMYM 12 O'T, BUPIBHIOBAHHS 32 IIH-
PHHOO, BIICTYII 1epinoro psaka — 1 cum., mpudt — Times New Roman: ocHOBHHI TEKCT —
14 nt; mons: BepxuHe — 1,9 cm., HmkHE — 1,9 cm., miBe — 1,7 cMm., ipaBe — 1,7 cm). Dopmat
rpadiuaux (airiB: pUCYHKH IOBHHHI OyTH 30epekeHi y popmari jpeg i3 po3aiibHOKo 3/1a-
tHicTIo 300 TOYOK Ha IOM. IX HEOOXiTHO TOMaTKOBO HATICIATH B oKpeMoMmy (aiii.

- Jlitepatypa (Chicago Style: Notes and Bibliography): JlirepaTypa y ciucky nmoBuHHa OyTH
po3taioBana B andapiTHoMy nopsaky (Times New Roman 12 nt). Ha3eu mkepen mojaa-
IOTHCSI MOBOIO OpPHUTIHAITY.

- Jlxepena UTIOCTPaTHUBHOIO MaTepiany: 3a HyMepali€lo Led CHHCOK MPOJOBKYE CIIUCOK
JiTEepaTypHu.

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): Criucok odopmiienuii 3riiHo BUMOT
(Chicago Style: Notes and Bibliography) 3 tpancmitepoBaHUMU KUPHIMYHUMH Ha3BaMHU
(cucrema Tpancniteparii BGN (Board of Geographic Names). MokxHa BUKOPHUCTOBYBATH
aBTOMAaTU4YH1 KOHBepTOpH: http://translit.net/ua/ — nyst ykpaiHChKOi MOBH. Y KBaJpaTHUX
Jy’KKax MM0/Ia€ThCs MepeKia Ha3BU aHTIChKOIO.

VY TekcTi ciin 4iTko po3pizusitu aedic (-) i Tupe (—).

[Mpuknagy y TEKCTi APYKYIOTHCS KyPCUBOM, JUIS BHIIJICHHS OKPEMHX €JIEMEHTIB Yy TIPH-
KJIa/1aX BUKOPUCTOBYETHCS T1AKPECICHHS.

[TocunaHHs B TEKCTI MOJAIOTHCA Y KBAIPATHUX JIy’KKax, Harpukiazn, [11, c. 8], ne Homep
30ira€TbCcsi 3 MOPSIAKOBUM HOMEPOM JIKEpesia y CHUCKY JITepaTypH; SKIIO HEOoOXiAHO
3a3HAYUTH KiJIbKA JDKEpell, IXHI HOMEPH BiJOKPEMITIOIOTHCSI KPAIMKOI0 3 KOMOIO, HaPUKIA,
[1;5;9].

[Tig pucyHKaMu CIOYaTKy MOBHMHEH OYTH 3arajibHUI MiANKC, a MOTIM MOSCHEHHS YCIX
HasBHUX Ha HUX MU(POBHUX Ta OYKBEHHUX TO3HAYCHbD.

IToJ105keHHsI PO KOHpiAEHUIHHICTD

ImeHa Ta enekTpoHHI ajpecH, SKi BKa3yl0Th KOPUCTYBadi CATy LOTO )KypHAIY, BUKO-
PUCTOBYIOTBCSI BUKJIFOUHO JUIsS BAKOHAHHS BHYTPILIHIX TEXHIYHUX 3aBJaHb 1[bOTO JKypHAIY 1

HE IepeIafoThCsl CTOPOHHIM 0co0aMm.
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PUBLISHING REQUIREMENTS:

Submit your materials to the journal’s email zbirnykninako@ukr.net:

- manuscript in A4 format Microsoft Word,;

- title of the article and the author’s details (first name, patronymic, last name, title
of the article, affiliation, academic degree, academic rank, doing a postgraduate
course, working for a DSc’s degree, address, telephone, email, fax (if available)
in three languages;

- two reviews of the article (scanned copies).

All three files should be attached to one letter. Names of the files are Romanized.
E.g. lvanenko_article for the article, lvanenko_details for the author’s details,
Ivanenko_reviews for reviews.

Manuscripts are accepted in Ukrainian, English, German, Spanish, Italian, Greek,
French.

Minimum length of paper — 8 pages.

In accordance with requirements for specialized journals, each paper should have
such essential elements as introduction of the issue and its link to current research issues
and practical tasks, overview of recent findings and publications that have initiated the
issue and influenced the study, indicating the gap in the previous research and outlining
the purpose of the present research, the body, discussing the research findings, the con-
clusions and recommendations for future implementation or future research in the area.

The paper should have such sections as:

Introduction (introducing the issue, giving overview of recent research, stating
topicality, purpose, subject matter and object of the research, its novelty, materials used
and methods applied);

Findings and Their Discussion;

Literature review Conclusions;

Prospects for Further Research;

References and Illustrative Materials (in the original language);

References.

The section headings in the text of the article are given in bold.

Paper structure:

Margins: top — 1.9 cm., bottom — 1.9 cm., left — 1.7 cm., right — 1.7 cm.

- UDC number (top left corner);

- near UDC number it is desirable to indicate the section, to which the article be-
longs:

Current issues IN GENERAL LINGUISTICS;
Current issues IN COMPARATIVE AND HISTORICAL
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LINGUISTICS AND LINGUISTIC TYPOLOGY,;
Current issues IN LITERARY STUDIES;
Current issues IN SOCIOLINGUISTICS;
Current issues IN PSYCHOLINGUISTICS;
Current issues IN LINGUISTIC SEMANTICS;
Current issues IN PRAGMALINGUISTICS;
Current issues IN COGNITIVE LINGUISTICS;
Current issues IN COMMUNICATIVE LINGUISTICS;
Current issues IN LINGUOCULTURAL STUDIES;
Current issues IN ETHNOLINGUISTICS;
Current issues IN LINGUODIDACTICS;
Current issues IN TRANSLATION STUDIES;
YOUNG TRANSLATOR'S WORKSHORP.

- title of the article, name and first name in two languages: Ukrainian, English
(Times New Roman 14 pt, capitalized, bold, center justified);

- abstracts and key words in two languages: Ukrainian (up to 100 words) and Eng-
lish (200-250 words). If the paper is in any other language, the abstract in the
original language is provided as well. The text of the abstract is in Times New
Roman 14 pt, italicized, fully justified.

- body of the article (Times New Roman 14 pt, spaced — at least 12 pt, fully justi-
fied, a 1 cm first line indent,). Figures (graphs, charts, diagrams) and pictures are
saved in the jpeg format with 300 dpi resolution and are additionally sent in a
separate file.

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): References are given in al-
phabetical order, with items in Cyrillic script (Times New Roman 12 pt). Titles
are provided in the original language.

- Sources of Illustrative Material. The counter continues from the reference list.

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): References in Cyrillic
script are transliterated using BGN (Board of Geographic Names) transliteration
system http://translit.net/ua/ for Ukrainian and followed by the English transla-
tion in square brackets.

- Hyphens (-) and dashes (-) are to be consistently differentiated.

- Text fragments provided as illustrations should be given in italics, with underlin-
ing used to distinguish certain elements from the text.

- In-text citations are provided in square brackets with the first figure indicating the
number of the source in the reference list, for example [11, p. 8]; if it is necessary
to mention several sources, their numbers are separated with a semicolon, for ex-
ample [1; 5; 9].

All tables and pictures should have their titles or labels.
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